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CHAPTER 1
THEORY AND PRACTICE OF INTERPRETATION

MEPCYA3ZUBHICTH AMEPUKAHCBLKOI'O
JTUIJIOMATUYHOI'O JUCKYPCY SIK BUKJIMK NEPEKJIAJY
(HA OCHOBI 3ASIB TOHAJILIA TPAMIIA)

Inna Anacracis [3100aH0BCbKA

Acnipanmxa kaghedpu meopii i npakmuku nepexiaoy
TepHoninvcokutl HAYIOHANLHUL NE0A202IYHULL YHIGepcUumen iMeHi
Bonooumupa ['mnamioka

M. Tepuonine, Yrpaina

JlutioMatiyHa apeHa BHUIO3MIHIOETHCA 3 HEOAYeHOIO paHiIie
IIBUJIKICTIO, JIaMalOud yCTaJIeHl Tpaauilli Ta 0araroBiKOBI HOPMHU
noBeiHKA. | moku 3MI HamararoTbCsi MPOBECTH MPUYUMHHO-HACIIIKOBI
3B’SI3KM, IIYKAIOUM «BUHHHMX» CEpel MOMYJICTIB TpU BIadl, PI3KUX
TCONOJIITUYHUX 3MIH Ta 3alUTy Ha HOBUM BUJI MDKHAPOJIHUX BITHOCHUH Bij
MOJIOJIOTO TMOKOJIIHHS BHUOOPIIB, MEpeKiagadyl HE3MIHHO HECYTh HOIIY
KOMYHIKAI[IMHUX «MICTKIB», OaJaHCyIO4M MIX aJ€KBAaTHICTIO NEPEKIIANy,
MPOTOKOJIbHUMHM BHMOTAMHM Ta TMOTCHIIWHUMHU HACHIIKaMU TYYHUX 3asB
MPEICTaBHUKIB BJIAJIM. 3BaKalOul Ha 0COOJHMBOCTI MOBH JUIIJIOMAaTUYHOTO
TUCKYPCY, PO3MIAIAEMO HOTO SIK CaMOCTIMHUM OCOOJUBUN THI TUCKYPCY,
[0 YMOXKJIMBIIFOETHCSI BUKJIIOUHO B MEXKaxX MPsSIMOi YM OIMOCEPEIKOBAHOI
MDKHApOJHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli. B Mexax i€l po3BIIKH
pOOOYMM BH3HAUYCHHSM BBA)XXAEMO BHU3HAYEHHS YKPAiHCHKOI J10CIITHMI
H. Kamumus 3a SKuM IUIUIOMAaTHYHUN JUCKYPC — «II€ B1IOOpaKEHHs Ha
pPIBHI MOBHHUX OJMHHUIIb 1HCTUTYTY JMUIUIOMAaTii Ta MiKHaApOIHOI
KoMyHikarii [3, c. 73]». VYkpainceka nocmiaHuig A. UelGepsk BHU3HAYa€
NEPCya3uBHICTb K  «OIHY 3 (GYyHKI10HATBHO-TTparMaTUYHUX
XapaKTePUCTUK TEKCTY, OCOOJMBY CTPATErii0, B AKIM TICHO MEpEIUIeTeH1
NEPEKOHAHHS, HaBIIOBAHHS, MaHIMYJALiA Uil peanizaiii horo ¢QyHKIii
BILTUBY [7, c. 65]». B paMkax AUIIOMaTHYHOTO JUCKYPCY NEPCYa3UBHICTh
BUCTYIIA€ YA HE KIIFOUOBOIO KOMYHIKATHUBHOIO CTPATETi€l0, MaCTEPHICTH
BOJIOJIIHHSI SIKOKO TOCTAa€ TOJOBHOK IMEPEIyMOBOIO YCIIIIHOTO BEICHHS
NIEPETOBOPIB.
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OdeBuHO, 10 TIEpCya3uBHICTH 3asiB J[. Tpamma BakKO MEPEOLIHUTH,
TUM Maye 3Bakarouu Ha HampykeHi ctocyHku Mk CIIIA ta KHP, xutki
B3a€EMUHU 3 YKpaiHow Ta O6axkanHs ouinbHUKa CIIA cniBopaitoBatu 3 po.
Hpyra xamenmiss Tpamma TpuBa€e BChOTO JICKUIbKAa MICSINB, aje
KOHTPOBEPCIMHICTh Ta PE30OHAHCHICTh HOro 3asB  MEPEBUIIYIOTh
enaTaXHICTh TEepIIMX II'STH pokKiB Ha mocanl mpesunenta CHIA. Bin
TaKkoX 0’€ PEKOpPAU 3 TPUBAJIOCTI MPOMOB Ta HABITh KUIBKOCTI CJIIB 1 BCHOTO
3a KUIbKa TWXKHIB HOro mpe3ujaeHcTBa odimiiHuii BalmMHIrToH BUPILIKB
HalHATH Oublle cTeHOrpadicTiB, MO0 BIOPATUCS 13 HaBaHTaXXEHHAM [4].
Ha gomauy, tenmepimuboMy ouinbHuky CIHIA  emomiitHocTi  Ta
EKCIPECUBHOCTI y BHUCJOBJIIOBAHHSIX TOYHO HE Opakye, TOX s
nepekiaaadiB poOOTa 3 TEKCTaMu MPOoMOB Ta 3asB 47-ro npesuaenta CIIIA
CTa€ CIPaBXHIM BUKIUKOM.

MalOyTbh, OAHI€IO 13 HAWTyYHINIMX MOMAIM B AUIUIOMAaTUYHOMY CBITI
cTajna cBapka Tpammna Ta 3eneHchkoro B biiomy momi, e nepiinii 3asiBUB:
“You’re gambling with lives of millions of people, you're gambling with
World War III” [9]. B yxpaincekux 3MI 3ycTpidaemMo Taki MEpEKIIaJIN:
«Ipamn 3a3nauus, wo 3eNeHCOLKUU «PUSUKVE HCUMMAMU MITbUOHIE
arooeuy i 2paemuvcsi 3 802HeM, nposokyiouu ITpemro ceimosy 6iuny [5]»;
«Bu epaeme srcummsamu minviionis nodeu. Bu epacme 6 kapmu 3 Tpemvoro
ceimosoro gitinoro [6]». CnoBo gamble wnaiivacTtiiie BUKOPUCTOBYIOTH B
KOHTEKCTI a3apTHUX 1rOp, a TAKOXX PU3UKY Ta BUCOKUX CTaBOK. BOHO TOUHO
€ EKCIIPECUBHO 3a0apBJIICHUM, MPOTE Y BUXIAHOMY TEKCTI HECE KOHOTAIIIO
pu3uky TpeTboi cBITOBOI. YKpaiHChKHI MEpPEeKiaj JIEI0 3arocTproe 1 0e3
TOTO  HAmpY>KEHICTh  PO3MOBH,  MIJAKPECIIOIOYM  MEPEKJIalaHHs
BIJIMOBIJAJILHOCTI 3a Mo4yaToK TpeThoi CBITOBOI Ha YKpaiHy B 0cC00i
3eneHcbkoro. OKpiM TOro, APYrud BapiaHT MEPEKIaay BUKPHUBIILAE 3MICT
¢pa3u Tpamna poOnsiun TpeTio CBITOBY HE MMOBIPHUM HACIIJIKOM «TPH»,
a OJHIEI0 3 «rpaBLiB». 3 MEPCHEKTHUBHU MEPCYa3MBHOCTI OUIBII BAAIUM
nepexaanoM BBaxkaemo dpazy V Bac na KoHy srcumms MinblioHi8 at0o0ell i
Bu pusuxyeme empanumu 6 Tpemro ceimogy (nepexisan Ham — [. A. 1.).

3arajiioM, B MpOIIECI CyNepeuku TpaMIl 4acTo BABABCS J0 MOPIBHIHHS
BIMHU 3 a3apTHOIO I'POIo, IO O€33aMepeyHo 3A1MCHIOE CUIIbHUI BIUIMB Ha
PELUITIENHTIB, JO TOTO K KapAWMHAIBHO PI3HMM HA aMEPUKAHCHKY, CBITOBY,
€BpoMNeiichKy Ta ykpaiHchky ayautopii. [Ipesuaent CIIA kaxe: “You've
allowed yourself to be in a very bad position. You don't have the cards
right now [9]”. B mepekiani unutaeMo: «Bu ne 6 cunvHitl no3uyii, y He
Oydice 8uU2iOHill 8i0 nouamky 6iuHu. Bu ne y 6ionosionux ymoeax. Bu He
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maeme ua pykax ko3upié [1]»; «Ipamn ckazae, wo 3enencvkuii «He )
Xopowomy cmanosuwiy ma «He mae kapmy [2]». Ilpu nepeknaal nepuoi
yactuau ¢pasu ouuibHuka CIIA  ykpainceki 3MI  Bmamucs 1o
AHTOHIMIYHOTO TEpeKIady, II0 3HAYHO TOM SKIIye cKazaHe Tpamriiom.
BukopucToByrour cj0Ba 3 HETaTUBHOK KOHOTAIIE€I0 BiH HaMaraeTbCs
MIIKPECIUTH HEMPOQECIMHICTh 3€JCHCHKOTO, HArOoJOMIYIO4H, 10 TaKUH
CTaH — MPSIMHUI HACTIIOK MOTO Aid Ta pillieHb. AJEKBAaTHUM IE€PEKIagoM
BBAKAEMO Takuil: «Bu cami nocmasunu cebe 6 make Hcaxiuge
cmaHnosuwje». A OT pillieHHs MEpeKIacTu the cards ax Ko3upi, BBaKaeMO
0COOJMBO BAAJIMM, aJKe II€d BapiaHT 30epira€ CMUCIOBUM BIUIMB Ha
YKpPaiHCBKY ayJquTOpil0, a TaKOXK OLIbII JOPEUYHH B MEPEHOCHOMY
3HAUYEHHI B KOHTEKCT1 JUIJIOMAaTUYHOTO JTUCKYPCY.

OpHi€ero 13 BU3HAYHUX pHUC KOMYHIKalil TpamMia € caMOBUXBAJIIHHS Ta
BUBUIIYBAHHS CBOiX JIOCSTHEHb, @ TAaKOXX BHCBITICHHS AMEPUKH SIK
MEepPEeI0BOI 1 UM HE BCEMOTYTHBOI HaJAep>KaBU — cyroioccs racia Tpamna
MAGA (Make America Great Again). [lonpu pi3He CTaBJIEHHS JO TaKOTO
CTHJII0O KOMYHIKaIlli, 11ed (hakTop BaXKJIMBO BPAaXOBYBATH IPHU 3/1MCHEHHI
nepeknaay 3asB TenepimHboro ouuibHuka CIIA. ITin wac 3yctpiui 3
3€JIEHCbKUM BIH HEOAHOPA30BO HATOJIOIIYBAaB Ha BAXKIMBOCTI AMEPHUKHU SIK
napTHepa YKpaiHW, aMEpPUKAHCBKOi JIOMOMOTH, a TaKOX HEOIHOPa30BO
CTBEpPJIKYyBaB, II0 BiH OCOOMCTO MIT 3HAUYHO BIUIMHYTH Ha Mepeoir
MMOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHsI pocii B VYkpainy. Binrak, B mpoueci
CBapKM BIH TEpeiivuye pi3HI BUAM HaJaHOI YKpaiHl JONOMOTH 1, SIK
MIJICYMOK, MU 4yeMo Taky {pa3y:“lf you didn't have our military
equipment, this war would have been over in two weeks [9]”. Cepen
YKpaiHCbKUX MEpPeKIaaiB 3HAXOAUMO Taki: «Akou y eac He Oy10 Hawioi
BIUICLKOBOI donomocu, ysa GiuHa 3aKiHuunacsa 6 uepez o0sa mudicHi [1]»;
«AKkbu He Hawa 30pos, ya 6itina 3aKiHuuiacs 6 3a 08a mudicHi [6]»; «Axou
He Hawia 30pos, ysa 6 eiuHa 00pa3y 3aKiHuulacs 0, YNPooos’Hc 080X
muocnie [8]». Ll ¢paza ym He HaNOLIBIIE TPUTEPUTH YKPAIHCHKY
ayJIMTOPitO, SIKa BXKe 4 piK UBE Y BOEHHOMY CTaH1 1 JJIs SIKOi 3a KOKHUM
JHEM CIPOTUBY CTOITh HE OJHE YKPAiHChKE XHUTTSA, TOMY EMOIIHHO1
CKJIaJIOBO1 BILJIMBY BOHA JIOCSITHYJIA, alle CMUCJIOBE HABAaHTAXKEHHS 0yJ10, Ha
Hally JyMKY, JA€IIO BTpadeHe. Ik caMOCTIiHEe pedyeHHs, MepeKiial MOXKHa
BBa)XaTH JOCJIBHUM Ta aJCKBaTHUM, ajie 0Oe3 KOHTEKCTYy 3arajbHa
EKCIIPECUBHICTh BTPAYa€ThCSI, a TOMY BBaKa€Mo, IO JOPEYHO Oyino O
NepeKIacTu Tak: bes Hawoi 30poi 6u 6 He NPoMpPUMANUCS | 080X MUMNCHIB
(mepexnan Ham — . A. J1.).
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[Tormpu te, o JIJI € 4iTKO periaMeHTOBAaHHMM, a AWIUIOMATHYHI MOAIl
4acTo BiI0yBalOThCA 3a MOMEPEAHBO Y3TOJKEHHM CILIEHapieM, BaKJIMBO
mam’siTaTd, 10 Oyab-sAKi BIIXWJICHHS BiJ IUTaHYy 1M, a 9acoOM 1 JTOBOJI
3BUYHI (pa3d MOXYTh MaTH HEaOMSKUM MIATEKCT Ta 3amu@poBaHi
nocnands. Came TOMy MEPCYa3uBHICTh JTUILUIOMAaTUYHOIO JUCKYpPCY Hece
OJTHE 3 HaWBaroMmilIMX 3HAYCHb MpU 3AINCHEHHI mepekianay. B 1pomy
BOA4aEMO TMEPCIEKTHBY HOTO MOMANBINNX JOCTIIKEHb, a 3allUuT Bij
IIMPOKOTO 3arajly Ha Kpaille PO3yMIHHSI MDKHAPOJHOI Ta MiXKKYJIBTypPHOT
KOMYHIKaIlli  MIATBEPIXYE  BAXKIUBICT,  JOCHIKEHb  CTpaTeri,
CIPSIMOBAaHUX Ha 3/IIMCHEHHS BIUIMBY Ha IIJILOBY ayAUTOPIIO.
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OCOBUCTICTB YCHOI'O IEPEKJIATAYA:
CYYACHI BUK/IUKHA

Jliana KozsipeBu4-303y.1s1

Kanouoam ¢hiono2iuHux HayK, 0OyeHm

ooyenm Kagedpu meopii i NpAKMuKu nepexiady 3 aHeailuCbKoi MOsU
Kuiscvkuti nayionanvhuu nine6icmuyHuil yHigepcumem

Kuis, Yxpaina

[lepeksan € BaXXJIMBOIO ILIAPUHOK MIXKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKallii, a
NepeKsIaad MmocTae KIHYOBOK MOCTATTIO B IbOMY BaXKJIMBOMY IPOLIECI.
CtpiMKHiI PO3BHUTOK TEXHOJOTiHM, TymobOamizamii Ta AWHAMIYHI 3MIHH Yy
npodeCiiHUX CTaHAapTaxX 3yMOBIIOIOTh BUHUKHEHHSI HOBUX BUKJIMKIB, SIK1
BIUIUBAIOTh HE JIMIEe Ha TpodeciiiHi KOMIIETEeHIlli, a 1 Ha OCOOMCTICTb
NepeKIIaaaya.

[lepexnagady — He MPOCTO TPAHCIATOP TEKCTIB 3 OJHIET MOBH Ha 1HIITY,
a KyJIbTypHUH MOCEPEIHUK, SKUH IHTEPNpPETye 3MICT 3 ypaxyBaHHSIM
KOHTEKCTY, COLiaJbHUX HOPM Ta JIHrBiCTHYHMX HioaHCiB [1, c. 24]. Horo
OCOOMCTI XapaKTEPUCTUKH, TaKi SK €eMIarisi, KPeaTUBHICTb, KPUTUYHE
MUCJICHHS Ta €MOLIIMHUMN 1HTENEKT, BIUIMBAIOTh HA SIKICTh MEPEKIaly.

OKkpecauMoO BUKJIMKH ChOTOACHHS, fAKI JETEPMIHYIOTH PO3BUTOK 1
CTaHOBJIEHHs mpodeciiiHoi  ocodbucTocTi nepekianada. [lo-nmepiue,
mudpoBizalig Ta aBTOMarH3allis y BHUIISLAI IITYYHOTO IHTEJIEKTY 1
HEHPOMEPEK 3HAYHO MOKPAIIYIOTh MAIIMHHUI MEPEKIIAl, MPOTE BOHU HE
MOXKYTh MOBHICTIO 3aMIHUTH JIOAChKUN (pakTop. BiamosigHo, nepekianaq
Ma€ aJuanTyBaTUCAd JO HOBUX TEXHOJIOTIHA, BUKOPUCTOBYIOUH iX SIK
IHCTpYMEHT, a He KOHKypeHT. Helipomepexki 3HauHO 3MIHWIH cdepy
nepekyiaay, 3poOMBIIM MOro MBUAMMM Ta TouHimmM. CydacHi Mopaeni
nepeknany, Ttaki sk Google Translate ta Deepl, BHKOPHUCTOBYIOTH
HEWpoOMEpexl IS aHalli3y KOHTEKCTY Ta CTWIK TeKcTy. Helpomepexi
3laTHI ~ aBTOMATMYHO  pO3Mi3HaBaTH TpaMaTH4yHI Ta  CEMaHTHUYHI
0COOJIMBOCTI MOB, 11O MOKpAaIly€e SIKICTh nepeknany. KpiMm Toro, HOBITHI
aNrOpUTMU MOXYTh II€peAaBaTH HE JIMIIE 3MICT, a W €MOLIHYy
TOHAJIBHICTh TEKCTy. OTxke, HeWpomepexi BXKE CTaad HE3aMIHHUM
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ITHCTPYMEHTOM Yy TIepeKJiajil, aje JIOAChKUM (pakTop 3alUIIA€ThCS
BOKJIMBUM JIJII 30€pEKEHHS TOYHOCTI Ta KyJbTypHOi afanraiiii. I[lo-apyre,
MYJBTHIIHTBI3M Ta MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAI[lSl BUKJIMKAIOTh MOTPEOy B
nepeknagadax [4, c. 33], 3maTHUX MpamoBaTH 3 KUThbKOMa MOBaMHU Ta
PO3YMITH KYJABTYpHI OCOOJMBOCTI. BidbHE BOJOMIHHS MOBaMHU Ta
pO3LIUPEHHSI 3HaHb Yy c@epl MDKHAPOAHMX BIJHOCHH € BaXKIUBUM
BUKJIMKOM ISl TmepeknanadiB-npodecionaniB. Ilo-tpere, mncuxonoriuyxe
HABaHTAXXCHHS, TMOB’s3aHE 3  MOCTIMHUM KOHTAKTOM 13 CKJIAJHUMU
TEKCTaMHM, BIJIMOBIJAIBHICTIO 3a TOYHICTIO MEpeKIaay, ACIJIaiHIB, IO
MOXYTb CHOpPUYHMHATH TpodeciiiHe BHUrOpaHHS TMepekiaaada. lomy
caMOOpraHizailisi Ta HaBUYKHM YIPABIIHHSA CTPECOM € KIIOUOBUMH IS
MIATPUMKH MEHTAJILHOTO 3I0POB’ S TIEpeKyagaya.

VY upomMy 3B’A3KY, 10 NEpEKIIaiadya BUCYBAlOThCS BAMOT'M CTOCOBHO:

1) KOTHITUBHUX HaBUYOK Ta 1HTEJIEKTYaJIbHOI THYUYKOCTI.

[lepeknagady MOBMHEH MaTu BUCOKWW PIBEHb KOTHITUBHOI THYYKOCTI,
TOOTO 3JaTHICTh IIBUIKO afanTyBaThcs A0 HOBOI 1H(opmamii Ta
3MIHIOBaTH CIOCIO MUCIICHHS BIAMOBIIHO 0 KOHTEKCTY. [{e oxorutroe:

a) aHAJTITUYHOTO MMCJIEHHS — PO3YMIHHS DJIMOMHHOIO 3HAYEHHS
TEKCTY, pO3Ii3HaBaHHs TOHKOIIIB Ta IMIUTIIUTHUX CMUCJIIB.

0) KpPUTUYHOTO MHUCICHHS — 3JaTHICTb OIIHIOBaTH JiKepena
1H(opMmarlii, po3pi3HATA PakTH 1 Cy0 €KTUBHI JYMKHU.

B) TBOPYOTO MHCJIEHHS — ajanTallisi TEeKCTIB Tak, 100 BOHU
BIJIMOBIJIaIN KYJIBTYPHOMY CEPEI0BHUIIY IIIJTbOBOI MOBH.

2) eMOIIMHOTrO 1HTEJEKTY Ta KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK.

[lepeknanad BUCTyHae MOCEPEAHUKOM MK KyJIbTypaMH, a TOMY Mae
MaTd TIMOOKE PpO3YMIHHS eMOIlid. 3a3HauuMO BaXJUBI  aCIEKTH
E€MOILIIHOTO 1HTENEKTy NepeKyiajada: eMmarisi — 3IaTHICTh PO3yMITH
MNOYyTTS 1 MOTUBU aBTOpa TEKCTy ab0 yYaCHHUKIB >KMBOTO Aiajory [2, c.
13]; xoMyHiKaOeNIbHICTh — BMIiHHA €(EKTUBHO B3a€EMOJISITU 3 KIIIEHTAMH,
pelakTopaMu, 1HIIMMHU Tiepekianadamu [2, c¢. 10]; cTpecoCTIMKICTh —
poboTa 3 0OMEKEHUMH Jie/IJTallHaMU Ta BUCOKOIO BIATOBIIAJIBHICTIO [2, C.
11].

3) eTnuHUX Ta TPoPeCiiHUX HIHHOCTEH

[Ipodeciiina eTuka Biirpae KiaHO4OBY poJib Y AISUTBHOCTI Tepekiagada
[3, c. 6]. OCHOBHI acIeKTH €TUKHU MPodeciifHOI AISTLHOCTI TIepekiaaay €: -
JOTPUMAHHS KOH(MPIAEHUINHOCTI — TMEpeKIagad YacTo Mpalre 3
OpUBaTHUMU a00 BaXXJIMBUMHM JIOKYMEHTaMH; - OO €KTHUBHICTh Ta
HEYNEepeHKeHICTh — TMepeKiajad He TIOBHHEH BHOCHUTH BJIAcHI
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yIIepeKEHHS Y TEKCT; - CaMOOPTraHi3aris Ta JUCHHUIUTIHA — JTOTPUMAaHHS
TEPMIHIB, AKICTh POOOTH Ta BIANOBIAAIBHICT IEPE KI1EHTOM.

4) ananTUBHOCTI Ta TEXHOJOT1YHOI IPAMOTHOCTI

CyyacHuil mepekiiajiad Ma€ BOJOMITH HOBITHIMH TEXHOJOTISIMH JIJIs
MOKpaileHHs: e(eKTUBHOCTI poOoTH, a came: BukopuctanHs CAT-
IHCTpYMEHTIB  (computer-assisted translation) nnd TOPUIIBUAIICHHS
MPOIIECY Ta Y3TOKEHOCTI TEPMIHOJIOTIT; 3HAHHA MAIIMHHOTO MEpEeKIaay
Ta MWoro penaryBaHHs (post-editing); po3BuUTOK HaBUuoK Yy SEO,
nokamizamii Ta UX-nepekial, 1mo aefani CTaloTh MONyIsspHUMU Yy cdepi
KOHTEHTY.

OTxe, cydyacHUM mepeksiajiad — Il HE MPOCTO 3HaBellb MOB, a
OaratorpanHuii (axiBerp. lle KOHKYypeHTOCIpPOMOXKHAa OCOOHCTICTh, SKa
MOEAHYE AHANITUYHI, KOMYHIKaTHBHI, €TUYHI Ta TE€XHOJOIYHI HABUYKH.
3aTHICTh O MIBUJKOI ajanTallii, IITMOOKE PO3YyMIHHS TEKCTY, €MOIIHHUIMA
IHTEJIEKT 1 mpodeciiiHa eTHKa € KJIF0YOBUMU YUHHUKAMU YCIIIIHOCTI B I1H
raipysl.
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IHTEI'PAIIIA CUCTEM ABTOMATHUYHOI'O PO3III3BHABAHHA
MOBJIEHHSI (ASR) TA HEMPOHHOI'O NIEPEKJIAZTY B
OHJIAH-YCHOMY IEPEKJIAI:

BUKJ/IMKU TA IIEPCIIEKTUBH

Oaexcanap JIncuyenko

acnipanm xkageopu meopii i npaKmuxu nepekiady 3 aHelilUcbKoi MO8U
Kuiscoxuu nayionanvnuil iinegicmudyHul yHigepcumem

m. Kuis, YVxpaina

CrpiMKe 3pOocCTaHHS OOCATIB MYJBTHUIIHIBAJILHOTO KOHTEHTY Ta
IHTEHCUBHUN PO3BUTOK TEXHOJIOTIA IITYYHOTO I1HTEJIEKTY 3YMOBIIOIOTH
NIJBUILEHY NOTpe0y B aBTOMAaTM30BAaHUX CHUCTEMax OHJIAWH-TIEpEKIamy
YCHOTO MOBJIEHHS. T€XHOJIOT1i aBTOMAaTUYHOIO PO3Mi3HABAHHS MOBIICHHS
(ASR) 103BONAIOTH 3MIMCHIOBATH TpaHC(OpMAIlI0 aydiOCUTHAIY B
TEKCTOBY (GopMy, SKa B MOJAJBIIOMY TMiJJsrae oOpoOIll 3a JOMOMOTOIO
cUCTeM HelpoHHOro wmamuHHOro mnepeknany (NMT). Cunepris nux
KOMIIOHEHTIB CTBOPIOE TEPEAyMOBU I peati3ailli Mail>ke MHUTTEBOIrO
O0araroMoBHOro ycHoro nepekianay. Crorogni cucremu ASR akTHBHO
3aCTOCOBYIOTHCSI Y BIPTyaJbHUX MOMIYHMKAaX, aBTOMAaTHU30BAHUX CEPBICAX
MIITPUMKHA KOPUCTYBaUiB, a TAKOX JJIsl CTBOPEHHSI TPAHCKPHUIIIA OCBITHIX
matepianiB [1]. ¥V cBorwo uyepry, NMT-cucremu neMOHCTPYIOTh BHCOKI
MOKA3HUKA TOYHOCTI TEPEKJaay y PpI3HOMAHITHUX MOBHHUX Tapax.
Interpaniss ASR 1 NMT y pexumi peallbHOro 4acy BIJIKPUBA€ IIHPOKI
NEPCIEKTUBH JJISI PO3BUTKY OHJIANH-CEPBICIB YCHOTO MEPEKiIaay, BOAHOYAC
BUCYBAalOYM HU3KY CKIAJHUX TEXHIYHUX 3aBlaHb. [IpoaHanizoBaHO
TEOPETHYHI 3acaJd Takoi IHTEerpaiii, CydYacHHl CTaH BIANOBIJHUX
TEXHOJIOT1M 1 TuIaT@opM, OKPECIECHO KIIIOYOBI MPOOJEMU Ta BU3HAYEHO
MEPCIEKTUBHI HAMPSIMU MOAATBIIOTO PO3BUTKY.

ApxitekrypHo iHTerpamito ASR 1 NMT 3a3Buyail 341iCHIOIOTH y
KacKaJHOMY pexuMi: crmouatky ASR-cuctema posmizHae KUBUU MOBHHI
curHan 1 reHepye Tekct, notiMm NMT-moxaens mnepekiianae el TEKCT
1HO3EMHOI0 MOBOIO. Y TaKOMy «KAaCKaJHOMY» TIIXOAl MiABUITYETHCS
CKJIaJIHICTh CHUCTEMHU Ta € e(peKT HAKOMMYCHHs MOMMIIOK (momuiaka ASR
MOCUJIIOE TOMWIKY Tepekiiany). AJbTepHATUBOIO € npsamuii (end-to-end)
X171, KOJIM €JMHAa HEeUPOHHA MOJIeTb 0€3 MIPOMIXKHOI CTPYKTYpH (opMye
NepeKsaj Ha OCHOBI aKyCTUYHUX XapaKTEPUCTHUK BXIJHOTO CUTHamy [2].
[Ipsma mMonenb Ma€e MEHIIY apXITEKTYpPHY CKJIAJIHICTh 1 MEHIIY BTpaTy
iH(dopmMarii, ane notpedye Benukux kKopmycis (large corpora) MOBIIEHHS 3
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po3miuenuM mnepekiaaoMm. CydacHi ASR-cucteMu BHKOPUCTOBYIOTH
rnouH1 Helipomepexi (sax npukian, Conformer, Wav2Vec 2.0 tomro), a
NMT — Ttpanchopmepr 3 aBTOArpeCMBHUM JI€KOJAEpOM. I[HTErpoBaHi
mozeni, 30kpema SeamusM4T ta Whisper, 31aTHI BUKOHYBaTH JEKJIbKa
3a/1a4 OJJHOYACHO — aBTOMATUYHE PO3IMI3HABAHHS MOBJICHHS, MAlIUHHUN
nepeksay 1 renepaniro ycHoro mosiieHHs (Gihub, 2025). Skicte poGoTu
HEUPOHHHMX CHCTEM MamrHHOTO mnepekiany (NMT) icToTHO 3almeXuTh Bif
SKOCT1 BX1IHOTO TEKCTY: HasiBHICTb opdorpadiyHux MOMUIIOK, BIJICYTHICTh
MyHKTyalli abo iHmm AeeKTu B TpaHCKpUNTaX, COOPMOBAHUX CUCTEMAMU
ASR, MOXYTb CYTT€BO 3HI)XYBATH TOUHICThH MEpeKIany. Y 3B 43Ky 3 UM
OJIHI€IO 3 aKTyaJIbHUX MPOOJIeM € TiABUIIECHHS cTiiikocTi Mmoaenert NMT no
«IIYMHUX» BX1AHUX HaHux. He3Bakarouum Ha 1€, KackaJHa apxXiTEKTypa,
dKa mependadae MmociaioBHY 00poOKy wmoBieHHs depe3 ASR 1 NMT,
3IMIIAETHCS JTOMIHAHTHOIO y MIPOMUCIOBUX 3aCTOCYBaHHAX. BogHouac y
HAYKOBUX JOCTIKCHHSAX aKTHUBHO po3po0isitoThes mpsimi (end-to-end)
MOJIeJIl Ta iX T10pHIHI BapiaHTH, OPIEHTOBAHI HA peati3allilo CHHXPOHHOTO
nepeKsiay.

Cepen BIIKpUTHX pIIICHB acomitoroThes Moaeni OpenAl Whisper Ta i
po3BuToKk WhisperX — 6araromoBHI HelipoHHI ASR, HaBYeHI Ha BEIIMKHUX
KopItycax po3MoBHOI MoBH [3]. Whisper € 3araqbHOro npu3HaueHHs: BOHA
BUKOHY€ K TPAHCKPUIIIIIIO MOBJICHHSI, TaK 1 aBTOMATHYHHI TEpeKias,
aJpKe Mae BHYTPIIIHIN MOAYJb niepekiiany. Lle 103Bossie BUKOPUCTOBYBATH
Whisper y kackagi ASR+NMT uu HaBiTh K €IUHY MOJEIb I JACIKUX
MOBHMX 3afad. llle ogHUM MEepCIEeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM € MOJEh
SeamlessM4T Bin Meta: MyJabTUMOAANBHUN TPAHCIATOP, IO 00 €IHYE
ASR, mepeknag 1 CHHTE3 MOBJECHHS i Maibke 100 moB [4].
SeamlessM4T miarpumye po3mi3HABaHHS MOBH, NEPEKIIA] MOBJICHHS B
TEKCT, MEPEKJIaJl MOBJICHHS B MOBJICHHS 1 TEKCTOBUM MEpPEKJIal, CyTTEBO
MOJIMIIYIOYHA Y3TO/UKEHICTh 1 3HWKYIOUM 3aTPUMKH Yy TMOPIBHSHHI 3
OKpeMHMHM eTaramu. Ha piBHI JOCIIAHUIIBKUX PO3POOOK 3alpONOHOBAHO
mozeni neural transducers s omHouacHoro ASR 1 mepeknany:
Hanpukiag, LAMASSU [7] neMoHCTpy€e eAMHUIA TOTOKOBHI TPAHCIIOCED,
KWW OJTHOYACHO BUKOHYE PO3ITI3HABAHHS Ta MEPEKiIaj, CTUCKAIOUH PO3MIP
Mozei 6e3 BTpaTH SKOCTI.

B onnaiiH-ycHOMY TepekJiaJil BUHUKAE KUJIbKa OCHOBHHMX MpPOOJIEM.
[To-niepuie, GOHETUYHI  CIOTBOPEHHSI Ta BaplaHTU BUMOBH  MOXKYTh
NPU3BOJUTH A0 XWOHUX TpaHCKpummiii. Hanpuknan, moMuikose
pO3Ii3HABAHHS MOJIOHO 3BYYHHX CJiB (OMOQOHIB) YK BTPATH KIHIIEBUX
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3BYKIB THIY PEAyKIlli B YKpaiHChKi a00 HEIOAYBHUX MPUTOJOCHHUX Y
AHTJTACHKIN 3MEHIYIOTh AKICTh ASR. [To-mpyre, nryMoBe
3a0pyaHeHHs (GoH, Tyl, MEepelmKOoad Yy 3amuci) ICTOTHO TMOTIpIIye
posmizHaBaHHA. [lo-TpeTe, akeHTHn Ta miajnekTu: skmo ASR-momens
HaBYCHA Ha CTAHJAPTHIA BUMOBI, CHJIbHUN PET1OHATILHUN aKIIEHT 3HUKYE
TOYHICTh. YUeTBEepTOI0 MPOOJIEMOI0 € 3aTpUMKH 00poOKHU. 3abe3redeHHs
OHJIAWH-TIEPEKJIaay B PEXKHUMI peaqbHOTO Yacy BHUMAarae MiHiMi3alii
3aTPUMOK Yy Tiepeaaul pe3yJsbTary: K CUCTEMM PO3Ii3HAaBaHHS MOBJICHHS,
TaKk 1 HEHPOHHOrO0 MAIIMHHOTO TMEpEeKJIaly TMOBUHHI (PYHKI[IOHYBaTH 3
BHUCOKOIO MIBUAKICTIO 00poOKu. [IpoTe mparHeHHsS CKOPOTUTH 3aTPUMKY
[UISIXOM TePeAYacHOro 3alyCKy MEepeKIaay — 3a BIJICYTHOCTI MOBHOTO
MOBHOTO KOHTEKCTy — YacTO CYIPOBOKYETHhCS MOTIPUIEHHAM SIKOCTI
pe3yabrary [5]. KpiM Toro, omHi€r0 3 KJIHOUOBUX MPOOIEM 3aJIMIIAETHCS
oOMexeHa TOCTYIHICTh PEJIEBAHTHUX JAHUX: JIsl 0ararbox MOB, IOMEHIB i
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYaIlli OpaKkye BEJIMKHX KOPIYCIB IMap «MOBIICHHS—
nepeKiaay y PpeXKUMl pPeajbHOro 4acy. 3a BIACYTHOCTI TaKUX
cCHeniagi3oBaHuX HaOOPiB JaHUX MOJIEN] IEMOHCTPYIOTh HU3bKY 3/1aTHICTh
710 ajanTarli y 3aja4ax npsiMoi MbKMOBHOI IHTEPIIPETALli.

InterpoBani ASR+NMT-cucteMn MarwTh 3HAYHUKA MOTEHLIaNl Y
peanbHOMY  4aci. B OCBITI BOHM  MOXYTb  CTaTM  BaXXJIUBUMU
THCTpYMEHTaMHU 11 MYJITUMOBHOI OCBITH: aBTOMAaTHYHO CyOTHTpPYBaTH
JEKI[li 1HO3EMHOI0 MOBOIO a00 JIONOMaratd CTyJA€HTaM pPO3YMITH
BUKJIaJa4a iXHbOIO PIJHOI0 MOBOIO. Po3IIMpeHHs JOCTYIMHOCTI HaBYaHHSI,
0CcOOJIMBO y BEJIMKUX YHIBEPCUTETAX, NOTPEOy€e came TaKUX TEXHOJIOT1i. B
HayKOBIA CITIBIpalll HA MIXHAPOJHUX Hapagax 1 CUMIO3lyMaX CHUCTEMa
aBTOMATUYHOTO TEPEKIaTy MOXKE TO3BOJMTH JOCHIAHUKAM JTHUBUTHUCS
JOTOBIJII IHIIUX MOB 0€3 3aTPUMKH, MOJIETIIYIOYM OOMIH 3HaHHSIMH. B
TUIIIIOMATII BXKE € CIPOOM 3aCTOCYBAaTHM aBTOMATUYHMUM Tepekian s
OararoMOBHHMX J1€0aTiB. 30KpeMa, IMOTYXHI KacKaJHl CHUCTEMH YXKe
TECTYBaJINCh HA peaibHUX Jc0aTax €BponapiaameHTy [6]. Lle nemoHncTpye,
M0 INTYYHHH IHTEJIIGKT MOXKE IMJCWINTH YW JOIOBHUTH JKHBHUX
CHHXPOHHUX TEpEeKJIafadiB y TMOJMITHYHUX YH JUIOBUX JUCKyClsaX. Al-
nepekyiag J03BoJisse 0araTOMOBHHMM OHJIaH-3aX0JlaM TMpalioBaTu 0e3
nepekaagaviB-nmocepeAHUKiB  —  Hampukian, miargpopmu  (KUDO,
Interprefy ToOIIO) BXX€ BUKOPUCTOBYIOTH MexaHi3MU ASR+ANMT s
CTBOPEHHSI CYOTUTPIB 1 TOJIOCOBUX TIEPEKIA/IB y peaJbHOMY uYaci.
3araniom, cucteMa SimulST copsiMoBaHa Ha 3a0€3MEYEHHS IIBUAKOTO 1
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IJIABHOTO TEPEKIaay» y pEeallbHOMY dYaci, 10 OCOOJMBO KOPUCHO IS
PO3MOB, BiJICOKOH(EPEHIIIH 1 MIBUAKOI KOMYHIKAIII].

TakuM 4YWMHOM, 1HTErpOBaHI CHUCTEMH, IO MOEAHYIOTh ABTOMATUYHE
po3mizHaBaHHs MOBJIeHHS (ASR) Ta HeWpOHHUN MalIMHHUN TepeKsIa
(NMT), craHOBISATH NEPCIEKTUBHUN HAOpsIM Yy TOJ0JaHHI MOBHMX
Oap’epiB y cdepl CHHXpPOHHOTO OHJIAWH-TIEPEKIaay YCHOTO MOBIICHHS.
Pe3ynpTaT CcydacHMX JOCHIDKEHBb CBIIYaTh MOpO Te, IO KacKagHl
apxitektypu ASR+NMT Bxke n0csraroTh piBHS SKOCTi, TOPIBHIOBAHOTO 3
npsmumu  (end-to-end) MogensMu  MOBIIGHHS-TIepeknaay. BomHowac
30epiraeTbCs HHU3Ka KPUTHUYHUX BHUKIMKIB, 30KpeMa: HEOOXIAHICTh
M1JBUILEHHS pOOACTHOCTI MOJAEJEN 10 aKyCTUYHHUX IIYyMIB, BapiaTUBHUX
AKIEHTIB 1 CIOTBOPEHb CUTHAJNy; ONTHUMI3allisl apXITEKTyp 13 METOIO
3MEHIIICHHS JIATEHTHOCTI; a TaKOX PO3IIUPEHHS 0araTOMOBHHMX KOPITYCiB
sl e(peKTUBHOTO HaB4aHHS Mojnenei. [lomanpmmii moctyn y mid ramysi
MOB’SI3aHUM 3 1HTErpali€l0 BEIMKUX MOBHMX Mojaener (LLM) nns
nocrpenaryBandsi noMuiok ASR, 3acTocyBaHHSM aganTUBHUX CTpaTerii
iHpepeHCcy Ta HaBYaHHSM Ha MYJIbTHU3aJayHUX HaAOOpax JdaHUX.
OuikyeTbCsi, IO TaKi CHCTEMH MATHUMYyTh YyCE€ IIUPIIE MPAKTHUYHE
3aCTOCYBaHHSI B OCBITHIX, HAayKOBUX, JUIJIOMAaTUYHUX 1 Oli3HEC-
KOHTEKCTaxX, 3a0e3nedyyroud OINepaTMBHY Ta SKICHY 0OaraToMOBHY
KOMYHIKAI[I}0 B PEXKUMI peaIbHOIO 4acy.
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LINGUISTYLISTIC DIFFICULTIES OF SIMULTANEOUS
INTERPRETING ON THE EXAMPLE OF A PRESS
CONFERENCE

IOpiit MebHH1yK

acucmenm xagheopu NiHegicmuxy ma nepexiady

YepHniseyvkuti Hayionanvhuu yHigepcumem im. fOpiss @edvkosuua
m. Yepnisyi, Yxpaina

Simultaneous interpretation is a form of oral translation that takes
place nearly at the same time as the speaker's delivery. In this process, the
interpreter listens to the speaker while concurrently conveying the message
in another language for the audience. This method is commonly used at
international conferences, meetings, press briefings, and other public
events where participants speak different languages.

Simultaneous interpretation has several defining features. One of the
key characteristics is simultaneity: the interpreter translates almost in real
time, processing and analyzing the speaker's message while delivering it in
another language. This process requires the use of specialized equipment,
such as headphones, microphones, and interpretation booths, which help
improve sound clarity and support the interpreter's performance [2].

Another important aspect is the interaction between the interpreter and
the speaker. During the speech, interpreters may use gestures and non-
verbal cues to maintain effective communication. The work also demands
a high level of concentration, mental endurance, and advanced language
skills. Because of the fast pace of the speaker’s delivery, interpreters often
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rely on short phrases to keep up and ensure timely translation.
Additionally, they may use short notes and keywords to help retain the
logical structure of the message and ensure coherent interpretation [3].

To carry out a practical analysis of the features and challenges of
simultaneous interpretation, the press conference held by U.S. President
Joe Biden on May 21, 2023, was selected. This event took place after the
Group of Seven (G7) leaders' summit in Hiroshima and was broadcast live
by the Ukrainian branch of the Voice of America television and radio
company, with simultaneous interpretation into Ukrainian.

The analysis focuses on the content of President Biden’s speech and its
simultaneous interpretation into Ukrainian, as delivered by journalists of
the Voice of America Ukrainian service.

Please have a seat. [ don t think there s enough press here.

Well, good evening, everyone. Before turning to the important work we
accomplished here at the G7, I want to take a few minutes addressing the
budget negotiations that I'm heading back home to — to deal with.

Before I left for this trip, I met with all four congressional leaders, and
we agreed the only way to move forward was on a bipartisan agreement.

And we’ve — I've done my part. We put forward a proposal that cuts
spending by more than a trillion dollars, and on top of the nearly $3
trillion in deficit reduction that I previously proposed through the
combination of spending cuts and new revenues [4].

Simultaneous translation text:

byow nacka, cioatime, a wjo mym 6azamo npecu?

Iobpoeco evwopa, neped mum ax cxazamu nPo 8aAMCIUBY pobomy , Ky
MU 3p0OUNU 8 2PpYNI ceMU, K 5 XOUY HA20A0CUMU HA MUX Nepe208opax, SKi
A 6edy eooma. lleped0 mum, Ak 1 niwos, npuixas croou, s NpPoeGis
nepezosopu 3 naioepamu Komuepecy. s ckazas, wo 5 BUCYHYE CBOIO
NPONO3UYIIO 3MEHWUMU BUOAMKU HA MPU MPUIbUOHU 0onapis. I a1 paniue
3anponoHy8as KOMNIEKc nioxoo0is 3 HO8UX 00AHcemHUX oomedicers [1].

The analysis of the simultaneous interpretation of President Joe
Biden’s May 21, 2023, press conference highlights both strengths and
areas for improvement. The translation effectively conveys the overall
content, main ideas, and logical structure of the speech. However, it lacks
expressiveness in tone and emotional nuances, such as irony or emphasis,
and could benefit from greater attention to detail, particularly with
numbers.
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The interpreter employed several strategies to ensure clarity and
audience comprehension, including literal translation, simplification,
paraphrasing, adding contextual information, and emphasizing key points.
Overall, the interpretation was successful in delivering the core message
but could be improved by more accurately reflecting the speaker's tone and
emotional intent.

So,the analysis shows that the interpretation effectively conveyed the
main content and logical flow of the speech. However, it lacked
expressiveness in tone and emotions, and could improve in accuracy with
details such as numbers. The interpreter used strategies like literal
translation, simplification, paraphrasing, adding context, and emphasizing
key points to maintain clarity and audience understanding.
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CONSECUTIVE INTERPRETING REVISITED: PRACTICAL
APPLICATIONS

Mapiss OHuiyk

Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx, 0oyeHm

ooyenm Kageopu npuxiaoHoi 1iHe8icmuKuy,

NOPIBHANLHO20 MOBO3HABCMBA I NEPEKIAY

Yxpaincvkuti oeporcasnuii ynieepcumem imeni Muxauna /[pacomanosa
m. Kuis, YVxpaina

In consecutive interpreting (CI), a speaker pauses during their speech
to give an interpreter time to provide a translation of everything said up to
that point. The practitioners consider this type of interpreting the most
difficult. They take into consideration the commitment to interpret all the
provided content, as well as to ensure the linguistic accuracy of the
message conveyed.

Being utterly comprehensive, CI encompasses time-consuming
preparation in combination with the stress caused by the need to process
loads of information and use adequate terminology in the process.
Moreover, for CI, the development of preparation and research skills in
various domains appears pivotal. Among the consecutive interpreting
skills, preparation occupies a paramount role. The former, according to the
distinguished expert in consecutive interpreting A. Gillies (2019), can be
approached from three angles: general knowledge, topic preparation, and
language activation [1, p. 69].

General knowledge deals with a sort of ongoing preparation, habitual
practicing regardless of the upcoming assignment [4, p. 109]. It resembles
the background against which each speech is played out, remaining an
essential foundation, on which to build up the interpreter’s more specific
topic-based preparation [1, p. 70]. However, general knowledge is slow to
acquire, and by the nature of our work, interpreters can develop extremely
broad and eclectic general knowledge. Some strategies are suggested
below:

(1) WHAT’S IN A NAME. Objects and spaces around the town are
named, containing historical figures and events. Do you know who that
person is, or was, or what that event is? Do the internet research and find
out.

(2) RE-INTRODUCING CONTEXT. One person presents a newspaper
headline. The others must then expand on the headline by adding in as
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much historical and contextual information as they can think of and by
making explicit anything that is implicit.

(3) GIVING PRESENTATIONS to other students about subjects that
you have learned about. It will help structure the information in your mind
and can be used as short speech material for interpreting exercises as well
[2, p. 787].

Topic preparation. In consecutive interpreting, topic preparation
serves several purposes. Firstly, to build on the general knowledge you
have of the subject of today’s meeting or class with more detailed and/or
semi-technical knowledge so that you understand the speeches you will
hear both conceptually and linguistically [1, p. 73]. Hearing familiar
information will reduce the effort as well as stress levels and facilitate
memory span during reproducing speeches. Noteworthy, preparation also
enhances terminology activation and contextual information processing.

Preparation strategies: Consulting several sources has the advantage
of repetition; it is actually very helpful. It shows you what is most relevant
because that is what will be repeated in different sources, suggests several
options to enhance better understanding, and promotes activation.

Vocab lists and glossaries: Glossaries and word lists appear as a by-
product, compiling of which is targeted at understanding the topic and
having knowledge and terms at our mental fingertips so we can interpret
better [1, p. 75]. Both of them can serve as a reference or help with
preparation the next time you cover the same topic.

Activation. Repetition, coming back to the source text and your notes
repeatedly, will help you remember and recall the terms you need by
driving them towards your active knowledge centre. Some strategies are
suggested below:

(4) Read a number of source texts related to the topic in annotatable
format (e.g. pdf or paper format). Highlight but do not look up or note
down terms and expressions that are important in this context and
unknown topic-related terminology. Highlight major substantive
declarations and explanations in a different colour. Then for each text, do
the following, one at a time.

(5) Look up any unfamiliar highlighted terms. Note down the
translations on the document itself (paper or pdf), not elsewhere.

(6) Read only the highlighted substantive declarations.
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(7)Test yourself on the translations of highlighted terms — important
terms and unknown terminology and ideally in collocation. (This has the
advantage of testing in context, unlike merely using the vocabulary lists)

Context preparation and repetition: For the purposes of recall and
activation, it is probably better to write out terminology by hand rather
than copy and paste or type [3, p. 1159; 4, p. 109].

Brainstorming: The most useful contribution to the interpreting
process is to recall and repeat — and thereby activate language and
contextual information you came across during preparation. A. Gilles
advises using brainstorming without a pen or computer/tablet, for writing,
typing or researching everything you hear slows down a brainstorming
session enormously and therefore impedes activation [1, p. 78]. Instead,
brainstorm orally and only write things down at the end. The writing stage
then becomes a further repetition of the expressions brainstormed, which
will further promote activation. Some strategies are suggested below:

(8) IMPROVISE SPEECHES FROM PREPARED INFORMATION
(ACTIVATION)

Take a topic prepared by everyone, and on which you have read a good
deal of material. Improvise a short introduction to the subject.

(9) ANTICIPATE WHAT THE SPEAKER IS GOING TO SAY

Before the speaker starts giving their speech, ask the interpreter(s) to
pretend to be the speaker and improvise a speech for a minute, based on
what they know about the speaker and the topic.

(10) SYNONYM ASSOCIATION

Play word association games with your fellow students in your active
languages. One person says a word; a second must offer a synonym or
associated word as quickly as possible.

To sum it up, the list of activities is open and can be extended upon
demand. To become a competent consecutive interpreter, you need to
interpret a lot; get a lot of feedback on that interpreting; and act on that
feedback. Taking into consideration a number of trainees, various
strategies might be implemented to enhance the interpreting facility,
improve translation performance and supply quality interpretation services.
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NPUHAOMMH I CHIOCOBM BIITBOPEHHS Y NEPEKJIAI
3ACOBIB BEPBAJIIBAIIIL TIO3UTUBHOI BBIYJIUBOCTI Y
HYBJIITYHOMY MOBJIEHHI

Xpuctuna @peis
nepexaaoay-gpinancep
M. Tepuonine, Yxpaina

Cepen KyJIbTypHUX UYMHHHKIB, 110 BIUIMBAIOTh Ha MPOIEC MEpPEKIIany,
BBIWIMBICTh € OJHUM 13 OCHOBHUX. BapTo mam’sararu, 1110 KO’)KHa MOBa Mae
CBO1 OCOOJIMBOCTI, TOMY iX 3HaHHS BKpail HeoOXigHE I IMepekianadya,
OCKUIbKM ICHye 0e3miy 1H(QEepeHUINHUX Ta MPUXOBAHUX CEHCIB,
3aKJIaJICHUX Y KYJIbTYPHOMY ITOXO/I>)KEHH1 MOBIIS (afpecaHTa), nepekiiaiaya
Ta ciayxada (aapecara). Ilepeknan sK KpOC-JTIHIBICTUYHA, a TaKOXK
COIIIOKYJIFTYpHa  TIpakKTUKa HE  MOXe 3a0e3neunTH  aOCOJIIOTHY
€KBIBAJICHTHICTh BHUXIJHOI 1 LUIBOBOI MOB Yepe3 KpOC-KYJIbTYpHI Ta
MDKKYJIBTYpHI BIIMIHHOCTI B HOpMax BBIWJIMBOCTI Ta JIIHIBOKYJIBTYPHHUX
acriekTax MposiBy ix mpaBwi. [IpoanHanizyiiMO TNpuUKIaAd BUKOPUCTAHHS
3ac00iB BepOati3ailii MO3UTUBHOT BBIYJIMBOCTI B MOJITUYHOMY JAUCKYpPCI Ta
OPUIOMH 1 CIOCOOH X BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

“There’s nobody that's better, smarter or a better leader than Viktor
Orban. He's fantastic [4] .

«Hemae xpawoco ma uatimyopiwoeo nidepa. Bin — eenuxui nioep,
Gpanmacmuynuii n1ioep [1]».

JlekcuHl OAWMHMINI B OOWUJBOX BapiaHTaX — BCl 3 TO3UTHUBHOIO
OITIHKOIO, BYKUTO TMPUKMETHUKU B BHUIIUX CTYNEHSAX MOPIBHAHHS better —
Kpawio2o, TpOTE€ B BUIAJIKY Smarter — HAUMYOpiuio20 CTYTIHb
MOPIBHSAHHSA 3MIHEHO Ha HaWBHUINMK. 3arajJoM  BOHM BIJITBOPEHI B
NepeKai CXOKUMH 32 CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYpOIo ciioBaMu. KoHCTpyKItis
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There’s nobody — Hemae Kpauiozo TakoX BKa3ye Ha CTpaTeriio
nepeOiIbIIICHHS.

“It could save lives. Potentially, it could also lead to negotiations on a
political settlement to end the civil war so that everybody can focus their
attention on destroying ISIL [3]".

«Lle (npununenns ootiosux oit 6 Cupii — Ped.) moeno 6 ypsmysamu
aorcumms. [lomenyitino ye moodrce maxodic npugecmu 00 nepe2oopis o000
NONLIMUYHO20 8Pe2YII0BAHHSA, W00 NOKIACMU KPAll 2POMAOAHCHKIN BIUHI, 4
makoac ujob yci mo2nu 30cepedumu c8oio yeazy na 3HuwenHi « [y [2]».

[TocmieHo mit0 cTparerii MO3WTHBHOI BBIYWIMBOCTI 3a JOTIOMOTOIO
Tpanchopmarilli Mmoaynsiii to end the civil war — w06 noknacmu Kpaii
2POMAOAHCHKIN GIHI Ta BIIATBOPEHO XEIHKYBaHHS MOJAIBHOIO JI€CIOBA
could save lives — mozno 6 ypamysamu sxcumms.

BaxnuBo Hacammepen BMITH 1IeHTH(DIKyBaTH MapKepu IMO3UTHUBHOI
BBIWIMBOCTI, aJ>)K€ BOHH MOXYTh IMPOSBIATHCh 4YEpe3 PI3HOMAHITHI
3acobmu. Lle He 000B’SI3KOBO MOBUHHA OyTH JIHUIIE OJHA JIEKCEMa, 1X MOXKE
OyTH JAEKUIbKa, TOMYy JJIS LIUTICHOTO aHadi3y NMOTpiOHO BPaxOBYBaTH BCE
BUCJIOBIIIOBaHHS. JlOCHTh YacTO BOHM BHPAXKAKOTHCS 3a JOMOMOTOIO
1HTeHCU(]IKATOPIB, 10 MO3UTUBHO BIUIMBAIOTh HA TaKi MOBJICHHEBI aKTH,
K BHUCJIOBJICHHS TOMSKH, KOMIUTIMEHTY YU MEPEOUTbIIEHHS. Y TaKuUX
BUMAJKaX BBIWIMBICTh PEATI3YETHCA 3a JIOMOMOIOI0 JEKUIBKOX MapKepiB,
HallpuKiaj, CTYNEHS TOPIBHSHHA MPUKMETHUKIB YU  KUIBKICHOTO
y3araJibHEHHSI.
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LINGUISTIC STRATEGIES FOR SIMULTANEOUS
INTERPRETATION FROM PORTUGUESE INTO BRAZILIAN
SIGN LANGUAGE: IMPLICATIONS AND REFLECTIONS

Diego Mauricio Barbosa
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Department of Brazilian Sign Language and Translation
Federal University of Goias
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Abstract:

This study presents an analysis of linguistic problem-solving strategies
used by Brazilian Sign Language (Libras) interpreters during simultaneous
interpretation from Portuguese in conference settings. Based on
audiovisual recordings of interpretations and retrospective interviews with
professional interpreters, the research identified, described, and discussed
the strategies adopted in response to the linguistic and cognitive demands
of the interpretive task. Grounded in Functionalist Translation Theory—
particularly the ideas of Nord (1988)—and in the Effort Model proposed
by Gile (1999) and later expanded by Pointurier-Pournin (2014), the
analysis shows that omissions, additions, additions through redundancy
(using two or more signs with the same meaning), substitutions,
paraphrasing, expansions, and anticipations are commonly used strategies
to cope with difficulties such as terminological density, high speech rate,
unfamiliar technical vocabulary, and cognitive overload. Rather than being
seen as failures, these strategies are understood as functional responses—
when used consciously and ethically—to ensure continuity, coherence, and
comprehensibility in the target language. The research also highlights that
reactive and unplanned wuse of such strategies may compromise
interpretation quality, leading to misunderstandings, informational gaps,
and inconsistencies. It is concluded that interpreter training programs
should include an in-depth focus on these problem-solving strategies,
emphasizing their proactive, contextualized, and functional application,
thus enabling interpreters to make more informed and effective decisions
in response to various interpretive demands. This study therefore
contributes to critical and reflective thinking about the use of strategies by
interpreters, fostering a more conscious and qualified professional practice.
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LANGUAGE INTERPRETING: AN EXPERIMENTAL STUDY
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Fingerspelling is a productive lexical strategy in sign languages and is
often used to represent names, technical terms, or low-frequency lexical
items. Despite its frequency in communicative interactions, fingerspelling
presents unique challenges in simultaneous intermodal interpreting,
particularly when rendering signed content into spoken language in real
time. This complexity arises from its visual density, the transitional
movements between letters, and the varying motoric demands each
handshape imposes. Additionally, fingerspelled items are typically less
predictable, which increases cognitive load and affects comprehension and
production during interpretation.
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This study investigates how three key linguistic variables—
grammatical class, lexical frequency, and presentation speed—influence
interpreters' ability to accurately and fluently render fingerspelled words
from Brazilian Sign Language (Libras) into spoken Brazilian Portuguese.
We adopted a factorial 2x2x3 experimental design to examine interactions
between these variables. A total of 144 sentences were video recorded with
a Deaf native signer, including 48 experimental sentences and 96
distractors. In each experimental sentence, a fingerspelled word followed
the CV.CV.CVC structure and was positioned consistently as the fourth
lexical item.

The stimuli were systematically selected from a national corpus
(LexPorBR), ensuring equal representation of nouns and verbs, as well as
high- and low-frequency words, each manipulated at three controlled
presentation speeds (slow: 650ms per character, normal: 450ms, fast:
250ms). Prior to testing with interpreters, 21 Deaf participants evaluated
the acceptability of the experimental sentences to verify linguistic
naturalness and semantic coherence. While no significant effect was
observed for grammatical class or speed, low-frequency words tended to
receive slightly lower acceptability scores.

Subsequently, professional interpreters participated in a simultaneous
interpreting task using PsychoPy software, where Libras sentences were
presented randomly, and their oral output was recorded. Interpretations
were analyzed based on semantic equivalence, omissions, errors, and onset
time—the delay between the presentation of the fingerspelled word and the
beginning of its interpretation.

Preliminary results, based on three interpreters, revealed important
tendencies. Grammatical class did not significantly influence performance,
though verbs showed a slight advantage over nouns. Lexical frequency,
while not statistically significant, was associated with improved
interpretive accuracy, especially for high-frequency items. The most
salient effect came from presentation speed: fingerspelled words presented
at normal and fast speeds resulted in higher rates of accurate interpretation
and shorter onset times when compared to the slow condition.

These findings suggest that processing efficiency in fingerspelling is
more sensitive to temporal and lexical familiarity cues than to syntactic
category. Slow presentation, which might intuitively seem beneficial,
paradoxically appears to hinder real-time processing—perhaps by
disrupting rhythmic expectations or overloading visual memory. On the
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other hand, faster tempos may support chunking and pattern recognition in
skilled interpreters.

This study contributes to the broader field of Interpreting Studies by
offering empirical evidence on how modality-specific features like
fingerspelling interact with cognitive and linguistic factors in simultaneous
tasks. The implications extend to interpreter training, especially in
preparing professionals for high-demand tasks involving lexical
unpredictability. Moreover, the results can inform the design of interpreter
assessment protocols and pedagogical strategies that account for the
multimodal complexity of sign language interpreting.

Although the results are still preliminary, ongoing data collection and
analysis are expected to reinforce the observed trends and support
evidence-based improvements in interpreter education.



CHAPTER 2. CONTEMPORARY CHALLENGES
AND PROSPECTS IN TRANSLATION

TPYAHOIII TP NEPEKJIAJII HIMEIIbKUX ITPUCJIIB’IB TA
MPUKA30K HA YKPAIHCBKY MOBY

Oxcana beaux

Kanouoam ¢hinonociuHux HayK, 00yeHm

doyenm Kagedpu Himeywbkoi inonoeii

Bonuncvkoeo nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku
m. Jhyyvk, YVrpaina

[MuTanHs nepeksaay NpUciiB’iB Ta MPUKA30K Ty>KE BAKIMBE HE TITHKH
JUTSI TIPaKTUKH, ajie ¥ 11 Teopii mepekiiany. ABTCHTUYHUN TIepeKiIa Iux
17110M BHUKJIMKA€ 3HAYHI TPYAHOIIl, OCKIIBKH iM NpPUTAaMaHHE PO3MOBHE
3a0apBiI€HHS, aQOPUCTUYHICTH, OOPA3HICTb, JIAKOHI3M.

[lpucnmiB’ss — «ye cmuciuti, CUHMAKCUYHO 3ABEPULEHUl, HaACMO
PUMMIYHUL Ma apOopUCmMuyHUL UCIIB, WO NOKA3YE CMABLEHHS HAPpOoOy 00
neenoco saeuwia» [2, c. 73]. 1IpUKa3Kow BBaXKAEMO  «8I)YUHUL,
agopucmuyHull, iIHOOI PUMOBAHUL BUC/LIB, AKUU HA BIOMIHY 8i0 NPUCTIE A,
He MA€E NOBYANIbHO20 3MICIY ma 00IPYHMY8aHHs 6UCHOBKYY [4, c. 332].

HeOe3mnekoto 1ys mepekiany NPUCTIB’iB MOXYTh OyTH BHpa3d, fAKI
HIOUTO CXOX1 32 (HOPMOIO Ta MAKOTh OJIHAKOBI CJIOBa, aje, HACHpaBIl, iX
3Ha4YeHHs 30BciM mpotuiexHe. Hanpuknan: Hoffen und Harren macht
manchen zum Narren (Cnoodisamucs | uyekamu — OYPHUM Ccmamu
(Oocnienuul nepexnad)). B 11boMy BUIMAAKY MU 31IITOBXHYJIHUCS 13 30BCIM
OPOTUJICKHUM CIIPUMHATTIM O4iKyBaHHA. HiMIill cTBEpIKyIOTh, IO Tpeda
IiATH, B TOM Yac KOJMU Halll TPUCTIB’SL MNP0  OYIKYBaHHS
XapaKTePU3YIOThCS MO3UTUBHUM PE3YJIbTATOM.

lidoicoemo nopu, wo i Mu 8ULi3eMO i3 HOPU.

Hiuozo, mu nioodxcoemo, a 6ce-maku c80€ i3bMeMO.

B upomy Bumaaky tpeba abo MpoAOBXKYBaTH MOIIYK MPHUCTIB’iB, B
SKUX OYIKYBaHHS Ta O€3A1SJIbHICTh MMPU3BOJAUTD 10 HETaTUBHUX HACIIAKIB,
a00 X MepeKyIaaTH KalbKOIO.

B po06oTi 3 mepekiagoM IpUCIiB’iB Ta MPUKAa30K OCHOBHUHN 1X 3MICT HE
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MO>KHA TIEPEKIIaIaTh HE BpaxoByroun GopMmH, ajke cama hopma MpuKa3Ku
Yy MPUCIIB’S TEXK Ma€ IMEeBHE 3a0apBJCHHS 1 HEce MEBHY iHQopMallio i
Hepiako ii Bu3Hayae. [Hpopmarlis, ska MICTUTHCS Yy MEBHOMY pEYCHHI,
crpuiiMaeTbes 1HOI nuie yepe3 camy gopmy. IlepeknagaueBi HEOOX1THO
aHaJ13yBaTU OpPUTiHAT HE TUIBKM 3 TOYKH 30pY KOMYHIKaTUBHOIO
3aBAaHHs, aje 1 CTOCOBHO Horo ¢opmanbHOI CTPYKTYpH, BU3HAYAIOUU B
H1l 0c0o0IMBOCTI 1HGOPMAITli, IO MEPEKIATAETHCS.

B. Kapaban pgocnipkyroun mepekiag — (pa3eosiori3MiB - OKpPEMO
po3IJIsiIae MepeKiaa MPUCIiB’iB, 3a3HAYAOUM MPU LOMY, IO «3 MOUYKU
30py nepexkiady Npuciié’ie OOYLIbHO pPO3PIZHAMU [HMEPHAYIOHANbHI mda
emuocneyudiuni npuciise’s, a makodic oopasHi i HeobpasHi npuciie sy (3,
c. 321].

Y OararboxX BHUMaJKaxX Mepekiagad 3MYyIIEHUH BIJMOBUTHUCH BIJI
CTBOPEHHSI TaK 3BaHOI MPEIMETHOI TOYHOCTI uyepe3 Te, M0 BOHA YacTo
HEMOXJIMBA 32 BIJICYTHICTIO BIAMOBIAHOTO MOHATTS Y MOBI1 MEepeKIiaay ado
HebakaHa 3a CTHJIICTUYHUMHU HOpMaMu. Y TaKOMY pa3i 3MICT OpHUTiHATY Ta
nepeksiaay 30epirarTh JIUIIE CTUIICTUYHI Ta (pa3eosaoriudi 0coOIUBOCTI
MOB. UHCIIeHH] creniaibHl 3aC00M JOCATHEHHS aIEKBATHOCTI MEPEKIIAY,
BIJIOMI B TepeKiagalbKiid MPaKTHUIll, TOEAHYIOTHCS OJUH 3 OJJHUM 1 4acTO
3aCTOCOBYIOThCS B KOMILIEKCI. [luM JocsAraeThest aleKBaTHICTD MEPEKIIay.

[Hoai Bech 3MICT (pa3u Ta il CKJIaJ B MpOLECi MEPEKIIATy CTaIOTh
30BCIM HEMI3HABAaHUMH, ajie 3a (QPYHKIISIMAU BOHHU € BIJAMNOBIIHUMH 1
CTBOPIOIOTH B MOBI MEPEKIaay Ti K caMi BpaKEHHs, 110 W OpUTiHAT HOCIiB
1HO36MHOI MOBH. [HIIMMU CIIOBaMU — KOMYHIKAaTUBHE 3aBJaHHS Ta WOTO
(YHKIIE TOBHICTIO BIJTBOPIOIOTHCA. 3pO3yMUIO, IO B IUIOUIMHI
nepeKIaiabKoi JISTIBHOCTI MUISX 0 TaKUX 3MIH — HE 3aBXKIU JICTKUM.
Benuki TpyaHOIl BHUHUKAIOTh OCOOJHMBO TOMAI, KOJM B MEpeKIaal
3yCTpIYaOThCS CJO0Ba 3 TEPEHOCHUM 3HAYEHHSM, 4YacTO TMOB’s3aHI 3
HE3BUYAMHUM CIIOBOBXMBAHHSIM a00 3 HE3BUUYAWHUM CJIOBOTIOETHAHHSIM.

[Ipoananizyemo nepeaayy HiMEIbKUX MPUCTIB 1B, B SIKMX 3MIHIOKOTHCS
OKpeM1 KOMIIOHEHTH MOBU-OpHUTiHANY. bykBanbHUN nepeksaj HiMEIbKOTO
npuciiB’ss Gibt Gott Hdschen, so gibt er auch Grdschen o3navae: boe
dacmo 3auquxa, oacme [ mpasuuky. lIpoTe Takuil mnepeknag IbOro
IPUCHIB’S BUKIUKAE moauB. J[ms mepekiamy oOUpaeThCs aJaeKBaTHUM
BapiaHT: [Jacme boe denv, dacmo i idcy. SIxk 6auumo, HiMerbke “Gibt Gott
7, “Gibt er” nepexknageHe N0CHIBHO: “boe dacmv” i “Oacmb i”, HIMELIbKE
“"Hdschen” (3atiuux), “Grdschen” (mpasuuxa) TIEpEKIATAETHCI 5K
“Oenv” i “icy”.
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Jlns anexkBaTHOI mepeaavl TakuxX MPHUCTIB’iB HEOOX1HO, MEPIIl 3a BCE,
n00pe pO3yMITH iX 3MICT, aJ)K€ 3aMiHAa OKPEeMHX KOMIIOHEHTIB MOBH-
OpUTIHANTy HE CIPUYUHSE HEraTMBHOIO BIUIMBY Ha CTYMiHb TOYHOCTI 1,
HaBITh HaBMaKW, pOOUTH MEPEKyaj] 3MICTOBHUM, €MOIIIHHO 3a0apBICHUM.
TyT nyxe BaxyHnBO 30epirati GopMy BUPAXKEHHS TYMKH, a CaM€ TaKUM
X171 0 TIePEeKIIaay MPUCITIB’ B Ta MPUKA30K € HAMOIBII T THAM.

AJleKBaTHUW TEpeKJaa MPHUCTIB’IB Ta MPHUKA30K BHUMAarae Bij
nepekiajavya  akTHUBI3alli  yCbOro  MOro  TBOPYOrO  MOTEHINIANY.
Ham3BuuaitHo BaXIWBO TMPH IIbOMY YHHKAaTH XWOHHMX acoliarii, sKi
MOXXYTh BUHUKHYTH Ha 0a3l MDKMOBHHMX OMOHIMIB. [lepekianadeBi ciuif
rMMOOKO 3HATH KYJBTYpPYy SK HIMEIBKOTO TaK 1 YKpaiHCBKOTO Hapo.y.
@doHOBI  3HAHHSA  BKJIKOYAIOTh 3HaHHA  (odbKIOpYy, reorpadii,
AHTPONOHIMIKH, 1CTOPIi, JITEpaTypu, MY3UKH, KuBomucy Ttomjo. Came
BOHU OyIyTh JONOMAaratv Imepekiafady 3HaXOJUTU B PIIHIN MOBI
€KBIBAJICHTHU (Ppa3€0IOTTUHUX OJIMHUIb IHO3EMHOI MOBH.

Boser Gewinn fdahrt bald dahin (Yyocum 0obpom He 30azamicu).
byks.: Jluxui npubymok cxopo nponadac.

In Rom tu, was Rom tut (¥ uyswcuii monacmup 3i ceoim ycmagom He
cynvcs). byks.: Poou 6 Pumi me, wio pooums Pum.

Die Ziege ist satt und ber Kohl unberiihrt (I ko3u cumi i cino yine).
byks.: Koza cuma i kanycma ne 3auennena.

Morgen Stunde hat Gold im Munde (Xmo pano ecmae, momy boe dae).
BykB.: Bpaniwnit uac mae 3010mo 8 pomi.

VY HaBeJeHUX MPUKIANaX MH CTUKAEMOCS 3 HEIOTHYHICTIO TEBHOTO
00’eMy TOHSITH y PI3HUX MOBAaxX, a 1HOJl HaBIThb 3 BIJCYTHICTIO JNESKHUX
crnenrpivyHUX TOHATH OJIHIET MOBH B 1HIIIA MOBI. JlocaiBHMI, OYKBabHUIA
NMepeKsia y TaKuxX BHMAJKaX € HEMOXJIWBHUM, ajDKe Iijga ¢pasa crae
He3po3yMisioro. [[oOuparoun eKBIBAJIICHT, Mepekiafad a0ae mpo Te, 100
3arajJbHUM 3MICT TPHUCIIB’IB Ta NPUKA30K CIIBNAJAB, HE MIHIACh
00pa3HICTh 17110M, 30€piraBcs KyJabTypOJOTrTYHUN €TEMEHT.

Takum yrHOM, TIPUCHIB’A Ta MPUKa3Ku — 1€ okpaca MoBU. Cripoba ix
JOCIIIBHOTO TIepeKIajly TMPU3BOAUTL O HETOYHOCTECH, a dYacoMm [0
HEJIOPEYHOCTEH 1 MOKE€ HAaBITh MOPYILIUTH TapMOHit0 MoBJeHHA. [lpu
nepekyiaal UX 110M BaXJIMBO 3BEpTaTH yBary Ha JIAKOHIYHICTh 1
BJIYUYHICTh mepenaui qymku. [lepenatu mpuciiB’s oAHIET MOBU 1HIIOW —
3aBJIaHHS HaJI3BUYAHO HempocTe 1 AenikaTtHe. CydacHa Teopis Imepexiany
BUXOJUTH 13  TIPUHIMIIOBOI  MOXJIMBOCTI  MepeKyiany  OyIb-sKUX
dbpa3zeosoriyHUX OJUHUIIL OJHIET MOBH 1HIIIOIO MOBOIO. Y pa3i BIICYTHOCTI
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€KBIBAJICHTHUX CITIBBIIHOIIEH, MK OJMHHIIIMH MOBH IIEPEKIaay Ta
1HO3€MHO1 MOBHM TOYHMH MEpeKiIaj JOCITaETbCs 1HTEpIpETali€r, TOOTO
3BEPHEHHSIM JI0 IIIMPOKOTO KYJIbTYpPOJIOTIYHOTO (DOHY.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JIKEPET

1. boiiko H. B. Deutsche Sprichworter und sprichwortliche Redensarten.
Himeywvxi npucnié's ma npuxkasku : wnasu. nocio. Kam'aneyv-Ilodinbcokuii.
3eoneuxo /. I, 2008. 304 c.

2. Bepba JI. IlopisHanbHa NeKCUKONO2IA AH2AICbKOI ma YKpaiHCbKoi MO8 :
niopyynuk. Binnuys : Hoea Knuea. 2008. 248 c.

3. Kapabau B. Teopis i npakmuka nepekiady 3 YKpaiHCbKoi MOBU HA AH2ATUCHLKY
mosy. Binnuysa: Hoea xnuea. 2003. 357 c.

4. Mana ¢hinonociuna enyuknoneois. Yknao. O. Cxkonunenxo, T. Jumbanox. Kuis:
Hosipa. 2007. 477 c.

5. Duden Redewendungen: Worterbuch der deutschen Idiomatik (Duden —
Deutsche Sprache in 12 Bdnden). 4. Aufl. Mannheim, Leipzig, Wien, Ziirich: Duden,
2012. Band 11. 928 S.

TPAHC®OPMAIIISI KOMIETEHIINA NEPEKJIAJTAUA
B EIIOXY HITYYHOI'O IHTEJIEKTY

Irop buk

Kanouoam ¢hinonio2iuHux HayK, 0OyeHm

3asidysay Kageopu iHO3eMHUX MO8

Gaxyibmemy MidHCHAPOOHUX BIOHOCUH

JIvsiecbr020 HayionanvbHo2o yHieepcumemy imeni leana @panxa
m.JIvsis, Ykpaina

CrpiMkuii po3BuToK ImTyyHoro iHrtenekty (II) 3minioe mnpupomy
Oararbox BuUIIB Jroachbkol misnbHOCTI. Cporomui HII — me we nuiue
TEXHOJIOTITYHUM 1HCTPYMEHT, a W TpaHc(opMaliiiHuil TpoIlec, 10 3MIHIOE
CycHipHI poi Ta GyHKIiT mpodeciii, 30kpema nepekiianada. Sk 3a3Haqae
Entoni Ilim, HeTbcs mMpo pEBOJIOLII0 HE JIMIIE Y TEXHOJOTISIX, a U y
COIlaJIbHOMY BUKOPHUCTaHHI1 niepekiany [3]. BianoBiiHO, BUHUKaE TOTpeda
azanTallii Mojesiei mepekyIaaanbKoi KOMIIETEHIT 10 HOBUX YMOB.

Tpanuiiitno cy0’ekToM Mpoliecy MEpeKsIaay € JIIoAuHA-TIePeKIaaaq.
[Tepeknagady BUKOHYE pOJib PELUIIEHTA Ta JKepelia iHdopMalii: cripuiimae
TEKCT OpWTiHAIYy 1 CTBOPIOE TEKCT MEepeKyiaay, Kl € 00 €KTaMHu HOoro
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AismpHOCTI. 1715 11bOTO MOTPIOEH TN KOMIUIEKC MPOodeCciiiHuX YMiHb, SKi
bopMyIOTh (paxOBY KOMIIETEHIIIIO TIepeKIaaaya.

3araqoM  JOCHIAHUKM  BUOKPEMIIIOIOTH Taki  KJIIOYOBl  TPYIH
KOMIIETEHIIIN Mepekiaaaya:

— cTpareriuli — npodeciliHi HAaBUYKH, 1110 KOOPJAUHYIOTH 1HIII BMiHHS;

— MOBHI TAa TEKCTOJOrIYHI — JIHIBICTUYHI, COIIOJIHIBICTHYHI Ta
nparMaTuyHi 3HAHHA JIJI CTBOPEHHS aJIeKBAaTHOTO MEPEKIaay;

— TeMaTH4YHi Ta KYJbTYPHIi — CHeIllajdbHI 3HAHHSI 3 TEMAaTUKHU
nepeksany i GoHOBI 3HAHHS;
— iHCTPYMeHTAJIbHI — BMIHHS TpaIfOBaTd 3 TEPMIHOJOTTYHUMU

0azamu, pecypcaMu Ta MepeKIalallbKUM MPOTPaMHUM 3a0€3MEUEHHSIM;

— MI’)KOCOOHMCTICHI Ta ynpaBJIiHCbKI — HAaBUYKM KOMaHJIHOI poOOTH,
KOMYHIKaIIli 13 3aMOBHUKaMH. [4]

Komm’totepHi TexHosorii 3MiHWIM 1i 0a30Bi CKJAQJOBI MpOIECY
nepeKamy.

Cy0’exT mepekJany. JlroquHa OuTbIIe HE € €IMHUM 1 IEHTPAIbHUM
YYaCHHUKOM TMPOIIECy. 3HaUYHYy YacTUHY pPOOOTH BUKOHYE KOMII IOTEpHA
nporpama. [lepekinanau tenep onpanpoBye Bxe nepekinanenuit LI rexker, a
HE aHaII3y€ OpUT1HA.

O00’exT mepekiany. 3HUKae OlHapHA OpraHizallis MpoIecy NepeKyiamny
HABKOJIO BHUXIAHOTO TEKCTy 1 LUIbOBOro TekcTy. llepeknamad mo cyTi
Mpaloe 3 pe3yabTaToM pOOOTH KOMI FOTEPHOI IPOrpaMu, 1 HOro 3aBIaHHs
NOB’SI3aHE HE 3 aHali30M BUXIJHOTO TEKCTYy, K MpPU TPATULIAHOMY
nepeknaai, a 3 oOpoOKO KOMITIOTEpHOI Bepcii mepekiany. Y TakoMy
BUMAJAKy «MH MAa€MO «CTapTOBUU TeKCT» (start text), AOMOBHEHHI
BUXIJHUMH MarepiajaMu, $Ki MaioTh (OpMy aBTOPU30BAHOI Iam ATi
MepeKyiaaiB, IJI0CapiiB, TEPMIHOJOTIYHMX 0a3 1 KaHAIB MAaIlUHHOTO
nepexnaay» [3].

MoBHa KoMIeTeHTHicTb. BuMorum 10 3HaHHS 1HO3EMHOI MOBU
CTalOTh MEHIII KaTerOPUYHUMH, OCKUIBKU 3 TPAAUIIAHOI CXEMH MPOLECY
nepeKyialy BHIIaJla€ aHajl3 TeKCTy opuriHaimy. Haromicte 3poctae
3HAUCHHS TMIMOOKOTO BOJIOAIHHS MOBOIO MEpPEKIaay Ta HaBUYKH POOOTH 3
TEKCTaMH.

TeMaTHYHA KOMIETEHIlis. 1T BaXKIHBICTh CTa€ JTUCKYCIHHOI0. 3T1IHO
3 OJIHIEI0 TOYKOI0 30py, B YMOBaxX MAaIlMHHOTO TMepekaany cdepa
TISJIBHOCTI ~ Tepekiajada  3MINyeTbcss B 00JacTh ~ MOBHOTO
MOCTpearyBaHHs, 10 HEOOOB SI3KOBO BUMAarae BOJIOIIHHS CHEIIAIbHUMHU
3HAaHHSAMH 3 TeMaTWKu Tepekiany. Sk 3azHaudae E. [lim, moctaTHbO MaTu
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PO3BUHYTI HAaBUYKH IITHOBOI MOBH Ta KOMaHAHOI B3aemomii [3]. Immmi
nocmiguuky, sk P Jbkoncom 1 Il Vaitimok, BBaxawTh, IO
«TOCTpeaaryBaHHs € 3aBAaHHAM I (axiBIIB BHCOKOI KBamidikarii, ae
MOCTPEAAKTOpP MOBUHEH OyTH €KCIEPTOM y MPEAMETHIM 001acTi, iIbOBIH
MOBI, TUIII TEKCTY Ta KOHTPACTUBHUX 3HAHHAX» [LUT. 32 2]. Mu BBaxkaeMo,
0 TIepeKiaj SK OararoacrnekTHa ISUTBHICTh HE MOXKE 3BOJMTHCS TIIbKHU
70 JIHTBICTUYHOTO TOCTpEAaryBaHHs TOMEPEIHbO MEPEKIIAIECHOIO
KOMIT IOTEPHOI0 MPOrpaMor0 TEKCTy. KoMIIeKCHUN XapakTep Mepexiasy
nepeadavyae npuHaitMHI 0a30BE pO3YMIHHS NIEPEKIIAaue€M TEMHU TEKCTY, 1110
MEPEKIAAAETHCS.

CyTT€BO 3pOCTalOTh BUMOTH JI0 IHCTPYMEHTAJbHUX KOMIIeTeHIii
nepeksagada. BUKOpuUCTaHHS MporpaM MallMHHOTO TEpeKIaay ChOTOJHI
y)ke B OaraTbOX BHIAJKax TMEPEXOAUTh 3 Kareropii MOXKIHUBOTO
IHCTpyMEHTY po0OOTH mepekiagaya A0 Kareropii o0oB’s3koBoro. Ha
BAXJIMBOCTI HABUYOK BUKOPUCTaHHS  1HGOPMAIIMHUX  TEXHOJOT1H
Harojomyerbca B Pamii koMmereHuiit €BpomeidchbKoro warictpa 3
nepeknany 2022, B AKid BUAUISETHCS OKpeMa KOMIIETeHIlIs « TexHomoris.
[HCTpyMEHTH Ta X BUKOPHUCTaHHS», KA «BKJIOYA€ BC1 3HAHHA Ta HABUYKH,
[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS [JIsI BIPOBA/KEHHS Ta KOHCYJIBTYBaHHS IIOJO
BUKOPUCTAHHA Cy4YaCHMX 1 MalOyTHIX NepeKIaJalbKuX TEXHOJOTI Yy
nepeKyaaanpKkoMy Tpolieci. BoHa Takoxx BKIIrodae B cebe 0a30B1 3HaAHHS
TEXHOJIOT1M MAaIllMHHOTO TEpeKjIagy Ta BMIHHA BHKOPHCTOBYBaTH
MalTMHHUHN TIepeKiaj BIAMOBIAHO J0 MOTEHIIHHUX ToTped» [1, c. 9]

CyTT€eBO 3pocTa€ 1 3HAYCHHS HABUYOK MOCTpPEAaryBaHHS MAIIMHHOTO
nepekiaay, ajke 3MIHIOEThCS XapakTep poOOTH Mepekiagada: «AIKIIo
paHillle 3HauHa YaCTUHA HAaBUYOK 1 3yCHJIb MEpekiIaiada Oyia crpsiMOBaHa
Ha TMOIIYK MOXJIMBHUX pIIIEHb MEpeKIaJaubkux npodieM (ToOTO Ha
Tr€HEpPaTUBHY CTOPOHY KOTHITUBHOTO TIPOIECy), TO 3apa3 IepeBakHa
OUIBIIICTh IIUX HABUYOK 1 3yCHJIb CIPAMOBaHa Ha BUOIp MK HassBHUMH
pIIIEHHSAMHK, a TIOTIM Ha aJjanTalilo oOpaHOTo pilleHHS 10 IIeH
nepekyaay (ToOTo Ha CENEKTUBHY CTOPOHY KOTHITUBHOTO Tporiecy)» [3].

Ha ¢oni BuIieBkazaHux 3MiH, cTpareriyHi a0o MeTOa0JIOTiuHI
KOMIIETeHIIl 3aJIMIIAIOTHCS «JIBUTYHOM, IO 3MYIIY€ MPAI[IOBaTH BECH
MexaH13M mepekiany» [4]. Ilepeknamadi-mpakTHKH, K1 3apa3 aKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTh MAIIMHHUM Ta aBTOMAaTHU30BaHUW TEpEKIIaJ, BKa3yIOTh,
30KpeMa, Ha Te, 10 0e3 0a30BUX MEePEeKIATANbKUX HABUUYOK — PO3YMIHHS
OpPUPOAMN TEpEKyIaay, BMIHHSA BHUSBIISTH Ta BUPINIYBATH MepeKiIaaalbKi
npoOyeMu, BUOHMpATH Ta peaizyBaTy CTpaTerii 1 METOAM JJis JTOCSITHEHHS
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KOMYHIKaTUBHO aJICKBaTHOTO IMepekyiaay, 0e3 BMIHHS OOIPYHTOBYBaTH
MepeKyaganbKi PpIIIEHHS 3 METOK 3a0€3NeUYeHHs] OYiKYBaHOI SKOCTI
nepeknaay epeKTUBHE BUKOHAHHS MICii Mepekianada € He3IIMCHEHHUM
[4].

Tpancdopmariis npodeciiHuX cTaHaapTIB NepeKIagalbKoi IisIbHOCTI
mix BriuBoM LI Hemmayda. BogHodac 1moBHaA aBTOMAaTH3allis MEPEKIaTy
HE € peallbHOW, a/Ke NepeKiaj — Iie OararoacrneKTHUW Npolec, IO
BUMAara€ He JIMIIIE MOBHOI OOpPOOKM, a M 1HTepIpeTalii 3MICTy, CTHIIIO,
KynbTypu. Tox Tpancdopmarisi ¢daxoBoro mnpoduio mepexIagayda
nepeadavyae He BIAMOBY BiJl TpAAUIIMHUX (DyHIaMEHTAIBbHUX KOHIICMIIIH, a
3MIIIEHHS aKLEHTIB: BIJ peai3allii MOBHOIO LUKIY NpoLecy NepeKIagy —
710 €KCIIEPTHOTO peAaryBaHHs pe3yabTaTiB pOOOTH IITYYHOTO 1HTEICKTY.
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META®OPHU B ABIAIIIMHINA TEPMIHOJOI'TI HIMEIIBKOI
MOBMU: IEPEKJIAJAIIBKU ACHEKT

JIro00B biniHcbKa

KaHouoam ¢hinonocivHux HayK

cmapuuil 8UK1A0ay Kageopu npuxiaoHoi TiHe8iCmuKy
Hayionanvnuu aepokocmiunuu yHisepcumem « Xapxiecbkuul
asiayiuHuL IHCMUmym»y

M. Xapkie, Yxpaina

[lepeknan sik 3acid0 OOMIHY JOCBIZIOM, 1H(GOpPMAIIED — HAyKOBOIO,
TEXHIYHOI, KYJIbTYPHOIO, SIK OJMH 13 BaXJMBUX NUISIXIB B3a€MOAI MIXK
HOCISIMU PI3HUX MOB € HEBIJ €MHOK) YAaCTHHOK KOMYHIKaIlli, OCHOBOIO
ycmimHoi cmiBnpaii. [Ipu nepeknaal By3pKocHeniaii30BaH0i TEPMIHOIOT 1T
oco0nMBOi Barm HaOyBa€ 3aBAaHHS aJCKBATHOTO BIATBOPEHHS MOBHHUX
OJIMHUITH 13 30€PEKEHHSM KOHTEKCTY Ta CHEHU(IKU BUXITHOTO TEKCTY.
3a3HaYMMO, W10 TEPEKIIA] HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY «IIOJSTae B
nepeadi peurIieHTy TOYHOI, KOHKPETHOI 1H(opMalli HUISIXOM JIOTTYHOT
iHTeprpeTallii (aKTUYHOTO Marepiaidy, KoTpa He MiAKPIIIeHa eMOIIHUM
BUPKECHHSIM» [5]. JIIHIBICTM BH3HAIOTh YHIKAJIBHICTH LBOTO BUIY
nepekyiaay, M0 BU3HAYAETHCS B MEPILY YEPTY CBOIMHU (PYHKIIOHATLHUMU

XapaKTepUCTUKAMH, a  HE  CTWIICTUYHUMU  ab0  >KaHPOBUMHU
0COONMMBOCTAMH. AJEKBaTHUN HAyKOBO-TEXHIYHUW TNEPEKIIA] ITOBUHEH
TOYHO BIJITBOPIOBATH 3MICT OpHUT1HAIY, KOPHCTYBaTHUCS

3araJIbHOMPUNHITOI TEPMIHOJIOTIEI0 B MOBI MEpeKJaay Ta BIAMOBIIaTH
CTaH/IapTaM HAyKOBO-T€XHIYHOI JITEpATypu, 3 SAKOI 3HIHCHIOETHCS
nepeknan [3, c. 72-73].

[IpoTe AJ1st mMO3HAYEHHS CIelialbHUX MOHSTh 3aM03UYa0ThCS JICKCUYHI
OJIMHUIIl W 13 3arajbHOi MOBH, y PE3YJIbTAaTl TEPMIHOJOTI3allll 3aBISKU
CBOIM MOJICEMAaHTUYHOCTI TakKi JIEKCeMHU (PYHKI[IOHYIOTh SIK TOHSTTS y
chepl crnemiaabHOi MOBHU. 3a BH3HAaYeHHSM MIKHApOIHOI opraHizarii
cragaaptuzaiii (ISO), TepMmiHoorizaiiisi — 1€ Mporec, Ipyu SAKOMY CJI0BO
YU CJIOBOCMONYYCHHS 3araJIbHOBKMBAHOI MOBU TIEPETBOPIOETHCA Y TEPMiH,
SKUM TO3HA4Ya€ IOHATTSA cremiaabHoi mMoBu [7, c¢. 34]. ocmimkeHHIO
BTOPUHHUX HOMIHAIN y PI3HUX Taly3€BUX TEPMIHOJOTIYHUX CHUCTEMax
YKpaiHChKOI MOBHM TIPUCBSIMEHO HHU3KY Mpalilb JIHTBICTIB [2, c.144],
30Kpema, nmepeknan  TepmiHiB-metagop  BuBdanu JI.  bepnHuk,
O. Pomanoscekuit, K. bongapenko, 1. JIsmkoBa Ta iH.
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CknamHicTh mepekiany metadop mojsrae B ToMmy, o Mmeradopa €
€JIEMEHTOM MOBHOI KapTUHU CBITY, 1110 € 1HAWUBIAYaJIbHOO JIJIsl PI3HUX MOB.
[IpobnemaTuka BIATBOPEHHS TaKUX TEPMIHIB TIOJATa€ B TOMY, IO
NepeKsIagaueBl HeOOX1THO BOJIOAITH TIMOOKUMH 3HAHHSIMU peajiiidi MeBHOI
KpaiHu, 3 MOBHU SIKO1 3AiHCHIOEThCS Tmepekian. OCKUIbKM 4YuM Jaiti
nepeOyBalOTh OJIMH BiJ] OJTHOTO KYJIBTYpHI apeaiu, TUM OLibla KUTbKICTh
«KyJBTYpHHUX» 00pa3iB He 30iraetbcs [4, c. 114]. [IpoTe y pi3HUX MOXKIIHBE
OJIHAKOBE CTPYKTYpyBaHHsS 3HaHb, HacaMmIiepe] THX (PparMeHTiB, sKI €
CHUTbHUMM B KOHIENTyalbHUX KapTuHax cBiTty [1, c. 15]. ¥V Ttakux
BUIMAJKaxX TEpeKIIaaadl BAAIOThCA A0 KanbKyBaHHS: die Schleife — metns,
die Verdichterschaufel — nomarka xommpecopa, der Fliigel, der Finger
(maneup) - mocajakoBa rainepes, die Nase — Hic niTaka, der Rotorkopf —
rojiBka poropa, der Blindflug — cninuii nomt 1 T.4. Taki meradopu,
MOTHBOBaH1 CXOXICTIO (hopMu, GyHKINT, po3TanryBaHHs, TU(PEpEHIIHOT
O3HaKM, MAlOTh MPsAMI BIAMOBIIHUKK B 000X MoBax. OgHAK €KBIBaJICHTOM
HIMEIILKOTO TepMiHa-MeTaopu Moke OyTH 1 HEMOTHBOBAHHM BIJITOBITHUK
B YKpaiHChKil MOBi: die Rippe (pebpo) — HepBropa, der Rumpf (Tyny0) —
(bro3eIsTK.

Oco0nHBY 3aI1KaBJIE€HICTh BUKJIMKAIOTh YTBOPEHI HA OCHOBI MeTadop
TepMiHM 13 BKa31BKOIO Ha POAUHHY CIOPIAHEHICTh: das Mutterflugzeug
(mitak-HOCIN); das Zwillingsflugzeug (miTak-HOCIN 13 OOPTOBUM JIITAKOM);
der Vater- und-Sohn —Antrieb (cyiHa 3 IBUTYHaMH P13HOI IMOTYKHOCTI).

[HOMI  mepekiamad  TOBMHEH  BAABaTUCSA 10  BUKOPUCTAHHS
neMmeTtedopu3zailii, Hanmpukiaaa: «...ein zentrales Schwenkgelenk ist 1m
Gegensatz zu den kleineren Briidern nicht mehr vorhanden» /
«...UEHTpaJbHUNM BEPTUKAJIbHUM IIApHIp HA BIAMIHY BiJl CBOIX MEHIIUX
OpariB BIJACYTHI»; y LbOMY peueHHI Briider 3acTOCOBYEThCA 3aMICTh
3BUYHOTO Schwenkgelenke — sepmukanvhi wapuipu.

[Tinbip mepekyiaalbKoro €KBIBaJe€HTa 3aCTOCOBYETHCS B  THX
BUMAJKaX, KOJM aKTyalli30BaHy B OpUTIHANbHIN (OpMI 171€10 HEMOXKIIMBO
nepeaaTyu TUM caMuM oopasoM [6, c. 195].

AHalni3yioud yTBOpEHI HUIAXOoM MeTadopu3ailii TepMiHA B aBialiiHii
TEPMIHOJIOT1l YKpPaiHChKOiI Ta HIMEIBKOI MOB, MOXXEMO 3a3HAuWTH, IO
JacTHHA iX MalOTh MPO30PY CEMAHTHKY, KA BiIA3EPKAIIIOE MOBHY KapTHHY
CBITY HOCIIB MOBHM, BOJHOYAC BioOpakalouu XapakTEepHI BIIMIHHOCTI,
BJIACTUBl KOXHIA okpeMiii MoBi. Tomy mnepekiiag TakuxX TEPMIHIB
BIJIOYBA€THCS MUISAXOM KallbKyBaHHS, MiAOOPY €KBIBAJIEHTA Ta OMUCOBOTO
nepekiaay. TyT BaKJIMBY pOJib BIIITpae HeE JIMIIEe MOBHA KOMIETEHIIIS, a i
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pPO3YyMIHHSI TIepeKiagayaMu crenudikyu aplalliifHOl Taimy3l, KOHTEKCTY
BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB, 3Ba)KalOYM Ha Te, IO «aJCKBAaTHUM HAyKOBO-
TEXHIYHUN TepeKJiaJl MOBHUHEH TOYHO BIJTBOPIOBATH 3MICT OpHUTIHATY,
KOPUCTYBATUCA 3arajibHOMPUNHATOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 B MOBI MEpeKiIaay Ta
BIJIMOBIJIaTH  CTaHJAapTaM HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu, 3  SIKOI
3MIMCHIOETBCA Tepekam [3, ¢. 72—73].
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TRANSLATION: PARATEXTUAL ELEMENTS

Inna JlaBuaeHko

Kanouoam ¢hinonio2iuHux HayK,

ooyenm Kageopu 0in080i iHO3eMHOI MOBU MA NepeKiady
Xapxkiscvkuu nayionanvruu yuigepcumem imeni B.H. Kapaszina
M. Xapkis, Yxpaina

Apocaasa JlitoBueHko

cmapuiuil 8uK1aday Kkageopu 0i10680i IHO3eMHOI MOBU MA NepeKaIaoy
Xapxkiscvkuu nayionanvruu yuieepcumem imeni B.H. Kapasina

M. Xapkis, Ykpaina

Paratexts have always attracted the attention of representatives of
various scientific fields. Paratexts are usually treated as intermediate
textual instances between the text and reality. Due to the fact, they can be
interpreted broadly. At present, special attention is paid to the functional
significance of the author’s and translator’s paratexts for the purpose of
successful reception of the work, leading to the assimilation of the
translated text in the new cultural space.

The term “paratext” was Introduced”by t’e French literary scholar
Gérard Genette in 1987 in his work Seuils [1]. Genette classifies paratexts
as the book’s typography, the author’s name, title, dedication, epigraph,
notes, interviews and conversations with the author, revelations,
forewarnings, disclaimers, advance notices etc. usually placed on the back
of the cover [1].

Paratexts are also interpreted as one of the significant means of
persuasion and evaluation, which directly or indirectly, explicitly or
implicitly influence the addressee and contribute to a certain perception of
the work both before and after reading it. Paratexts, accompanying
translation are, as a rule, more complex than paratexts encountered in
monolingual communication. The clash of at least two cultures contributes
to the differentiation of their types and functions.

One of the significant components in the structure of paratexts is the
author’s surname [1]. Contrary to the common idea that acquaintance with
a work/book begins with the title, it is believed that in some cases the
surname is more important than it. Paratexts in translated works have a
special status. A translated work always remains the creation of its
translator, but it functions differently. The first signal of this is the pre-text
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unit of the paratext, i.e. the title that is not always changed, but (almost)
always in another language. The title has its own autonomy, but at the
same time 1s an integral part of the work.

Another essential element of the paratext is the table of contents, the
pragmatic purpose of which is to convey information about the content of
the work through the titles of its chapters [1]. The table of contents either
precedes the main text or is placed at the end of the book.

The next important element of the paratext 1is the
preface/introduction/epigraph, which should formally precede the main
text. According to Genette, epigraphs can serve as a commentary on the
title of the text, emphasize its main thematic component, represent a
quoted text, or, finally, perform the function of a key word, which is
needed for understanding the historical, cultural, and biographical contexts
associated with the author [1]. Epigraphs are usually marked with a
smaller font and italics. If the epigraph contains a foreign text with a
translation, they are typed in different font styles. There is almost always a
reference to the source.

An important element of the paratext is the translator’s surname (in the
translated text). This element is never present in the original work. The
translator’s surname is usually located on the title page in small print.

It is also obvious that translations often need critical commentary,
expression of opinion, clarification of meanings. Nevertheless, among all
types of paratexts existing in literary texts, translator’s notes are the most
subject to stereotypically negative perception [1]. If the translator adheres
to the postulate of the invisibility of their mediation in the translation
process, then they try to create a text that will be read as the original text.
If the translator decides to use the strategy of not hiding his presence in the
text, then they can show the text in all its strangeness and originality.
Analyzing translator’s notes, one should analyze not only the general
strategy and the technical parameters associated with it, but possibly also
their personal characteristics: translation experience, knowledge, personal
creativity, etc. Any generalizations in this regard are impossible and
unjustified.

References
1. Genette, Gérard. Paratexts: Tresholds of Interpretation. Tr. Lewin, Jane.
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CTPATEI'II TA KPUTEPIIi IKICHOT'O IEPEKJIATY
O®IIIHHO-AIJIOBOI JOKYMEHTAIIII

JIrommusia 3aropoanst

Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx, 0oyeHm

ooyenm Kagedpu meopii i NpaKmuxu nepexiacy
Tepnoninvcokutl HAUIOHATLHUL NE0A202IYHUU YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I’ namrwoka

M. Tepuonine, Ykpaina

[I]o6 sAKICHO MEpeKIacTH TEKCT, TIymMaudy CIiJ CIepIly I0CKOHAIO
3pO3yMITH OpHUTIHAJI, @ MOTIM MaKCMMaJlbHO TOYHO BIATBOPUTH MOrO
LIJTLOBOI0O MOBOK. Y Mpoueci poOOTH MOXYTh BUHUKHYTH SIK OUYEBHUIHI,
TaK 1 IPUXOBaH1 TpyaHOUIl. BaxnuBo mam’siTatu, 1O AESIKI 3 HUX MarOTh
TUTOBI, BXXE TOTOB1 PILICHHS, TOAl SIK 1HIII MOTPEOYIOTh TBOPYOIO Ta
HECTAHJAPTHOIO MmiaAxomy. Y Oyab-SKOMy pasl mepekiianad IMOBUHEH
YHUKATH MOCHIIIHUX 1 TOBEPXOBUX PIIICHb.

MoBo3HaBIl MOAUISIOTh MEPEKIIANalbKy MiSUIbHICT, Ha JIBA OCHOBHI
eramu. Ha mnepmomy erami — po3poOlii mepekianaibkoi cTparerii —
BU3HAYAEThCA 3arajbHU MOiAX1J 10 Tpouecy nepeknaay. Ha apyromy
eTarl BiJIOyBa€ThCS MOBHE BTUICHHS I[I€l CTparTerii, I0 peai3yeThcs 3a
JOTIOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX MEpEeKIaallbKuX npuitomis [2, ¢. 6-7].

Xoya TEpMIH  «CTparerii  Mepekiagy» €  IOLUPEHUM Y
NEepeKJIaI03HABCTBI, JIHTBICTH BU3HAIOTH BIJCYTHICTh €JIWHOTO, YITKOTO
BU3HAYEHHS 1bOro TOHATTS [2; 3; 4]. OnHak, a”ami3 HAyYKOBUX POOIT
J03BOJISIE€ y3araJIbHUTU: TMEpPeKIIaJaibKki cTparerii — e CBIIOMHI BUOIp
TIIyMadeM TOCIIIOBHOCTI JiM JJIs1 BUPILMICHHS MEPEKIaallbKuX MpooiemM
Ta JOCSTHEHHS aJIeKBaTHOTO TMEpeKyIaay JKEPEbHOTO TEKCTY ILIbOBOIO
MOBOIO.

MoBo3HaBIIl HAroJIOUIYIOTh, IO KIOYOBUN CTpATEridYHUN MPUHIMI Y
nepekIaal — 1ie KpUTUYHE CTaBJICHHS MEepeKiiaiada 10 BIacHOi podotu [4,
c. 111]. BoHu NIAKPECIIOIOTh: SKIIO NEPeKIaJeHUl TEKCT BHUXOJUTH
HE3pOo3yMiauM abo 0e33MICTOBHMM, MpPUYMHA YacTO HE B TOMMUJIKAX
OpUTiHaNly, a B HEIOCTaTHIM kBamigikamli camoro Tiymada. Tomy,
Ipaloloy 3 BUXIJHUM TEKCTOM 1 CTBOPIOIOYM IIJILOBUH, Mepekiiaaay
MOBUHEH OyTH YBXKHHUM 1 PETEIHbHO OOMIPKOBYBAaTH KOKHE CBO€ PIILICHHS.
Akio oOpaHuil HUM BapiaHT MEPEKJIANy CYINEPEUYUTh 3MICTYy OpHUTiHATY
a00 TMopyIlIye HOro JIOTIKY, HEOOXiqHO 3HAWTH IHIIE IepeKJaaalbke
pILIEHHS.
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MeTo10 CcTaTTi € BU3HAUYCHHS Ta CUCTeMaTH3allisi OCHOBHUX CTpaTeriu 1
KpUTEPIiB, HEOOXITHUX [JIs JOCSITHEHHS BHCOKOI SIKOCTI MEpPEeKIaxy
odIiitHO-T1I0BOT JOKYMEHTAIIii 3 aHTJIIHCHKOT MOBU YKPaTHCHKOIO.

Ha e6ubip ctparerii mepekiany Ta KpUTEpil OIIHIOBaHHS Tmpalll
nepeksiazada BUPIIAIBHY POJb BIAICpae *aHp TEKCTY, METa MEPEKIIany,
YMOBM MOr0 BHUKOHAHHS, COLIaJIbHA HOpPMa TEPEeKIanay, XapakTep
nepeadavyBaHuX 4uTadiB (TOOTO LLJIbOBA ayauTOpis) Toio. BpaxoByrouu
3a3HAY€HI UYWHHUKHU, T[epeBara, Ui MPUKIaAy, MOXE HaJaBaTUCs
TEKCTyaJbHO TOYHOMY TI€pEeKJany, SAKUA MOXKe HaOmmKarucs M0
OyKBaJIbHOTO, a00 3K, HaBMaKW, BUILHOMY IME€pEKIIany, SIKUA CMIUIMBO
BIIXOJIUTh BIJI CTPYKTYpU JDKEpeabHOro Ttekcty. Ilim wac mepexiamy
TIyMad BpPAaXOBY€ ¥ OCOOJMBOCTI IIBOBOI ayauTopii (i1 BiK, 3HAHHS,
JOCBIJI, colliaibHUM 1 MpodeCiiHni CTaTyC TOIIO) Ta OOMpae BiAMOBIAHI
MOBHI1 3aco0u, ajpke Mepeksia, 3AIMCHeHUN i JiTeu, rpynu (axiBIiiB,
YJIEHIB MOJITUYHUX OpraHi3ailiii, KOMEpUIMHUX YCTAHOB YU JJISI LIUPOKOTO
KOJIa HacelieHHs, Oyae BIAPI3HATUCA Yy BHOOpI 3aco0iB  MOBHOTO
BUPAKCHHS.

DyHKIIOHATBHUN CTWIb — 1€ KJIHOYOBUN YWHHHUK, KWW BHU3HAYa€
nepeKIaalbKy CTparerito, 1 HOro HeJlapMa 3a3Ha4y€HO MEPIIUM Y CIIHUCKY.
[TounHaTu nepeksag TEKCTy MOTPIOHO caMe 3 HhOTO, aJI’Ke BUOIp JICKCUKH,
rpaMaTMKA Ta CTWIICTUYHMX 3aco0iB IUIbOBOI MOBH 3aJIeKUTh Bl
3arajibHOT METH OPUTIHAIY, HOTO XaHPy Ta HOPM, IO ICHYIOTh JJIsl LIbOTO
TUITy TEKCTY B IUIbOBINA MOBI [2, c. 18]. Tomy, Hanpukian, npuiiomu, ki
YyJOBO MIAXOASATH JUIsl TEpeKiaay XyHdOKHIX TBOPIB, MOXYThb OyTH
a0COJIFOTHO HEJOPEUHUMHU B JINIOBUX TEKCTAaX.

OdirmiiiHO-I1JTOBUI CTUJIb K B YKPAiHCBhKIH, Tak 1 B aHITIIACHKIN MOBax
Mae Oarato cnuibHUX puc. JIs  AII0BUX  TEKCTIB  XapaKTEpHE
BUKOPUCTAHHA OHO3HAYHUX 1 HEHUTpaJdbHUX TEPMIHIB, a TAKOXK CIIB y
iXHbOMY TIpSIMOMY 3Ha4ueHHi. KiIto4OBUMH 0COOIMBOCTSIMU IILOTO CTHUIIIO €
YITKICTh 1 TOYHICTh BUKJIAAY 1H(OpMAIlii, [0 AOTMOMAarae YHUKHYTH Oyib-
AKOi ABO3HAYHOCTI. J[1710BI TOKYMEHTH CTBOPIOIOTHCS ISl PalliOHATIBHOTO
COPUMHATTA, TOMY B HHUX HEMae MicUsi eMoIlisM, oOpa3aMm YH
IHIVBIAyaJIbHUM aBTOPCHKMM BKparieHHsM. JIIHTBICTM 3a3HA4yaroTh:
AHTJTINACBKI TEKCTU OYIb-AKOTO KaHPy 3a3BUYail JUHAMIUHINIL 1 MICTATH
MEHIIIE TEPMIHOJIOT11, HI’K CXOX1 YKpaiHChK1 TeKCTH [2, c. 19].

DyHKIIOHATFHE TPU3HAYCHHS BUX1AHOTO TEKCTY BIJIITPa€ BUPIIIAIbHY
poJib y BHU3HAYEHH1 cTparerii nepeknamy. OCKUIbKK OQIUIMHO-TLTOBUN
CTHJIb BUKOPUCTOBYETHCSI BUKJIIOUHO B OQiLIMHUX cdepax, OCHOBHA METa
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JOKYMEHTIB  mojsirae B  mepedadi  iHQopmamii Ta  JAOCSATHEHHI
JIOMOBJICHOCTEM MIK CTOpOHaMH. 3 IIbOT'O BHILIMBAE I'OJOBHA BHMOTaA JI0
SAKICHOTO TEpeKJIaay IIJIOBUX TEKCTIB, a caMe: HEOOX1HO MaKCHMAaJIbHO
TOYHO 1 3p03yM1JI0 BIATBOPUTH 3MICT BUXI1THOTO MOB1IOMJICHHSI.

TakuM 4YMHOM, SIKICHMM IepeKiaj] aHIJIOMOBHOI JIJIOBOI JOKYMEHTAIIi1
YKpPaiHChKOIO MOBOIO BUMAarae JOTPUMaHHS KUIHKOX KIFOUYOBUX KPUTEPIiB:

1. JliteparypHicth. Ilepexsaq TOBMHEH TMOBHICTIO BIAMNOBIAATH
3araJIbHONPUUHATUM HOpPMaM YKPaiHCBKOI JIITEpaTypHOi MOBHU. BaxxiinBo
YHUKATU JOCIIBHOTO KOMIOBAaHHS CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp OpHUTiHAIY.

2. Crucnictb. YCi MOJOXKEHHS OPUTTHAIBHOTO JOKyMEHTa IOBHHHI
OyTH BHUKJIaJ€HI MaKCMMaJlbHO KOPOTKO 1 JIAKOHIYHO, OJHAaK Oe3 BTpaTu
3MICTY.

3. Tounicts. Ilepexsian nmoBuHEH OyTHM MOBHHUM 1 B1IOOpa)aTu 3MICT
opuriHany. JKojHa YacTHHA TEKCTY, BKJIIOYAIOYM HANMCH Ha Te4aTKax,
mTamnax a0o OyiaHKax, HE TOBHHHA 3aJHIIMTHCS HEMEePEeKIaJaeHOIO.
EnemenTu, 1110 He HajIEXaTh 10 OCHOBHOTO TEKCTY (HAMPUKIIAA, HAMKCH Ha
mramnax) abo opopmiieHi 0COOJIMBUM YMHOM (HANPHUKIIAJ, PYyKOTUCHUM
TEKCT), cliji Oparu B ayxkku. KpiM TOro, po3ranryBaHHS €JIE€MEHTIB TEKCTY
B NEPEKJIa/ll TAKOK MOBHUHHI BIANOBIAATH IXHHOMY PO3TAIlyBaHHIO B
opuri"aii (1o eHTpy, HoCepeuHI TeKCTy Toio) [1, c. 49].

4. Scuictb. CTHUCIICTh Ta JIAKOHIYHICTh HE IOBUHHI BIUIMBAaTH Ha
po3yMiHHS BUKJIaJeHOi iH(opMmarii. I[lepeknang Mae OyTH JErkum Juis
CIIPUIHSATTS Ta OHO3HAYHUM.

Ak BIIOMO, TEPEKIa] AaHIJIOMOBHOTO TEKCTYy YKPaiHCHKOIO MOBOIO
3a3BU4ail 30UIbIIye WOro oOCAr, MO0 MOXE 3MIHUTH PO3TallyBaHHS
IICHTUYHUX YaCTHH TEKCTYy Ha CTopiHill. ToMy mepekiamad IMOBUHEH
OpIEHTYBAaTH 4MTava. SIKII0 OpUTIHAN 1 MEpPEKIIaa IPYKYIOThCS HA OJHIN
CTOpIHIIl Y JBa CTOBIIII, CJiJ{ MOYWHATA KOKEH HOBUM IMYHKT 3 OJHOTO
psnka. 3a3BUYail TEKCT OCHOBHOIO MOBOIO a00 MOBOI HOTapiaibHOTO
NOCBIAYEHHS PO3MIIIYIOTh Y MPABOMY CTOBIIII, & I1HIIOK MOBOI — ¥y
aiBomy. Skio mepekiag APYKYEThCS HA OKPEMUX CTOPIHKAX, HEOOX1IHO
00OB’43KOBO BKa3yBaTH, SKii CTOPIHIIl OpHUriHATY BIJIMOBIIA€ KOXHA
CTOpIHKA MEePEKIIay.

JloTpuMaHHs 3a3HAY€HUX BUMOT JIOTIOMAararoTh 3a0€3MEYUTH BHUCOKY
AKICTh TIEPEKIIaTy, sIKa € BAXXIUBOIO JUISI TUTOBOT JOKYMEHTAITI1.

Cnucok eukopucmanux o0xcepen
1. Kpaweninnixosa T. B., Ilonoscvxuti A. M. Vkpaincvka moea (3a npoghecitinum
CHPAMYBAHHAM OJIs1 OpUCmis) Kypc nekyiu. /Jninponemposcok, 2010. 130 c.
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MAIIWHHUA DEPEKJIAZ VS. JIOACBKUN NEPEKJIA JTAY:
CHIBIIPALISI Y1 KOHKYPEHIIIS?

Ipuna 3miiioBa

Kanouoam ¢hinonociuHux HayK, 00yeHm

npogecop Kageopu eepmMano-pomMancokoi inonozii ma nepexiady
XapxiecoKui cyMaHimapHuil yHigepcumem

«Hapoona yxpaincvka akademisy

M. Xapkis, Yxpaina

Ipuna IleBuenko

00Kmop Qinono2ivHux Hayk, npogecop

3asioysauxa kageopu O0inoeoi iHO3eMHOI MOBU Ma nepeKkiady
Xapkiscokuii HayionanvHul yHieepcumem imeni B.H. Kapa3zina
m. Xapxie, Yxkpaina

CrpiMKUH  pO3BUTOK LUPPOBOI  KOMYyHIKalii Ta  moOajibHE
PO3IIUPEHHS 1HTEPHET-MPOCTOPY IMOCTAaBWIM THMCHbMOBHUM Tepekian y
LIEHTP MDKMOBHOI B3a€MOJli, /i€ OINEPATUBHICTH JOKai3alli MYCHTh
NOEAHYBAaTUCA 3 TOYHICTIO mepekiany. llompu 3HauHUN Tporpec
HEHPOHHUX TEXHOJOT1H, MammHHuM niepeknan (MII) Hapasi 1OMOBHIOE,
aje He 3aMiHIOE JIOAChKHM. JlocaimkeHHs OoBoasaTh, o MII moci He
3IaTe€H CaMOCTIHHO OOpoOMTH (pa3eosiori3MH, CJIEHT, I1pOHII0 YU
0COOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIO. YUepes 1ie TUIbKU TMepeKyiagad-TroanHa
MOXX€ MEepelaTH yci MOBHI HIOAHCHM W TPUXOBAHUW CMHUCH; Yy TOYHUX
raqy3sax (MeauluHa, TpaBO) HABITh HAWTOUHIIIUNA KOMIT IOTEPHHUIN
nepekyiaa mnorpedye OaraTopa3oBoi MEpeBIpKH JroAuHOI0. B dimiitHNX
PEKOMEHIAIlIsAX 3 MepeKiaay MiAKPECIIOETHCS, 110 MUCHbMOBUM MEPEKIIa]
Ma€ 3AIMCHIOBATHCS KBamMi(IKOBaHUM TIepeKiIajauyeM; caMm Io co0i
MalllMHHUY Tiepeknaj Oyae HepocrardiMm [1].
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OcHoBHa npo0JiemMa MoJsirae B TOMY, 110 MAITMHHUN TIEPEKIIa]] yce 111
HECIIPOMOXKHUM TapaHTyBaTW HaJEKHY SKICTb Yy BHUIAJKaX MOBHOI1
0araTo3Ha4HOCTI Ta KYJIbTYpHOI MapKOBaHOCTI. BomHoyac BiH 3HA4YHO
30UTbIIIyE OOCAT MEPEKIAICHUX TEKCTIB 1 TpaHCHOpPMY€E caMmy MPUPOIY
nepeknaaanpkoi npodecii. Inrerpamis MII y poboty mnepekiamaya
BUMarae (OpMyBaHHS «JIIOACHKOI» MEPEKIaNalbKoi KOMIETeHIli — TOOTO
CIIPOMOKHOCTI TIPAITIOBATH MOPYY 13 MAIIMHOIO.

3okpema, C. BynyT pexomeHIye sikomora paximie 3amydatu MII y
HaBYaHHA (axiBIiB, 00 CTYAEHTH YCBIJOMWJIM, IO IXHI pOJIi BXKE HE
OOMEXYIOThCSI TUIBKM TOCT- 4YM  Tpe-penaryBaHHsaMm. CydacHui
nepeksiazgad Mae OlMaHyBaTH HOB1 OOOB’SI3KW: BJIACHOPYY HAaBUaTHU CUCTEMU
MII, noOuparu i OUIHIOBAaTH TPEHYBAJIbHI KOPIIYCH, CIIBIPAIIOBATH 3
PO3pOOHUKAMU AJITOPUTMIB SIK €KCIIEPTHUN PEIIEH3EHT [2].

[Tonibny imero miarpumye A. IliM, sikuii porHo3ye TpaHcdopMallito
HAaBUYOK TMEpEKIaJadiB y TEXHOJOTIYHy emnoxy: «DyHKIsS mnepekiianadya
OUIKYBAaHO 3MIIIYBaTUMETbCSI Y OIK JIHTBICTUYHOIO MOCT-peJaryBaHHs,
0e3 morpedbu mIMOOKOI IMPEIMETHOI eKCIepTU3U 1 HaBiTh, MOXKJIHBO, 3
MEHIIIMM aKI[EHTOM Ha 3HaHHSIX 1HO3€MHOi MOBM». BiH Takox BKasye, 1110
CY4YaCHUM «CTapTOBUUM TEKCT» MEpes MEPEeKIaIoM YK€ BKJIO4ae OadeHi
nepekiaaHi mam’sTi, rocapii ¥ pesyabratu MIL. Jlns edexTuBHOT
MIITOTOBKKA TiepeknaaadiB [[iM BHOKpEMIIIOE HHU3KY KOMIIETEHIIIM
30KpeMa «BYUTHUCS BUUTHUCS», KPUTUYHO CIPUKUMATH i TIEPEBIPATH JaHl i
mxepena MIL, mpuainsaTy nigBUILIEHY yBary npouecy Kopekrypu [3].

Takuii mIAX1J CTUMYIIOE KPOC-TEXHOJIOTIYHY OCBITY: CTYJCHTIB
HaByaroTh mpaioBatd 13 CAT-iHCTpyMeHTaMu, aHai3yBaTH BJIACHUH
nepekyiaa 1 3I1MCHIOBAaTH TBOPYl MPOEKTH CIUIBHO 3 Tally3eBUMH
excriepramu. CydacHa Tmepekiajarnbka TpaKkTHKa JeAail  dYacTilie
IPYHTYEThCS Ha B3a€EMOJOIOBHEHHI MAIIMHHOI €(QEKTUBHOCTI, 10
3a0e3mneuye MBUIKICTh, JIFOICHKOIO IHTYILI€I0 i KyJIbTYPHOIO YYTIUBICTIO,
0 TapaHTyIOTh 3MICTOBY IUIICHICTh AJITOPUTMHU 3/1aTHI OINEPATUBHO
CTBOPIOBATH TIOTIEPEIHIN MEPeKya] HaBiTh Uil 3HAYHOTO MACHBY JaHUX,
aje JWIe JIOAChKE pedaaryBaHHS — 3 MOro yBarorw JO KOHTEKCTY,
KyJIbTYPHUX KOHOTAIId Ta CTHUJICTUYHUX BIATIHKIB — J03BOJISIE JOCSTTH
ABTEHTUYHO! BIJMOBIJHOCTI OpUTiHANY. 3a TakKUX YMOB, ONTHUMaJbHUM
BUJIA€THCSI KOMOIHOBAHUM MIIX1J: 3aCTOCYBaHHSI aBTOMAaTU30BaHMUX 3aCO0IB
(CAT-inctpyMenTiB, cucteM MII) 4K mMOYaTKOBOI MIATPUMKH, IO
00OB’A3KOBO Ma€ CYNPOBOXKYBATHUCS PETEIbHUM MPOPEeCciiHUM TOCT-
penaaryBaHHSIM.
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Buknamagam, y cBOIO 4epry, Ciiji MeperisiiaTd HaBYaIbHI MPOrpamMu
NepeKyiagy — TOEIHYBaTH MOBHO-KYJIBTYPHY, TEOPETUYHY MiATOTOBKY 3
TPEeHYBaHHSAM TEXHIYHUX HaBUYOK. Hampukiaa, BIpoOBa)KyBaTH KypCH, 1€
CTYACHTH MOXYyTh BuUKOpucTOoByBath MII y mpoekTHii poOoTi,
3MIMCHIOBAaTH caMOaHali3 Ipollecy IMepeKsIaay Ta CIIBIIpaIloBaTH 3
daxiBigiMu. Takuii KOMIUIGKCHUM MAX1A — TO€THAHHS TPagulliiiHOI
METONIOJIOTIi ¥ 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJOTIM — 3a0e3MeYuTh KOHKYPEHTHI
nepeBard ManOyTHIM (axiBIIM 1 JIOIIOMO’KE IMOJ0JaTH Cy4YacH1 BUKJIMKH
MMCHMOBOTO MEPEKIIAY.
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UBERSETZUNGSTRANSFORMATIONEN
IM DEUTSCHUNTERRICHT:
LEXIKALISCH-SEMANTISCHE EBENE

Copin Koszak

Kanouoam ¢hiono2iuHux HayK, 00YeHm

ooyenm xagedpu Himeyvkoi Qinonoaii

Bonuncoexuu nayionansnui ynisepcumem imeni Jleci Ykpainku
m. Jlyyox, Yxpaina

Das Transformationsmodell in der Ubersetzung entstand unter dem
Einfluss der Ideen der Transformationsgrammatik und basiert auf der
Umwandlung (Transformation) der sprachlichen Strukturen des
Originaltextes in die Strukturen des iibersetzten Textes (Zieltextes). Das
Ergebnis ist ein iibersetzter Text, der in seinen Strukturen dem Original
entspricht.
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Das Transformationsmodell ermoglicht, eine theoretische Grundlage
fiir die Beschreibung von Ubersetzungstransformationen und deren
wichtigsten Methoden zu schaffen. Allerdings geht es bei der
Ubersetzungstransformation  hauptsichlich um die grammatischen
Strukturen und weniger um ihre semantischen und kommunikativen
Aspekte [1, c. 478].

Die Transformationen, die auf verschiedenen Ebenen der sprachlichen
Aktivitdt (phonetischen, morphologischen, lexikalischen, syntaktischen
und textuellen) stattfinden, werden mit geeigneten fremdsprachlichen
Mitteln vollzogen [2, c.41]. Sehr oft werden die translatorischen
Transformationen verwendet, wenn grammatische Formen in der
Ausgangssprache und in der Zielsprache (in unserem Fall ist es im
Deutschen und im Ukrainischen) einigermafen {ibereinstimmen [3,
c.255]. Sie konnen aber auch von Nutzen sein, wenn sich die
grammatischen Formen in beiden Sprachen unterscheiden. Schauen wir
uns einige morphologische Transformationen im Hinblick auf die
Unterschiedlichkeit der Formen an.

Funktionale Substitution ist eine Ubersetzungstransformation, bei der
nicht so sehr die wurspriingliche Form selbst, sondern ihre
grammatikalischen oder semantischen Funktionen im Text {ibertragen
wird. Sie wird verwendet, wenn eine sprachliche Einheit iibersetzt werden
muss, deren kategoriale Bedeutungen in der Zielsprache nicht vorhanden
sind. Beispiele: Ein Teilnehmer war krank. — Qoun i3 yuacnuxie 3axeopis.
Ein Auto ist herangefahren. — Ilin’ixana sikach MallnHa.

Konversion ist die am weitesten verbreitete Ubersetzungstechnik, falls
sich die morphologischen Formen und Kategorien in der Ausgangssprache
und der Zielsprache unterscheiden. Diese Technik besteht darin, den
morphologischen Status der urspriinglichen grammatischen Einheit zu
dndern, wahrend ihre kategorialen Bedeutungen ganz oder teilweise
erhalten bleiben. Die Konversion wird angewendet, wenn die
grammatischen und semantischen Merkmale einer Form in der
Ausgangssprache und der Zielsprache divergieren. Die Konversion kann
verkompliziert ~ werden, indem lexikalische und  syntaktische
Transformationen in den Ubersetzungsprozess einbezogen werden.
Beispiel: Das Gesprdich von gestern bleibt fiir mich unvergesslich. —
Hikonu ne 3a0y0y euopauinvoi po3mosu.

Die Nulliibersetzung besteht in dem Weglassen einer bestimmten
grammatikalischen Form und wird verwendet, um nicht &dquivalente




50 CHAPTER 2. CONTEMPORARY CHALLENGES AND PROSPECTS IN TRANSLATION

grammatikalische = Einheiten zu {bersetzen, wenn diese rein
grammatikalischer Natur sind und die semantischen Informationen nicht
beeinflussen. Beispiele: Der Ahorn ist ein Baum. — Knen — oepeso. Das
Buch liegt auf dem Tisch. — KHmxka J€XUTh Ha CTOJII.

Kontraktion ist eine Ubersetzungstechnik, die sich in der Reduzierung
der morphologischen Form der urspriinglichen Einheit ausdriickt, wobei
ihre kategorialen Bedeutungen vollstindig oder teilweiser beibehalten
bleiben. Sie wird verwendet, wenn eine analytische Form in einem
Kontext tbersetzt wird, der es ermdglicht, dieselben Informationen
grammatikalisch oder lexikalisch kurz und ohne Erlduterung zu vermitteln.
Beispiel: Er brachte den Gedanken gemeinsamer Arbeit zum Ausdruck. —
Bin eucnoesue ioero cnienpaui.

Die Expansion manifestiert sich in einer Art Aufspaltung einer
lexikalisch-grammatischen Einheit in Komponenten, von denen jede einen
Teil der urspriinglichen Informationen enthilt. Sie wird verwendet, um
synthetische Formen in analytische umzuwandeln, wenn dies entweder
durch grammatische Regeln einer bestimmten Form oder durch die Art des
Kontextes erforderlich ist. Beispiel: Die Menschen unter 14 Jahren sind
laut Gesetz schuldunfiihig. — Bionosiono 0o 3akomuy, ocobu gixom 0o 14
POKI6  He  Mo)dcymb  Oymu  npumAcHymi 00  KPUMIHAIbHOT
8I0N0BI0AIbHOCHII.

Um Ubersetzungsziele zu erreichen und den Originaltext angemessen
zu reproduzieren, konnen also verschiedene sprachliche Werkzeuge, die
auf Transformationen basieren, eingesetzt werden. Die erzielten
Ergebnisse konnen indirekt fiir vergleichende Sprachstudien verwendet
werden.
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BESONDERHEITEN DER KORREKTUR LITERARISCHER
TEXTE IM PROZESS DER UBERSETZUNG AUS DEM
DEUTSCHEN INS UKRAINISCHE UND AUS DEM
UKRAINISCHEN INS DEUTSCHE

Harauisa JIucenbka

Kanouoam ¢hiono2iuHux HayK, 0OyeHm

npoghecop kageopu HimeyvKoi Qinonoii

Bonuncokuu nayionanvnuii ynisepcumem imeni Jleci Ykpainxu
M. Jlyyox, Yxpaina

Die Sprache eines belletristischen Werks ist in der Regel voller
Emotionen, Metaphern, Redewendungen und subjektiver Einschitzungen.
Bei der Ubersetzung eines literarischen Textes aus einer Sprache in eine
andere miissen auch die nationalen und kulturellen Besonderheiten des
Ausgangswerks berticksichtigt werden. In einem fiktionalen Text ist die
explizite (direkte, dullere) Aussage immer weniger gewichtig und weniger
umfangreich als die implizite (innere, bildliche) [2, S. 460]. Aus diesem
Grund sind fiktionale Texte am schwierigsten zu {bersetzen. Um die
angemessene Wiedergabe, die stilistische Angemessenheit und die
asthetische Integritit der Originalquelle zu erreichen, benotigt eine
Ubersetzung einen Korrektor.

Der Stil der schonen Literatur unterscheidet sich durch verschiedene
Genres — Lyrik, Epik, Drama etc. Fine besondere Schwierigkeit beim
Ubersetzen bereiten poetische Texte. Die Ubersetzung des Gedichtes von
Lesya Ukrainka «CnoBo, yomy Tu He TBepmas kpuud..» (1896) durch
Jonah Gruber zeigt, dass der Ubersetzer den ideologischen Inhalt und die
emotionale Intensitit des Gedichts tief erfasst hat [4]. Sowohl das
Originalgedicht als auch die deutsche Fassung sind reich an stilistischen
Figuren, lexikalischen Mitteln und Intonationsrhythmus, was ein Beweis
fiir die maximale Erhaltung der poetischen Merkmale des Originalwerks
ist. Dennoch gibt es Besonderheiten in den syntaktischen Strukturen und
der lexikalischen Auswahl der deutschen Entsprechungen, was manchmal
das Gefiihl der Entschlossenheit noch verstirkt.

Das Gedicht basiert auf der zahlreichen Personifikation: das Wort ist
ein lebendiges Wesen, das mit einem scharfen Schwert verglichen wird.
Das Wort xpuys, das ,gehdrteter Stahl* bedeutet, wird als Schwert
tibersetzt, und der Titel selbst steht im Konjunktiv (,,Konnte mein Wort
doch zum Schwerte werden*). Eine Reihe von Epitheta betonen, dass
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«gopoa»/,der Feind* nicht einfach und der Kampf nicht leicht ist, und
werden oft durch Substantivierungen ausgedriickt und im Einklang mit
dem poetischen Reim der deutschen Dichtung interpretiert: meepoas
Kpuys — Schwert; cocmpuii, 6esxcanicnuit mey — Schwerte Siege erringen,
bezwingen mit Hdrte (meui 00noMoiCYmMb HCOPCMOKO 3000YMuU nepemozy);
epadici eonosu — das gehdssige feindliche Haupt (nenpussmni 60opooici);
eapmosana moea — meine Sprache, gestdhlte in Leiden (mos moasa,
3ameepoila 6 cmpadnicoanHsx); 3opos ickpucma — Waffe wie Blitze (36post
M08 bnuckaexa), Hegioomux (bpamie) — Kommenden (mi, wo nputioyms
nicisi Hac), mechuxku 0yoci — Rdicher ergreifen einst fest meine Waffen
(MecHuKu 8i3bMYymMbCs KOMUCL MIYHO 3a MO0 30pOI0); X60pi pYKU —
schwache Hdnde (crabxi pyku). In beiden Féllen vermitteln die Metaphern
wie cnoeo ickpucmas 30posi (Waffe wie Blitze), meu na xamis (den Feind
vernichten), wupa, 2capmosana moea (meine Sprache, gestdihlite in Leiden)
ein Bild, das zu einem Symbol fiir Lesias Poesie geworden ist.

Besonderheiten bei der Bearbeitung von Ubersetzungen aus dem
Deutschen ins Ukrainische.

Die deutsche Sprache zeichnet sich durch eine komplexe syntaktische
Struktur, die hdufige Verwendung von zusammengesetzten Sétzen,
abstraktem Vokabular und polysemisch zusammengesetzten Wortern aus.
Nicht selten begegnet man den mehrfach zusammengesetzten Komposita.
Bei der Bearbeitung einer ukrainischen Ubersetzung ist es wichtig, die
syntaktische Klarheit, die Beachtung der Normen des ukrainischen
Wortgebrauchs und die stilistische Natiirlichkeit des Textes zu
gewdhrleisten.

So konzentriert sich der Korrektor beispielsweise auf die Beseitigung
von Wiederholungen, den iiberméBigen Einfluss der deutschen Syntax bei
dem Bau der ukrainischen Sitze und die Anpassung der Ubersetzung an
die 1m Originaltext dargelegten Gegebenheiten. Im Vergleich zum
Deutschen zeichnet sich die ukrainische Sprache durch eine flexible
Wortstellung und Melodie, was bei der Bearbeitung der {iibersetzten
Textmassive in die ukrainische Sprache ebenfalls beriicksichtigt werden
sollte.

Besonderheiten bei der Korrektur von Ubersetzungen aus dem
Ukrainischen ins Deutsche.

Bei der Ubersetzung aus der ukrainischen Sprache in die deutsche
bestehen die Herausforderungen darin, die Ausdruckskraft des Originals
und die Genauigkeit der Bildlichkeit wiederzugeben. Die deutsche Sprache
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erfordert eine klare Textstruktur, so dass der Ubersetzungskorrektor bei
den lidngeren Sitzen auf die logische Aufeinanderfolge und die
grammatikalische Korrektheit achten muss.

Die Anpassung kulturell geprigter Elemente stellt eine besondere
Herausforderung dar. Ukrainische Realititen, wie folkloristische Bilder
oder historische Anspielungen, miissen oft je nach dem Bildungsgrad des
Zielpublikums kommentiert oder mittels der Transformationen verdeutlicht
und erklart werden [3; 4].

Die Korrektur der Texte ist eine Handlung, die darauf abzielt,
bestimmte Anderungen an der Ubersetzung des Originaltextes
vorzunehmen, um ein besseres Verstindnis des Ausgangstextes zu
erreichen. Eine wichtige Rolle spielen dabei sowohl die strukturelle als
auch die linguale Genauigkeit der Ubersetzung — Genauigkeit bei der
Wiedergabe der Lexik, der grammatischen Strukturen, der Zeichensetzung
im Satz sowie die korrekte Schreibweise der Worter [1, S. 41-42].

Allgemeine Aspekte der Bearbeitung der ubersetzten literarischen
Texte.

Ein Ubersetzungskorrektor muss iiber ein hohes MaB an
zweisprachiger Kompetenz verfligen, den Stil des Autors verstehen und
sich bemiihen, seine Intentionen zu wahren. Literarische Texte weisen ein
hohes Mal} an Subjektivitit auf, weshalb die Zusammenarbeit zwischen
dem Ubersetzer und dem Korrektor fiir eine perfekte Wiedergabe der
Intentionen der Originalquelle unerlésslich ist.

Zu den wichtigsten Phasen der Bearbeitung der iibersetzten Texte
durch einen Korrektor gehoren:

1) die Uberpriifung der Relevanz des Inhalts;

2) die Beseitigung von stilistischen und grammatikalischen Fehlern;

3) die Anpassung der Realienworter und der Phraseologie;

4) die Sicherstellung der Textintentionen im Rahmen des literarischen

Stils.

Die Korrektur der iibersetzten Texte aus einer Sprache in eine andere
ist somit ein integraler Bestandteil der literarischen Ubersetzung, da es
nicht nur um die sprachliche Qualitit, sondern auch um den kiinstlerischen
Wert des Werks geht.
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BAI'ATO3HAYHICTDb I HEPEKJIAL:
MNPOBJIEMHU TEPMIHOJIOI'I B AHIVIIMCBKIA MOBI

€Brenia Makapcbka

cmapuuil 6uKiIaday kagedpu 0inoeoi aneiiticbkoi Mosu ma nepexiaoy
Xapkiscokuil nayionanvuuu yrieepcumem im. B.H. Kapa3zina

M. Xapkis, Yxpaina

CaoBa — mne HaiisickpaBilumii ejeMeHT MOBHM. BoHu TOB’s3aHi 3
yciMa cepamMu JIOACHKOTO KHUTTS: CYCHUIbCTBOM, MOJITUKOIO, CIIOPTOM,
TEXHOJIOTISIMU, Haykow Ta wmucrtenrtBoM. Came B 1ux cdepax BOHHU
dbopmyBanucs, mo0 3a0e3NeUUTH HeOOX1THUM 3B’ A30K Y MPOILIEC] JTHOACHKOI
TsIIbHOCTI. PO3yMiHHS TMOXOKEHHS CJIiB € BaXJIUBUM JKEPEIIOM
TEXHIYHOTO PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIi. BINbIIICT, aHMIINHCBKUX CIIIB €
OaraTo3HauHUMHU 1 MalTh PI3HI I1HTEpHOpeTalii; y 3aleXHOCTI BiJ
KOHTEKCTY BOHM MOKYTh O3HAYaTH Pi3HI pedi, 0COOIMBO KOJIU HAETHCA MPO
TEXHIYHI TEPMIHHU.

Ilepexknan — me mepegadya 3MiCTy, eMONIii Ta MIATEKCTY, He
BTPavyal4M TOHKOIIiB, MOBHUX 0CO0JUBOCTEM i Kpacu MoBH. [lepeknan
— 1€ OJIHOYaCHO KOMYHiKaiis 1 MuctentBo. I[lepexnagadi 3a3Buuai
CTUKAIOThCS 3 IIICThbMa OCHOBHMMH MpPOOJEMHMMH cQepamMu y CBOIl
TSITBHOCTI — HE3aJIe)KHO Bl TOTO, UM HACTHCS MPO TEXHIYHUN MEPEKas,
YU PO JIOKai3ailito TeKcTiB. Le:

1. Jlekcuko-ceMaHTH4YHI mNpoOJieMH, $SKI MOXKHAa BHUPIIIUTU 32
JIOTIOMOTOI0  CJIOBHMKIB, TJIOCapiiB, TEPMIHOJOTIYHUX 0a3 [JaHUX Ta
KOHCYJIbTallll 3 ekcnepramu. J[0 IbOro BIJHOCATHCS TAaKOXK CEMAHTHUYHA
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CYMDKHICTh (TpOLIEC Y3TOKEHHS TEPMIHIB 4Yepe3 CHiJIbHI CEMaHTHYHI
O3HAKH) Ta BUKOPUCTAHHS JIEKCUUHUX MEPEK.

2. I'pamatnuni npobOiieMH, 30Kpema Iepeadya Kareropi 4acy, BUIY
(acmexTy), a TakoXk OCOOIMBOCTI BXKUBAHHS 3aiMEHHUKIB.

3. CunTakcuyH1 poOJeMH, MOB’sI3aH1 3 CHHTAKCUYHUMU HapajiesisiMu,
MAaCUBHUMHU KOHCTPYKIIAMH, (PoKycoM (TOOTO TOYKOIO 30py, 3 SKOI
MOJIA€ThCSI TEKCT), PUTOPUUYHUMH (irypamu (HalpUKIAd, 1HBEPCIEIO
MPUPOTHOTO TIOPSJKY CJIiB a00 aHAaPOpOr — MOBTOPEHHSIM E€JIEMEHTIB Ha
MOYaTKy PEUYCHHS).

4. PutopuuHi npoo6eMH, 10 CTOCYIOTHCS BIATBOPEHHS CTHUIIICTUYHUX
¢biryp (mopiBHsSHHS, MeTadopa, METOHIMIis, CHHEKJO0Xa, OKCIOMOPOH,
MapajioKc TOII0) Ta CTUIICTUKYA MOBJICHHS (JUKIIIT).

5. [Iparmaruuni mpoOIEMH, 1110 BUHUKAIOTh YHACIIAOK BIAMIHHOCTEN Y
dbopmaibHOMYy Ta HeQOpMaJIbHOMY MOBJICHH1 (HANpPUKIAJ, YV BKHBaHHI
dbopMu «BH»), @ TAKOXK MPH TIepeaadl 17110M, IpOHii, TyMOpY YH capKa3My.

6. KynasrypHi mpobremu, siki OB’ si3aH1 3 MEPEKIIaIoM Ha3B CTPaB, CBAT,
TpaAMWIlii Ta 1HIIUX KYJBTYpPHHX peallii. Y TaKuX BHITaJIKaX BaXKJIHBO
3aCTOCOBYBaTH MOBHY JIOKaJi3aIlil0, aanTylO4d TEKCT JI0 KYyJIbTYpHU
LIUIbOBOI ayauTopii [3, ¢.18].

[lepexnan 3 yKpaiHCbKOI Ha aHMIIMCBKY Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI,
OB’ s13aHi 3 ICTOTHOIO BIJIMIHHICTIO IIMX MOB. /{7151 MpaBUILHOTO PO3YMIHHS
TEKCTy 1HO3EMHOI0O MOBOIO HEOOXIJHO HE€ JIMIIEe PO3MIsAaTH CKIagHI
BUMAJKA OKPEMO, a i 37100yBaTu CUCTEMHI 3HaHHs. baraTto3Ha4yHiCTh CIIiB,
AKa PO3MISIAETHCS M1aXpOHIYHO, JEMOHCTPYE, SIK 13 4aCOM 3MIHIOETHCS
CEeMaHTUYHAa CTPYKTypa CJOBa: HOBI 3HAY€HHS JOJAIOTHCS O BXKE
ICHYIOUHX, a BIIHOCHHU M1 3HAUCHHSIMH TaKOXK 3a3HAIOTh 3MiH [5, ¢.181].

OCKUIbKM  CeMaHTHMYHAa CTPYKTypa HIKOJIM HE €  CTajolo,
CITIBBIIHOILICHHSI MDK JIaXpOHIYHOIO Ta CHHXPOHHOIO OIIHKOK 3HA4Y€Hb
OJTHOTO 1 TOTO K CJIOBa MOXE 3MIHIOBATHUCS B PI3HI ICTOPUYHI MEPIOAH.
Tomy nmnpu mnepeknaal TEXHIYHUX TEKCTIB CIiJI BpPaxOBYBaTH BCHO
PI3HOMaHITHICTh TEPMIHOJIOT1.

besnepeuno, (axiBii 3 TMEBHOI Taidy3i, SKI BOJOMIIOTh 1HO3EMHOIO
MOBOIO, MOXYTh €(EKTHBHIIE MepeKiIagaTd CIemiali3oBaHl TEKCTH,
OCKUTBKM BOHHU IIHOIIE pO3yMitOTh mpeaMmeT. BomHoyac 3HaHHS
MOJIICEMAaHTUYHUX TEPMIHIB 1 MPUHIMIIB MEPEKIaay IOTOMarae HaBiTh
HedaxiBIsIM yropaTucs 13 3aBJaHHAM TOYHOIO Ta KOPEKTHOTO MepeKIaty.
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TRANSLATION STRATEGIES FOR IT TERMINOLOGY

Xpucruaa Mejabko

Kanouoam ¢hinonociuHux HayK, OOYeHm,

3asidysau kageopu meopii i nNpakmuxu nepexiady 3 aH2ailicCbKoi Mo,
Kuiscvkuti nayionanvhuu nineeicmuyHuil yHigepcumem

m. Kuis, YVxpaina

The translation of IT terminology is a critical factor in achieving
accurate and unambiguous information transfer in intercultural and
international communication. Because of the dynamic nature of the IT
field, where new terms appear with considerable frequency, translators are
faced with the need to constantly update their knowledge and adapt to new
vocabulary. Incorrect or inaccurate interpretation of terms can lead to
serious misconceptions at the design, implementation, or operation stages
of technological solutions, which in turn affects the efficiency of digital
systems [1].

In this case, the study of translation strategies aimed at adequate
reproduction of IT terminology is of particular relevance. They maintain
semantic accuracy while taking into account the functional purpose of the
terms and the needs of the target audience.

The information technology sector is a leading contributor to the
global economy and social life, covering a wide range of areas, from
software and hardware development to network structures and digital
services. IT technologies are penetrating all spheres of human activity,
ensuring progress in science, education, healthcare, the financial system,
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industry, etc. In the time of globalisation and intensive exchange of
information between different linguistic and cultural environments, the
issue of accurate translation of IT terminology is of particular significance
[3, p. 75-81]. This is due to the fact that many of the terms have a complex
semantic structure, are neologisms or have no direct equivalents in
national languages, which requires a flexible and reasonable approach
from the translator.

IT terminology is not just a group of words used to describe technical
concepts. It’s a language that is constantly changing to reflect new
developments, technical issues and innovations. With the rapid
development of the IT industry, it is important that terms are translated
accurately and correctly, and that they are in line with the cultural and
linguistic characteristics of the target audience. However, translating
technical terms from one language to another is not always a
straightforward process. This can lead to challenges in communication,
especially if the translation or adaptation of the term is not accurate
enough or does not meet industry standards [2, p. 165-170].

In addition, the English language is extensively used in the IT sector,
as it is the language of international communication in this sector. This
leads to another important aspect of terminology translation: the creation
of a common language space that will allow specialists from different
countries to effectively collaborate and share knowledge. It not only helps
to maintain a high level of accuracy in the transfer of information, but also
allows translators to take into account the specifics of each language and
adapt terms for better user understanding.

Consequently, the translation of IT terminology is not a simple
mechanical process, but requires detailed analysis, consideration of many
factors, and the application of various strategies to achieve maximum
accuracy and clarity of terms. We are going to examine the main strategies
for translating IT terminology.

In the information technology sector, one of the most common
translation strategies is calquing, which involves literally reproducing the
structure of a foreign language term in the target language. This approach
is mostly used in cases where there is no equivalent in the target language
and the term itself must be understandable to specialists or users with the
appropriate level of IT competence. Examples include the following terms
Cloud computing — xmapni oouucnenns, Firewall — medica 6e3nexu.



58 CHAPTER 2. CONTEMPORARY CHALLENGES AND PROSPECTS IN TRANSLATION

The other common approach is lexical borrowing, due to the
globalised nature of IT terminology, which often retains its form without
adaptation in many languages. These terms are often not translated because
they are commonly understood in the professional environment: Software
— coghpmeep ab0 npoepammue 3abe3neuents, Router — poymep.

The equivalence strategy involves the search for an accurate equivalent
in the target language that adequately reflects the meaning of the original
term. This method is appropriate in cases where there is already an
established term in the target language that is used in the relevant context:
Operating system — onepayiuna cucmema, Database — 6aza oanux.

In case there is no direct equivalent in the target language or the term
is new and specific to a particular context, descriptive translation is used.
This approach involves reproducing the meaning of a term by interpreting
it: Phishing — waxpaticmeo uepe3 enekmpoHHy nowmy a00 niopooxa
gebcaiimie 3 Memor KpaodiKcKu nepcoHanbHUX OAHUX.

A translation strategy of adaptation involves transforming a term to
reflect the cultural and linguistic characteristics of the target audience. It is
used when it 1s necessary to ensure that the term is understandable and
acceptable in the relevant socio-cultural context: Clickbait — xnixbetim
a00 npusabausi 3a20106KU.

A hybridisation of terms is used to strike a balance between preserving
the meaning of the original term and making it understandable to the target
audience. This approach is often achieved by combining borrowed
elements with translated components: Smartphone — cmapmaeon
(3aro3uueHHs) + menegon (Nepeknan).

The translation of IT terminology is a multi-level process that requires
not only a proficient level of language skills, but also a profound
knowledge of the IT industry and an understanding of its conceptual and
professional specifics. In the context of the rapid development of
technology, it is of particular importance to adapt terminology to new
realities without losing semantic accuracy. The use of adequate translation
strategies helps to preserve the semantic integrity of the term and ensures
effective interlingual communication, which is critical in the globalised IT
environment.
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IITYYHUH IHTEJIEKT SIK BUKJIMK I IEPCIEKTUBA JJ151
IINCBMOBOI'O HEPEKJIALY

Anapin Mi3sik

acucmenm Kagheopu Komn romepHux

ma iHgopmayitiHux MmexHono2i i cucmem
Hayionanvnuu ynisepcumem «llonmaecvka nonimexmika

imeni IOpis Konopamrwokay
m. Ilonmasa, Yxpaina

Muxainsio Tosrouun

acucmenm Kagheopu Komn romepHux

ma iHopmayiiHux MmexHonio2iu i cucmem
Hayionanvnuu ynisepcumem «llonmascoka nonimexnika
imeni FOpisa Konopamroxay

m. Ilonmasa, Yrpaina

Y cydacHOMY CBITI, J€ TEXHOJIOTHi PO3BUBAIOTHCSI CTPIMKUMH
temnamu, mTyuHuil inTenekt (I1I) crae HeBig'€eMHOIO YacTHHOIO 0Aararbox
chep misIBHOCTI, 30KpeMa 1 MUCbMOBOTO nepeknany. Bukopucranus I B
nepekiaanbKid MpakTUIl BIJIKPUBAE HOBI MOXKJIMBOCTI, aji€ BOJHOYAC
MOPOJIXKY€E HU3KY BUKJIMKIB, SIKI MOTPEOYIOTh PETEIBHOTO aHa13Yy.

Opnniero 3 ocHOBHUX mepeBar BrpoBakeHHs LI B mepexnas € 3HauHe
MIJBUIIEHHS IIBUIKOCTI O0OpoOKku TekcTiB. CydacHi HEMpOHHI Mepexi
3[1aTHI OTIEPATUBHO MEpeKIaaTy BeIUKl 00csATy 1HpopMallii, 10 0COOINBO
aKTyaJIbHO B YMOBaX Mio0aiizailii Ta 3p0CTaruoro 00cary MiKKYJIbTYPHOI
KoMyHikaiii. KpiMm TOro, BOHM MOXYTh 3a0€3MEUUTH TEBHUN PIBEHb
yHidiKaIii TEPMIHOJOri Ta CTHIICTUYHOI MOCJIJIOBHOCTI B TEXHIYHHX 1
HAYKOBHUX TEKCTaX.

[Ipote, He3BaxkawouM Ha 11 TnepeBarn, Bukopucrtanus I vy
NUCbMOBOMY TMEpEKIal CYNpPOBOMKYEThCA HU3KOIO MpoOieM. 30Kpema,
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BIH YaCTO HE€ 3[aTHUW aJCeKBaTHO TNEpPEeAaTH KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI,
EMOIlIMHI BIATIHKM Ta KOHTEKCTyaJlbHI HIOAHCH, 10 € KPUTHYHO
BRXJIMBUMH B XYJIOKHBOMY Ta MyOJIIUCTUYHOMY mepekiaal. JJocmiaHuku
3a3HA4Yar0Th, 110 HABITh Y TEXHIYHMX TEKCTax pEe3yJbTaTh MAIIMHHOTO
MepeKiaay IMOoTpeOyIoTh PETEIBHOrO MOCTpenaryBaHHs  (haxiBLEM,
ockuibku I moke gomyckary MOMUIIKA B TEPMIHOJIOTII Ta rpamaruii |1,
c. 67].

KpiMm Toro, BHHMKAae TUTAaHHS €TUYHOTO Xxapakrepy: 4um Mmoxe LI
MOBHICTIO 3aMIHMTH JIOAUHY-Tiepeknanada? bararo (axiBiiB BBaXKaroTh,
10 TTOBHA aBTOMATHU3AIlls MEPEKIaay € HENOUUIbHOI, OCKUIBKY JIFOICHKUI
dakTop BiZirpae KIHOUOBY POJib Y 3a0€3MEUYEHHI SIKOCTI Ta aBTEHTUYHOCTI
nepeknany. LI moxe Oyt eheKTHBHUM IHCTPYMEHTOM Jis JOTIOMOTH
nepekyagayaM, ajieé He T[OBMHEH PO3MISAaTHCS SK  MOBHOIIHHA
aJpTepHATHBA JIIOJCHKIiH Tpari [2].

VY mepcnektuBi po3Butok LI B cdepi mucbmMoBoro mepexiamy Mmae
30CEPEMKYBaTUCA Ha CTBOPEHHI TIOPUIHUX MOJENEH, J1€ MOEAHYIOTHCS
MOXKJIMBOCT1 MAIIMHHOTO TIEPEKJIaay 3 CKCIIEPTHUM peaaryBaHHIM
monuHU.  Taki  MIAXOAM  JO3BOJSATH  MAaKCUMAJIbHO  €(EKTUBHO
BukopuctoByBatu mnoreHmian [II, 30epiratoun npu MbOMYy SKICTh 1
aBTEHTUYHICTD MEPEKIAJICHUX TCKCTIB.

Cnucok eukopucmanux oxcepen
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CTPATEI'II IEPEKJIAJLY CYYACHOI YKPAIHCBKOI OE3II

Haranis Ilaciuauk

Kanouoam ¢hiono2iuHux HayK, 0OyeHm

ooyenm Kagedpu meopii i Npakmuxu nepexiacy
Teproninvcokuul HAYIOHATLHUU Ne0A202IYHUL YHIBepcUumem iMeHi
Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonine, Ykpaina

[lepexknan XymoXKHBOI JIITEpaTypud BIAIrpae 3HA4YHY poJib 1 €
HEB1/1’€MHOIO YaCTHHOIO KYJIBTYPHOI OCBITH Ta CTAaHOBJICHHS JIIOMUHU. be3
O3HAMOMIICHHSI 3 TMPOBIIHUMHU 3pa3KaMH Cy4YacHOTO aHINIOMOBHOIO
KpAacHOTO THChbMEHCTBA HEMOXKJIMBA ITOBHOIlIHHA (axoBa TIiJATOTOBKA
nepekiazaya, ajpke XyJ0KHIM NMepeKsia] BU3HAYa€ Cy4aCHUW KHUKKOBHI
PUHOK, CIpHUA€ MPOCYBAaHHIO BITUM3HAHOI Ta 3apyODKHOI JiTepaTypu y
cBiTi Ta B YKpaiui [1, c. 3]. BaxiuBUM TakoX € mepekyiaa HahKpaimx
3pa3KiB YKPATHCHKOI MO€311 aHIITIHCHKOI0 MOBOIO JIJI peIpe3eHTallli B CBITI
BITUM3HSHOI KYJIETYPH Ta JITEpaTypu 30Kpema.

Mertoro 11i€1 CTaTTi € aHai3 aBTOPCHKOTO MEpeKyaay Bipiia «3UMOBI
JE€peBa» BHUJIATHOTO YyKpaiHChbkoro mnoera Bacunsa Cryca aHDIINCBKORO
MOBOIO.

Bapro BigzHauutH, 1o «llepeknan mouynHAEThCS 31 CyNEpHUIITBA:
nepekiazada il apropa, ABOX NEPEKIIaadiB, OJHIET EpEKIaAalbKOil IIKOIU
3 1Hmor. Ilepeknan >KUBUTHCS CYNEPHHUIITBOM 1 BiJl HHOTO K THHE.
[lepexnagay HATOMICTh 3aJIMIIAETHCA KUBUM» [2, c. 24]. 3a3HaueHUi
HIOQHC YacTO € OCHOBHUM II1J1 YaCc pOoOOTH HaJl MOCTUYHUMHU NEPEKIIAIAMU,
OCKUTBKM MEpEKJIaiayl 1moe3ii HEPiAKO € MoeTaMu cami.

VY mporeci mnepekiany 3a3HAYeHOro TEKCTy TMepel MepeKiiagayeM
nepeayciM MOCTajao 3aBIaHHsl 30€perTd pUTMIYHUN MAJIFOHOK BipIa, a
TaKOX OLTBLIICTh XYIOXKHIX 3ac001B. Po3missHeMo opuriHan:

Bacuab Ctyc «3umoBIi epeBay»

KypitoTh Buraci 6ararrs,
co0aKku BUIOTH JI0 31POK,

a B pI14Ill MiCS1lb, MOB JIaTaTTS,
J0piC 70 MOBHI 1 PO3MOK.
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I B pryTHI# cnieni ¢ionety

BIH HEBUMOBHO JOBIO 4€3,
JUIITUBIINCH TUTBKHU JJISI IPUKMETH,
K IIATKa csieBa HeoOec.

CaMOTHICTh apKOIO MPOBHUCTIA
HaJ[ paiiChKi KYIIll B IPUTPH CHIB.
[ykait mo HUX IIACTUBI YKCIA,
TakK, sIK paHillie TH YMiB:

TOM JIeHb, SIK BiJ 3€MHOI TBEP/Il
HaWMnepIle COHIE BIAIMILIO,

1 TOH, IIT0 MITUTh 3HAKOM CMEPTI
I11e HepO3raJlaHe YucCJIo.

A TH i111e ToCepeIuHi,

I1I€ TTOCEPEIUHI TBOE.

OTtox, pajiii BeUipHiN JHUHI,
JIOTIOKHU B pedpa cepiie 0’¢.
IX. 1967 [1, c. 10].

Ak 0aunMoO, B OPUTIHAIIBHOMY YKPaiHCBKOMY TEKCTI MPUCYTHS HHU3Ka
MeTadop, AHTITINUCHKUM TMEepeKsia] SKUX BUKJIWKAE TPYAHOIII, 30KpeMa:
pmymHuit cneyi ionemy, yamka ciesa Hebec. TakoX BapTO 3BEPHYTH
yBary Ha TaKy pIAKOBKHBaHY CJIOBOPOpMY SIK ue3, 5Ky 4epes
HEMOXJIMBICTh  MiI0OPY PIBHO3HAUYHOTO  €KBIBAJIEHTAa MEPEKIIAJEHO
HOPMAaTUBHUM J1€CIIOBOM disappeared.

Vasyl Stus “Winter trees”

There is a smoke on fires - really,
And dogs at stars are howlling yet.
And Moon in river like a lily

Has grown to full and turned to wet.

In mercury and violet swelter
It disappeared for so long.
And like a spot in clouds melted
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Just for a sign and so on.

The loneliness like arch above me
And bushes raised in Paradise .

Look for your fortune and for carma
That have been vanished in your eyes.

The day when from the Earth firmament
The morning sun had come away.

And day that makes the truly statement
About future deathful way.

But you are only in the middle
And yours is in this place as well.
So listen to your soul’s fiddle

Till heart in ribs beats like a bell.

(ITepexnan Haranii [Taciynuk) [1, c. 10].

Po3risitHeMo HaBeneHUN aHTIIWCHKUN mepekan. Y mepirii ctpodi
o0pa3 auMy, IPE3EHTOBAHUM J1€CIOBOM KYpitomb, 3aMIHEHUM 1IMEHHUKOM
smoke. binbmiicte 00pa3iB 30€peXeHO, OKpIM THX, SKUMH JIOBEJIOCS
MOKEPTBYBATH 3apajyd JOTPUMaHHsS aBTOpPChKOoro putMmy. Hampukian,
JUMUBUUUCL MITbKU OJIs1 NPUKMEmU, AK YAMKa cAe8a Hebec NMEPEKIANEHO
aKk And like a spot in clouds melted Just for a sign and so on. Omoox,
paoiti eewipHill OHUHI, 0ONOKU 8 pebpa cepye 6 '€ IEPEKIIaLIeHO K So listen
to your souls fiddle Till heart in ribs beats like a bell. B aHrnilicekomy
nepeKsiaal 3'ABISIOTbCS 00pa3u CcKpunka Oyuii Ta 036iH, K1 BIJACYTHI B
OpUTiHaIi, MPOTE B LIJIOMY BOHU HE BHUMAJAIOTh 13 3arajibHOI MOETUYHOI
KapTHUHHU BIpIIa «3UMOBI IEpEeBay.

3po6uMO BHCHOBOK, II0 TaKl aBTOPCHKI MepekiajalbKi BKparuieHHS
MOXYTh OyTH BHIIpaBlaHi, SKIIO 3aBISKU 1M BIA€THCS 30€perTu
PUTMOMEJIOUKY TOETUYHOTO TEKCTY, IO € OCOOJMBO BaXXITUBUM JIJIs
cu1ab0-TOHIYHOT MOoe31i Ik HAMBUIIOT (POPMH MMOETUYHOTO MHUCHhMA.
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LA DIMENSION PRAGMATIQUE DANS
LA TRADUCTION DES ACTES PUBLICS

Ipuna Pumsk

acucmenm xkageopu @panyy3oKoi ma icnancvkoi ginonoziu
JIvsiscokut HayionanvHul yHieepcumem imeni leana @panka
m. JIvgis, Yxpaina

La traduction de documents officiels, juridiques, administratifs ou
judiciaires, reléve d’un exercice hautement spécialisé, étant a la croisée du
langage, du droit et de la culture. Contrairement a d’autres textes, les actes
publics n’ont pas pour unique fonction de transmettre 1’information, ils
produisent ¢galement des effets juridiques concrets. Ils réalisent ce que les
philosophes du langage nomment des actes illocutoires, selon la
terminologie de John L. Austin [1, p. 94]. John R. Searle, quant a lui,
approfondit cette perspective en soulignant que chaque ¢énonce
institutionnel repose sur des régles sociales et contextuelles qui permettent
sa reconnaissance comme un acte [3, p. 3]. Dans ce contexte, la traduction
certifice implique une responsabilité¢ accrue, puisque la version traduite
acquiert elle-méme une valeur juridique équivalente et doit étre conforme
a la fois aux normes de la langue cible et aux attentes des institutions
destinataires.

Mais au-dela de I’énoncé et de son intention, la dimension
perlocutoire, c’est-a-dire I’effet produit sur le récepteur, est essentielle
dans la traduction des actes officiels. Car si 1’objectif du client est de
présenter un document reconnu par 1I’administration étrangere, celui du
traducteur est pragmatique. Ce dernier vise a garantir que le destinataire
final, étant souvent un agent administratif d’un autre pays, comprenne sans
ambiguité le contenu du texte dans la langue cible. Or, ce destinataire ne
connait pas forcément les particularités du systeme juridique ou
administratif du pays d’origine d’un document. Ainsi, la traduction est
tenue non seulement de transposer des formes, mais aussi d’anticiper les
effets de réception et d’interprétation.
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Un des enjeux majeurs de cette réception se cristallise autour de la
translittération de noms propres et de toponymes. Une mauvaise
transcription d’un nom peut entrainer de la confusion, des erreurs ou un
refus administratif. En choisissant une forme, le traducteur ne fait pas
qu’adapter des lettres, 1l médiatise également une identité dans un
systeme étranger. Anthony Pym décrit ainsi le traducteur comme un «
médiateur dans une situation de communication a la fois interlinguistique
et interculturelle, d’ou le niveau ¢levé de risques a prendre en
considération » [2, c. 40].

De ce fait, la translittération, souvent per¢ue comme un détail formel,
s’avere en traduction des actes publics un enjeu pragmatique majeur. En
raison de ses implications sur 1’1dentification, la reconnaissance juridique
et la réception interculturelle, la translittération implique une
responsabilité accrue pour le traducteur. A travers l’analyse de la
traduction des actes publics entre le francais et I’ukrainien, cette étude
souligne I’importance du lien entre le choix des formes et leurs effets
perlocutoires.
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MAIIWHHUM NEPEKJAJ - IHCTPYMEHT YU 3AMIHA
IHHEPEKJIAJAYA?

€sreniit Pynos

mazicmp ginonoeii,

acnipaum xageopu meopii i npakxmuKu nepekiady 3 aHelilicbKoi Mosu
Kuiscoxut nayionanvnuit ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

m. Kuis, YVxpaina

AHoTanisi. JlocaipKeHHST TPUCBSYEHE EBOJIOLNIT pOJl HEBPOHHOIO
MalIMHHOTO TIEpPEKJIay Y MOBHIN 1HIYCTpii, a TaKoX 3'SCOBYETHCA, YU
CIyry€e BIH, HacamIiepell, 1HCTPYMEHTOM ISl JIONIOBHEHHS MEpPEeKIaxy
JIIOWHOI0, YU CTAHOBUTH 3arpo3y sIK MOBHA 3aMiHa nepekiianadya. B mpbomy
JOCIIPKEHH1 aHali3yeTbes BB HMII Ha mIBUIKICT, TOUYHICTD 1 SKICTh
MepeKyaay, a TakoXK Ha HOBI Mojenl cmiBhnpami JgoauHud 1 I 3
30CEpPEHKEHHSAM Ha JyMKax MEpeKIajadiB 1 OpI€HTyBaHHS Ha HAyKOBI
mxepena. Meroro gocnimkeHHs € po3yminHs BBy HMII Ha maiiOyTHe
nepekyaganbkoi mpodecii 3 HAroJIONMIEHHSM Ha HWOro mepeBarax sk
NOMIOMIDKHOI TEXHOJIOTT 3 BW3HAHHSAM  I[HHOCTI JIIHTBICTUYHOIO Ta
KyJIBTYPHOTO JOCBIAY JIIOMUHH-TIEPEKIIAIAYA.

['moGamizarisi, AH1 AKOi J0OIraroTh KIHIM 1 HA 3MIHY SKIM, MOXJIHMBO,
OPUXOJIUTh KJlacTepu3alis—oTpeOye MBUIKOTO 0OMIHY 1H(POpPMAIIIEIO Ta
CHUIBHUX HAyKOBUX JIOCIIJI)KE€Hb, 1[0 BUMAarae sIKICHOro NepeKyiamy ajis
MOJI0JIaHHSI MOBHUX Oap'epiB. 3/aTHICTh aJICKBAaTHO IMEpPEIaBaTH 3MICT MixkK
MOBaMH € OCHOBOIO TOIIMPEHHS 3HAHb, PO3BUTKY HAyKH Ta 3MIIIHEHHS
MDKHApOJHUX BIAHOCUH. [anmy3p mepeknagy 3a3Hajga IIIMOOKHUX 3MiH,
€BOJIIOIIIOHYBABIIIM BiJl MPUMITUBHUX CHUCTEM, 3aCHOBAaHUX Ha IMpaBUJaX,
10 HeBpoHHoro mamuHHOro mnepeknany(HMII). Ilepexnan Bimirpae He
OCTAHHIO POJIb y 3a0e3MeyeHHl €(EeKTHUBHIMIOl B3a€MOJIII MIX JIOIbMH,
MiAMPUEMCTBAMM Ta OpraHi3aiisiMd Ha TJI00AJbHOMY piBHI, IO CIpUSIE
B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta MAapTHEPCTBY MK MPEACTAaBHUKAMU PI3HUX MOBHUX
kyneTyp [1]. Ilepmri TexHosorii mepeknagy, Kl 4acTO MOKJIANAIUCs Ha
CJIOBHUKH Ta 3a37aJieTib 3a7aHl MpaBuia, He 3aBKIM MOTJIM BIIOpATUCS 3
TOYHICTIO KOHTEKCTY Ta BIATIHKaMH 3Ha4ueHb. lle crmoHykamo 10 mnepexomy
Ha CTaTUCTUYHI METOJIH, 1[0 CTAJ0 OJHUM 13 €TalliB €BOJIIOIII B II1i ramy3i
3aBASKH BUKOPUCTAHHIO BEJIUKWX TEKCTOBHX KOPMYCIB JJISI IMiABUIICHHS
THYYKOCTI Ta po3yMmiHHA. OJHak, HaWBaXKjuBila 3MiHa BiaOynaca 3
nossBor0 HMII, mo 3HayHO ImOKpammia CUCTEMHU NEPEKIIaay 3aBASKU
3aCTOCYBaHHIO  aJrOpuUTMIB  miuOOkoro HapuaHHsA. [losBa HMII
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KapJAWHAJIBLHO 3MIHWJA JIaHAmadT  aBTOMAaTHU30BAHOTO  MEPEKIIamdy,
CTBOPHBIIIM NIEPEAYMOBH ISl PETEIBLHOIO MEPEOIIIHIOBAHHS 1OTO POJIL.

3aBISIKM BAOCKOHAJICHHIO MamMHHOTO nepeknany (MII), ioro posb
Oyno mepeocmuciieno. MII TpanchopmyBaBcs 3 aBTOHOMHOI CHCTEMHU Ha
HE3aMIHHUN JIOTIOMDKHUN IHCTPYMEHT y CIIBIpalll JIOAWHU Ta MITYYHOTO
iHTenekTy. L{ro Moaens criBmpartii yacto HazuBatoTh « Human-in-the-Loop»
(HITL).

Cucremu HMII MOXyTh BUCTYNAaTH B POl «IIOMIYHUKAY,
3aMpONOHYBAaBIIM BapiaHTH TEPMIHOJOTIYHUX EKBIBAJICHTIB Ta MIBHUJKI U
TOYHI MPOIIO3MIII, III0 MOXKE OyTH OCOOJMBO KOPUCHUM JIJIsI 3a0€3MeUeHHS
y3TOJIPKEHOCT] BEJTUKUX MTPOEKTIB.

Benuki moBH1 mojaeni (BMM), Taki sk GPT-4, BiakpuBarOTh HOBY (azy
B rany3i mamumHHoro nepekiany (MII), npononyroun rinOOKe po3yMiHHS
MOBHU Ta 1HHOBAIlIMHI METOJUKH, TaKl SIK TSXHIKM Ha OCHOBI IMiaka3ok [3].
Iarerpamis BMM y HMII — e He mpocTo MOCTYyNOBE BIOCKOHAJICHHS, a
dbyHnamMeHTadbHUNA TepexiJ A0 OUIbIl  JOCKOHANIHMX, KOHTEKCTHO-
OpIEHTOBAaHUX Ta YHIBEPCAJbHUX MOXKJIWBOCTEH mepeknany. OmHak 1eu
MepexiJi CTBOPIOE HOB1 CKJIAJHOIII, 30KpeMa, MI0JA0 TaK 3BaHUX
«TaJIIOIAHAINN», OOYMCIIOBAILHUX BHTPAT Ta HEOOXIJTHOCTI HOBHUX
napajgyurM OIIHIOBAaHHS, 110 MIIKPECTI0E HEOOXIAHICTh KOHTPOJIIO 3 OOKY
JIOAVHU.

CrhiBnpaisi MK akaJeMIYHUMHU YCTAHOBAMHU, SIKI MOXKYTh IPOBOIUTHU
peTeNbHI JOCIKeHHS] €TUYHUX 1 TEXHIYHUX BUKJIUKIB, Ta €KCIIEpTaMu
ramgysi, SIKi CHPHUSAIOTH MPAKTUYHOMY BIPOBAKEHHIO JJISI BUPILICHHS
CKJIaJIHO1 B3a€MO/Ii1 IHHOBAIlIM, PETYJIIOBAHHS Ta KPEATUBHOCTI JIIOAUHU B
raiy3i nepekiany [2]. Kpim Toro, raiqy3s NOBUHHA aKTUBHO FOTYBATUCS J0
HoBuX moznenen LI, mxepen maHux, 3roaM Ta OpaBUSl KOH(IIECHIIIHHOCTI
nanux, Takux sk 3akoH €C npo LI (Artificial Intelligence Act). Li 3axonu
B CYKYIHOCTI CHPHUSIOTH BIJIMOBIAaJIbHOMY PO3BUTKY Ta BIPOBAIKCHHIO
NepeIoBUX TEXHOIOT1H.

3pocratoua interpauis HMII y npodeciiini pobodi npouecu, 30kpema
yepe3 TONepeHE peaaryBaHHsS Ta TOCT-peJaryBaHHs, KapAWHAJIbLHO
3MIHIOE Ha0lp HABUYOK, HEOOXITHMX [JIs1 JIOAUHU-TIepekianada. llei
nepexiJi BiJ YHUCTO JIHTBICTUYHOTO TMEpeKyamy Ao TiOpuaHoi poi
yrpaBiiHHs iHcTpyMeHTamu 1111 Ta BioCkOHaAJIEHHSI KOHTEHTY, CTBOPEHOTO
IIII, BuMarae mOCTIMHOTO BIOCKOHAJICHHS TEXHIYHMX HABUYOK, IO
e(DEeKTUBHO MEPETBOPIOE MEPEKIIAIavuiB HA «JIIHTBICTUYHUX apXITEKTOPIB»
CITIBITpAIll M JIFOAMHOIO 1 MAIITMHOIO.
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[TocT-penaryBaHHsI TEKCTIB, IEPEKIIAICHUX 3a JOTIOMOIOI0 MAIIMHHUX
nepeksiafaviB, CTaja0 I[IHHUM AUAAKTUYHUM IHCTPYMEHTOM Y Mporpamax
MIATOTOBKY TiepekianadiB. s mpakTuka momomarae CTyI€HTaM pPO3yMITH
tunoBi momuiakun HMII Ta BmockoHamOBaTH CBO1 Mepekiiaganbki HABUUKU
Ta pIBEHb BOJIO/IIHHSA PIJTHOIO Ta JPYror0 MOBamu [6].

Hampuknan, HMII maroTe TpyaHolll 3 Tepeaaydero KOHTEKCTY Ta
OaraTrcTBa MOB, BIIMIHHUX BiJl aHDIiHChKOI. KpUTHKH CTBEPIKYIOTh, IO
texnosiorist Il moxke B mepily uYepry CHpPUATH TEepeKiIaay MIxK
JOMIHAHTHUMH MOBaMU 3 TOTIMOJIEHHSIM YMHHUX MOBHHMX JUCIPOIMOPIII
[4]. Kpim Toro, ynepemkeHHsl, 3aKjajieHl B HaBYAJIbHUX HAa0Opax MaHUX,
MOXYTh TPU3BECTH 10 AUCKPUMIHAIINHUX a00 KYJIbTYPHO HEUYTJIUBUX
nepexaiB [S].

HanmipHa 3anexHicTh BiJ IHCTpyMeHTIB MII Moxe miipBaTH HIHHICT
JIOACHKUX TIepeKyiagayiB, 0 MOTCHIIMHO MOXE MPU3BECTU 10 3HUKCHHS
AKOCTI TIEpPEeKJIaiB Ta 3HEIiHeHHs mpodecii. [IpakTnuna pobora BuMarae
Oamancy Mik BukopucTaHHsM MII nns migBuieHHS €()EKTUBHOCTI Ta
30€peKCHHSIM THUX HIOAHCIB, SKI MOXE TMepeaard Julie JIFJAUHA-
nepeknanay [7].

Y KOHTEKCTI MepeadauyBaHOTO PO3BUTKY INTYYHOTO IHTEJIEKTY Ta
MOCTTYMaHICTUYHOTO  MEpeKiaay, 3a yMOB, KOJM  BUKOHAHHS
MEePeKIAIabKoi  JISUIBHOCTI MOXE OyTH YacTKOBO a00 TOBHICTIO
JIEJIErOBaHO AaBTOMAaTU30BAHUM CHCTEMam, JIOUUIBHUM CTPATETTYHUM
M1IX0/I0M BUAAETHCS MOIIYK POOOTH 1032 MEXaMU PYTUHHOTO TMEPEKIIay.
s poOora moisirae y CTBOPEHHI MEpPEeKIaJalbKUX pIIICHb, IO
MOTPEOYIOTh BHUCOKOIO PIBHS KPUTUYHOIO MHCIICHHS, KPEaTUBHOCTI Ta
E€MOIIIMHOT YyTJIMBOCTI — TOOTO THUX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi BUXOSATH 3a
PaMKH CYTO JIIHTBICTHYHUX HABUYOK 1 HaBPSJ YA MOXYTh OyTH aJIEKBaTHO
BIJITBOPEHI aJITOPUTMIYHUMHU 3acobamu [10].

[Tonpu 3Hauni ycmixu, cuctemu HMII cTUKalOTbCd 3 HUBKOIO
NOCTIHHMX OOMeEkeHb. BUMOTM 10 OOYMCIIOBAIBHUX IOTYKHOCTEH ISt
HaBYaHHS Ta BIPOBAKEHHS HaicyuyacHimmx mozeneit HMII cTtBoproloTh
3QJIEKHICTh B pecypciB, IO MOCWIIOE If0 Tpobiemy. lle yTBOproe
3aMKHYT€ KOJIO: Opak JaHuUX JUIsi MOB 3 OOMEKEHHMH pecypcamu
3yMOBJIIOE€ MEHIIY €()EKTHUBHICTh MOJEJNEH, a BUCOKA BapTICTh PO3POOKHU
CKJIaJIHUX MOJEJIEN J0/IaTKOBO CTPUMY€E I1HBECTHINI B I MOBH, IO
3aKpIIUII0OE MOBHI yIepe/KeHHsT B mepekiaal 3a gomnomororo I, HMII
NPOJOBXKY€E CTUKATUCS 3 MpoOIeMaMu y MepeKIal 11IOMaTHYHUX BUPAa3iB
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Ta KYJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH, IO YacTO IPHU3BOAWTH JO IMOMHIIOK B
nepekiagax.

Xoua HMII nmocsrna 3Ha4HOT KOTE€PEHTHOCTI Ta TOYHOCTI, 3aBISKU
yoMy 1i pe3yapTaTd y 0ararbOoX KOHTEKCTAaX CTalTh Jeaajil MEHII
BIJIMIHHUMM BIJI TIE€PEKJIa/1i1B, BUKOHAHUX JIFOJIMHOIO, BCE K ICHYE BaKJIMBa
BinMiHHICTE: HMII mnepeBepiiye nronuHy B KOMIIOBaHHI IIAOJOHIB 3
BeJIMUE3HUX HAOOpIB JaHWUX, TOMAl SIK TEpeKiIajJ, BUKOHAHUHN JIOIUHOIO,
3a0e3neuye 1HTepIIpeTaliiine pPo3yMiHHS Ta KyIbTYypHY ajaanTtariro. Lls
dyHIaMeHTadbHa BIJIMIHHICTh MOSCHIOE TOCTIMHI TpymHomi HMII 3
TaKUMHU HIOAaHCAMH, SK 1JIIOMH, HEIBHI 3HAYCHHS Ta MOBHM 3 OOMEKECHHUMH
pecypcaMu, Jie¢ MPSMOTO BIIATBOPEHHS ITa0JIOHIB HeAocTaTHho. IIpote,
HMII 3HayHO npuUCKOprOE Mpouec IMepeKnaxy, L0 Aa€ Nepexiiagadyam
MOXJIMBICTh OIPAIlbOBYBAaTH OUIbIIE MPOEKTIB 1 MOTEHIIMHO 301IbIIUTH
cBoi goxonu. Lls TexHosoriss aBTOMaru3zye Oararo MOBTOPIOBAHUX 1
PYTUHHHX 3aBJaHb, 3BUIBHSAIOUN MIEPEKIIaIaqiB BiJl pyTUHHOI pOOOTH.

e migkpecntoe, o «po3yminHs» HMII € cratuctuyaum 1
WMOBIpHICHUM, a HE CEMAaHTUYHUM ab0 KYJIBTYPHUM Y JIOACHBKOMY
PO3yMiHHI, IO POOHUTH HOTO BUCOKOTEXHOJOTTYHUM I1HCTPYMEHTOM JIJIsI
3ICTaBJICHHS Ta TeHepallii 1a0JoHIB, aje I030aBJICHUM JIIOICHKO1
3[JaTHOCTI 10 PO3YMIHHSI peajbHOrO CBITY, KyJbTYpHOI IHTYIlli Ta TBOPUOI
iHTeprperarii [8].

[lepexnaau, 3renepoBani IIII, Ga3yroThcsd Ha alropuTMax, a HE Ha
CBIJIOMOMY  MHUCJICHHI, 1 ONTHUMI3YIOTbCA JUIi  HAWUIMOUIMPEHIIIOl
€KBIBAJICHTHOI IIOCJIIJIOBHOCTI B MOBI IMEpEKJaay, 10 MOXE He
B1J100paxaTu rojoc ado KpeaTuBHICTh OpUTiHATY [9].

[lepexnagadi-noaqM  MaroTh MOPUPOJHY TIepeBary B  PO3YMiHHI
KOHTEKCTY, €MOLIMHUX 3a0apBJ€Hb, MIJTEKCTy Ta MOBHUX JlaKyH. BoHu
MOXYTh 1HTEPIPETYBaTU Ta MEpeaaBaTH MOBHI TOHKOII 31 30€pEKEHHSIM
MOCUJTY OPUTIHAJIIBHOTO MOBITOMJICHHS. MOXIUBUN T1OpUAHUN MiAXiA 10
nepexaaay B MaiOyTHbOMY, 1110 TTOEHYBaTUME Hakikpaili aciektu BMM 1
HMII Ta koHTpOJTIO KIHIIEBOTO MEepeKIaay MepeKagaqeM-T0quHOI0.

BaxnuBo, 1m0 MOCTIMHUN KOHTPOJb 3 OOKY JIIOAWMHHU 3aJIUIIAETHCS
HEOOXITHUM Il 3a0e3MEeUeHHsS TOYHOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI IIEpPEKJIay.
Otxe, moaCchkui (akTop € HE3aMIHHUM Y HaJaHHI KyJIbTYpHUX Ta
KOHTEKCTYyaJbHUX 3HaHb, SIK1 MAIITUHU HE MOXKYTh BIITBOPUTH.
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NMEPCHOEKTUBA BUKOPUCTAHHS NIAJALLKOI PELIENLITT
Y TOCJLIKEHHSIX ABJIOBI3YAJILHOI'O NEPEKJIAJLY

Anina ®@apadoHoBa

acnipanmka xageopu meopii i npakmuku nepexiaoy,

Kuiscoxuu nayionanonuii ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa
m. Kuis, Vxpaina

Y rany3i mnepekiaago3HaBCTBA OUIBIIICTh CTYAINH 30CEPEIKEHO Ha
JECKPUNTUBHOMY aHai31 MEpPEeKIaJeHUX TEKCTIB M BIAHOCHO Maja
KUTBKICTh  JAOCHIIKEHb PO3MISAAAN0 TMHUTAHHS DIISIAAIBKOI  PEIerii.
OcTaHHIMH pOKaMH caM€ BUBYEHHSI TVISALBKOI PEIEIil aKTyaai3yThCs
y JOCHIPKEHHSX aB/l10BI3yallbHOTO Mepekiany [S].

K. Hopn ctBepmxye, mo [4], «KOXKE€H mepeknaj CHpsSIMOBaHUM Ha
MIEBHY aBIUTOPIIO», 3 YUM CKJIaAHO HE norogutucs. {0 aymKy moaiise 1
E. Iyrr [3, c. 252], skuil 3a3Hadae, M0 «YyCIiX MEPEKIAIEHOr0 TEKCTY
BUPIIIAIIBHOKO MIPOIO 3aJIEKUTh BiJl OUIKYBaHb L1JIbOBO1 aBIUTOPII».

3a A0MOMOTOI0 THSAAIBKOT pelenlii JOCIKYITh GopMHU 1 criocoou
CIIOXKMBAHHS Ta CHIPUMHATTSA aBIiOBI3yaJbHUX TEKCTIB, BUXOASYH TAKUM
YUHOM «3a MEXl1 JecKpuntuBizmy» [5, c. 10]. Jnd BUBYEHHSA PIZHUX
KOTHITUBHMX acCII€KTIB, $KI BIUIMBAIOTh Ha PELENII0 MePEeKIaJeHUX
aBII0BI3yaJbHUX TEKCTIB, KOMOIHYIOTh €KCIEpPUMEHTalIbHI MeTonu [1, c.
4].

[Tommpennmu cnocobamMu  €MOIPUYHOrO  aHalizy mpedepeHiiil
aBIUTOpIi BUCTYMAIOTh AHKETYBaHHS, ONUTYBaHHS, IHTEPB’I0, MyONI4HI
muckycili Ta eye-tracking (BIACTEKEHHS TOIVISAY); OCTAaHHIA YacTo
BUKOPUCTOBYIOTh JIJIS BUBYCHHS CyOTHUTpYBaHHs. AHKETyBaHHsS (OHJIAiH
4y oIaifH) — 11€ BITHOCHO MPOCTHUH 1 THYYKHUH CIOci0 300py pi3HOTUITHUX
JAHUX, 30KpeMa, KOJIM 1X MOYKHA MOIIMPIOBATH Yepe3 COLIAIbHI MEPEXK] Ta
Iatepuet 3arasiom. KpiM TOro, aHKeTH JIETKO 3alIOBHIOBATH MICJIsI TOTO, SIK
YYaCHUKM JOCIHIJKEHHS TMOAUBUIMCA YaCTUHY ab0 BeCh MepeKiIajcHui
emi3zon. lIleit Meton 300py AaHMX € 1 3aJUIIATUMETHCS BaKJIMBUM
THCTPYMEHTOM, SIKUM MOKHA 3aCTOCOBYBaTH JiJ1si BUBUeHHs ABII.

HeiionaBHO, MPOBENEHO EKCIIEPUMEHT, Y SIKOMY OIlIHIOBaJd PIBEHb
3aHypeHHs (“immersion’) i BUBYEHHS BIUIMBY 3aKaJpOBOro rojocy [2].
Xoua JayONMsDK — OAWMH 3 HAWIOCTYIHIMIMX CIOCOOIB CIOXKMBAaHHS
1HIITOMOBHOT'O aB10BI3yaJIbHOTO KOHTEHTY, Iiei crocid ABII 3ae6inbInoro
BUBYAJIM pa3oM 13 CyOTUTpyBaHHSIM, 100 TpoaHadi3yBaTul BILUIUB
CyOTUTpIB Ha 3aHYPEHHS IJISa4iB B aBJ[10BI3yaJIbHY MPOIYKIIiIO [6].
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Metoto ABII, okpiM AOCSTHEHHSI OyKBaJbHOI «EKBIBAJICHTHOCTI», €
CTBOPEHHSI TOTOXXHOTO a00 CIIBMIPHOTO €(EKTy y CBIJIOMOCTI IUIBOBUX
Is7a4iB, K 1y IIsSAa4iB TEKCTYy-TEpIIoaKepena (3BICHO, 1€ 3aIeKUTh U
BiJl 1HTepHpeTallli Mmepekaagada). 3HAIUM BIOA0OAHHS aBAUTOPIi, iXHI
OUIKYBaHHSI Ta MOTPeOH, MOkHA 1H(OPMYBATH JIOKaTI3aIlIiHY 1HIYCTPIIO,
nepeKIagalbKi CIUIKY Ta HAaBYAaTH JIOKa13aTOP1B-MOYaTKIBIIIB.
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JIEKCUYHI OCOBJIUBOCTI
HEPEKJIALY IMTOJITUYHHUX ITPOMOB

OJiena YepHsaBCcbKa

Kanouoam ¢hinonio2iuHux HayK, 0OYeHm,

ooyenm Kagedpu iHo3eMHOI (inonozii, nepekiady
ma npo@ecitinoi MOBHOI Ni020MOBKU
Vuisepcumem mumnoi cnpaeu ma ¢hinamcie

m. /uinpo, Ykpaina

Y cydacHoMmy CBITI, J€ 1H(oOpMallis BiAIrpae KIOYOBY poOib, a
NOJIITUYHA KOMYHIKAIllSl CTa€ Jefalll CKJIAJHINIO Ta OaraTorpaHHoOIo,
JOOCHIIKEHHSI MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH MOJITUYHOTO JUCKYpCcy HalOyBae
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0co0MBO1 akTya’dbHOCTI. OJHUM 13 UEHTPAJbHUX KAHPIB MOJTITUYHOI
KOMYHIKaIlli, 1o 0e3nmocepeaHbo GopMye rpoMaJichbKy AYMKY Ta BILIMBAE
Ha MOJIITUYHI MPOIIECH, € MOJITUYHA TPOMOBA.

3a Bu3HavyeHHsM JI. MalpKko, MOJITUYHA TTPOMOBA — II€ «3a3JalieTiIb
MIJITOTOBJICHUH  TOCTPOMNOJITUYHUN  BHUCTYH 13 MO3UTHUBHUMHU YU
HETaTUBHUMHM OILIIHKaMH, OOIPYHTYBaHHSIM, KOHKPETHUMHU (akTtamu, 3
HAKPECJICHUMHU TIJIaHAMU, TIEPCIIEKTUBOIO MOMITHYHUX 3M1BE» [1, c. 4].

I. B. Camoitnoa ta O. B. IloaBolicbka BHU3HAYalOTh MOJITHYHY
MIPOMOBY SIK 3a3JaJIE€T1/Ib MIATOTOBICHUN BUCTYN HA aKTyaJbHY MOJITUYHY
TE€MY, TOJJOBHUMHU CKJIQJJOBUMH SIKOTO € SIK TO3WUTHBHI, TaK W HETaTHUBHI
OIIIHKY MOJIITHYHUX JI1¥1 uu BakTiB [2, c. 235].

[ToniTnyHa MpoOMOBA € KAHPOM IOJITHYHOTO JAUCKYPCY, PI3HOBHJIOM
OpaTOPCBKOIO  MHCTENTBA, SAKAM 3a3BUYall  PETENbHO  TOTYETHCS
3a3naneriab. BoHa MICTUTh OCOOMCTI MOMIAAM Ta OOTPYHTYBAaHHS MOBIIS
110J10 TIEBHUX CYCHIJIBbHO-MOMITUYHUX MOAIM. [0JT0BHA MeTa Takoi IPOMOBH
— BIUIMHYTH Ha CiyxXada Yy KOHKPETHOMY TMOJITUYHOMY TUTaHHI,
CIIOHYKATHU MOro J0 MEeBHOI MOJITUYHOI 11i a00 Oe3aismpHOoCTI. CaMe ToMy
aJICKBaTHUM TMEpPEeKyIa] aHIJIOMOBHUX TOJITUYHUX TPOMOB € KPUTHUYHO
BOXJIMBUM, aJDK€ BiH Ma€ TOYHO BIJOOpakaTH BCl1 I1HTEHINI aBTOpAa.
PosmistHeMo criocoOu mepexiagy MOJITUYHUX TPOMOB Ha MPUKIIATAX
BuctymiB nipe3ugentiB CIIA JI. baiinena ta JI. Tpamna.

Icropuunoro € mnpomoBa mnpesupeHta CIHA [xo balinena,
BurojomieHa 26 6epesnst 2022 poky y Bapimagi. ¥V 1iii mpoMoBi Ipe3UIECHT
CHIA mnporosonrye miATpUMKy YKpaiHu y ii CIPOTUBI pOCIHCHKINA arpecii,
PO3CTABJISIOYN YITKI MOJITHYHI Ta TEOMOJITHYHI aKleHTH. Tox mepexya
i€i TpoMOBU TOTpeOye TIIMOOKOrO PO3YMIHHS KOHTEKCTY. Po3misiHeMo
nepekiag KOpoTKOTO YPUBKY:

In the perennial struggle for Y Oararopiuniii 60poThOI 3a
democracy and freedom, Ukraine nemokpatito 1 cBoOOay YKpaiHa Ta ii
and 1its people are on the Hapon mepeOyBalOTh Ha NepPeaOBIid,
frontlines fighting to save their Ooprounch 3a TOPATYHOK CBOEl
nation [4]. Hartii.

Y mepeknaal KoHCTpyKIlli «the perennial struggle» Bukopucrano
MpUHOM KOHKpETH3allil 3 eJIeMEHTaMU JIEKCUYHOTO BiAnoBigHuKa. CI0BO
«perennialy  o3HadYae  «BIYHUMY»,  «0araroBIYHUI»,  «IOCTIHHUIY.
VYkpaiHcbke «OararopiuHuii» € OUIbIll KOHKPETHUM, BOHO aKIICHTY€E yBary
Ha TPUBAJOCTI Y pOKax, TOAI K «perennial» Moxe O3Ha4YaTh HE TIIBKHU
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TPUBAJICTh y Yaci, a i Oe3mepepBHICTb a00 HE3MIHHICTh. lle MoxHa
PO3MIISLAATH K BUOIp HAUOLIBII MiXOSAIIOr0 BIIMOBIAHUKA, SKUU 3BYKYE
(KOHKpETHU3Y€) YACOBHI aCIIEKT.

CnoBo «frontlines» mepeknazeHO SK «IMepeAoBay 3 BUKOPUCTAHHAM
BUCOKOCKBIBAJICHTHOTO TEpeKyiaay. Y KOHTEKCTI MOBHOMACIITaO0HOI
pPOCIHCBKO-yKpaiHChKOi BiHM MOHATTS «frontlines» o00’eanye y co6i
npsiMe 1 MmetaopruyHe 3HAUYCHHS: TIPSIME — SIK TIO3HAYEHHS JIiH1T 30pOHHOr0
3ITKHEHHS BOIOIOUUX apMiid. Y MeTtadOpuyHOMY 3HAYEHHI BUKOPHUCTAHHS
«frontlines» MOXHa BUOKPEMUTH TPU CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH: YKpaiHa sK
IIEHTP MPOTUCTOSIHHA: YKpaiHa € IEHTPAJTbHUM MICIIEM, JIe BiI0yBa€ThCS
OCHOBHa 0OpoTh0a He JjuIle 3a ii BIaCHY HE3aJIekKHICTb, a ¥ 3a MIMpIIi
IIHHOCTI — JEMOKpaTiio Ta cBoOoxy; 2) VYkpaiHa sK TnepeioBa
UBUTI3ALINHOT OOpOTHOM: YKpAiHCHKUN HApoJ, IPOTUCTOSYM arpecii,
CTOITh Ha 3aXHUCTI JEMOKPATUYHUX TMPUHIMIIB, SKI € BaXIUBUMH IS
BChOTO BUIbHOTO cBiTy. lle OopoThOa He nwmimie 30po€ro, a W 1aeaMH,
IIHHOCTSMH, CIIOCOOOM >KHUTTs; 3) BupimanbHuil xapakrep MOMEHTY: SIK
Ha (PPOHTI BUPINIYETHCS AOJI BIMHM, TaK 1 A1l YKpaiHU HA [IbOMY «(PPOHTI»
BU3HAYAIOTh JIOJIO IEMOKpATIi Ta CBOOO/IU y CBITI.

[Ipuknaaom 1HILIOI MOMITUYHOI NO3HUIIlT € nmpoMoBa npe3uaeHta CIIA
. Tpamna Big 19 tpaBHs 2025 poky, BUTrOJIONIEHA Ha 3acigaHHi Paau
mupektopiB Llentpy Kenneni. Lls mpomMoBa crtana CKaHIalbHO BIJOMOIO
yepe3 IMEHyBaHHs IMyTiHa «a nice gentleman named Vladimir Putin» 3
OJIHOYACHOIO KOHCTAaTall€l0 TOro, mo Ha ¢QpoHTI BiAOyBaeThbCcs «an
absolute bloodbathy» — «cnipaBkHst kpruBaBa O0ans». L{sg mpomoBa npuBepTae
yBary O4eBUIHUM HeOakaHHSAM Tpamiia yTOYHWUTH, XTO CaM€ BJAIITyBaB
«KpUBaBy OaHIO», BIH YHUKA€ MPOMOBJISITU CaMe€ TMOHSTTS «BiiHA pocii
npotu Ykpainw». Ilepeknagay mae OyTH 0O0I3HAHUM 13 TMO3HAYECHHUM
KOHTEKCTOM, MPAIIOI0YN HAJl IEPEKIIAJIOM, 30KpeMa, TAKOTO PEUCHHS:

It wouldn't have happened, Ilporo 6 He cTanocs, HIKOJIU O
would have never happened. And He cramocs. | BiliHM Mixk
the Ukraine—Russia wouldn't Ykpainoro Ta Pocier He Oyio 6.
have happened [3].

Y HaBeIeHOMY YpHMBKY CIIOCTEpIraroThes  audepeHmiamis Ta
koHKpeTu3aiis. B opurinan «the Ukraine—Russia» € 1ocuTh JTaKOHIYHUM,
JIEI0 PO3MOBHHUM CIOCOOOM MO3HAa4eHHsSI KOHQUIiKTYy. BOHO HE MICTUTH
IPSIMOTO JICKCHYHOTO Mapkepa, sKuii O BKa3yBaB Ha XapakTep BiJIHOCHH
MDK KpaiHamu (Hampukiaa, «wary, «conflicty, «crisisy). Ilepeknanay mae
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«pPO3TOPHYTW» 1I€ CTUCIE MO3HAYCHHS, OJAa0Ud CJIOBO «BIMHWY, 1100
MPsSIMO BKa3aTW Ha CYTHICTb BIAHOCHUH. [[Jig mepexsaay MU CKOPUCTAIIUCH,
OKpIM KOHTEKCTY, momnepeaHimu cioBamu [I. Tpamna: « This was not our
war» — «lle ne Oyna Haia BiifHay.

JlonaBaHHs CJIOBa «BIMHHW» € TaKOX CBOIO POAY KOHKPETH3AIIIEIO.
OpurinansHe «the Ukraine—Russia)» Moxke rimoTeTuyHo cTocyBaTucs Oyib-
SKWX BIIHOCHMH YW TOAIN MDK YKpaiHOIO Ta poci€ro. BBemeHHsS «BIHN»
YITKO BU3HAUAE, MPO KU caMe acMeKT ITUX BITHOCHH HACThCS, 3BYKYIOUU
3HAYEHHS JI0 KOHKPETHOTO BIHCHKOBO-TIOITUYHOTO MPOTUCTOSHHS.

Otxe, 6auMMO, IO MEPEKIIA]] MOTITUYHUX MPOMOB BUMAra€ HeE JIMIIE
JIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, @ ¥ DIMOOKOTr0 PO3YyMIHHS TMOJITHYHOTO,
KYJIETYPHOTO Ta iICTOPUYHOTO KOHTEKCTY. BUKOpHUCTaHHS TaKUX JTEKCUYHUX
TpaHncopmarliiii, sk KOHKpeTH3ailis, IudepeHIiamisa Ta eKCIUTKaIis,
J03BOJISIE  TIEpEKJIaJaueBl aJCKBAaTHO BIJATBOPUTHU 1HTEHINI aBTOpA,
aJanTyBaTH MOBJICHHS JI0 LJIbOBOI ayIUTOPIi Ta 30€perTu nparMaTuyHUAM
BILJIUB OPUTIHAJIBLHOTO BUCTYITY.
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OCOBJUBOCTI HEPEKJIAAY HEHOPMATHUBHOI' O
MOBJIEHHSA KIHOAIAJIOI'IB

Tlanuna Yymaxk

Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx, 0oyeHm

ooyenm Kagedpu meopii i NpaKmuxu nepexiacy
Tepnoninvcokutl HAUIOHATLHUL NE0A202IYHUU YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I namrwoka

M. Tepuonine, Ykpaina

Ipuna Bagpis

sUK1A0ay Kagheopu meopii i npakxmuxu nepexiaoy
TepnoninbcoKull HAYIOHAILHUL NEOA202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I namioka

M. Tepuonine, Yrpaina

OpHi€er0 3 NOpUYUH BUHUKHEHHS TMpoOJieM B aydi0BI3yalbHOMY
nepeksiaal Moke OyTH HasiBHICTh BIIXWJICHBb BiJ JITEPATypHOI HOPMHU Y
KiHOTeKcTax. HacudeHi MapkepaMu PO3MOBHOCTI MOBJICHHS TOTO YU
IHIIOTO COLIOTHUNY KIHOTEpOiB MOTpedye BiJ MEpekiazadya BiA4yTTs
OpraHiyHOCTI IHAWBIAYal130BaHOI MOBHM TI€PCOHA)XKa, OCKUIBKA BIH
CIIUPAETHCS Ha MEBHI CTEPEOTUIHI 3pa3Ku B pealibHIM KOMYHiKallii. ¥ CHO-
PO3MOBHAa MOBa MOJHU(IKYETHCA B HAPATUBHIN CTPYKTYpl KIHOTEKCTIB Ta
KIHO/MIaJIOTiIB 3 METOK BHUKOHAHHS II€BHOTO XapaKTEpPOJOTIYHOrO Ta
€KCIIPECUBHOTO €CTETUYHOTO 3aB/IaHHS.

[IpakTuku ayAi0Bi3yaabHOIO NEPEKIIANY TOBOJ YACTO 31IITOBXYIOTHCS
3 MpOOJIEMOIO BIITBOPEHHS COLIAIbHO HEHOPMATUBHOI JIGKCHUKH, SIKa 4acCTO
€ CKJIaJIOBOI0O MOBJIEHHS TepoiB XyIoxkHiX (iuibMmiB. OcoOauBoO 11€
CTOCYETBCA CJIEHTY, aJI)KE HE IUBJISTYUCH HA T€, 1110 ICHY€E BEJIMKA KIJIbKICTh
CJIOBHUKIB CJICHTY, BiH HACTUIbKHA CTPIMKO 3MIHIOETHCS, 10 HE 3aBXKIU
Moxe OyTh oxapa3y 3adikcoBaHMM y CIOBHHMKaX. HeoOXigHICTh
30€peKEHHSI MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTUKHU B ayA1Bi3yaJbHOMY IepeKiIal
BBAKAETHCS IIIJIKOM 3PO3YMIJIOI0 1 BXOJUTH JI0 3aBlaHb IOBHOI[IHHOTO
a7ICKBaTHOT'O TIEPEKIIaIy.

Po3yMiHHS ay10BI3yalIbHOIO KOHTEHTY O€3IM0CEepEeHbO 3aJEKUTh BIJI
HAsBHOCT1 COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHIN1 mepeknanada. CrpuiHITTS
ay/110B13yaJIbHOTO TEKCTY B CEPEIOBUII 1HIIOI KYIBTYPHU MOXJIUBE TUIBKH
yepe3 npu3My (OHOBUX 3HAHb MPECTABHUKA IHIIIOMOBHOI KyJIbTypH. {10
O0COOJIMBICTh CIiJi BPaxOBYBaTH, NEPEKIAJal0uu TakKl KIHOTEKCTU. Tomy
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NepeKsiaaueBl ¥ IOBOAUTHCS BAABATHCS 0 TaKUX CTpaTeriil mepexiany,
AK ajanrtaiig i jgokamizais. [1i1 yac BUKOHaHHS MEpEeKJaay LbOTO BUIY,
MOYAaTKOBUMA TEKCT 3aMIHIOETbCS MOrO  JIOKaJII30BaHUM  AHAJIOTOM.
HeBiaaiibHOIO YacCTHHOIO TEPEKIATAIBKOrO MPOIECy € MparMaTU4YHa
ajanTallisi ay/ioBI3yaJbHOIO Marepially 3 ypaxyBaHHSIM (DOHOBHUX 3HAHb
IIJIbOBOI ayauTopii ¥ mparMarudHa ajanTamis il 30€peKeHHS B
nepeKsial eMOLUIMHOTO eeKTy.

3arajibHa OPIEHTOBAHICTh XYJOXKHHOTO (PiAbMYy Ha CTBOPEHHS
€CTETUYHOTO BIUIMBY Ha TJAlaya, a TaKoX MOro KOMYHIKATHBHHM
COIllaIbHO-MOBHUN (DEHOMEH MT03BOJIAIOTH KJIACU(PIKyBaTH KIHOIIAJOT SIK
XYJOXKHIN TEKCT, pO3MISAA0OUd MOro K YaCTHUHY IUJIOr0 KiHOTEKCTY [1,
c. 137]. Tomy po3yMiHHSI OKpPEMHUX BHCJIOBIIOBaHb Y OUIBIIM YM MEHIIIII
MIp1 3aJI€KUTh BIJI 3MICTY BChOI'O TEKCTY 1 BlJ TOTO MiCls, SIKE€ BOHH
3aiiMalOTh y HApaTUBHIN CTPYKTYpl KiHOTBOPY. [lepeBarkaHHs LIJIOrO HaJ
YaCTUHOIO O3HA4Ya€ JOMyCTHUMICTh TMOXXEPTBYBAaHHS MEHII CYTTEBHUMU
AeTasIMU 3apaJd yCHIIMIHOI Mepenaayl rio0albHOTO 3MICTYy TEKCTY, 3
ypaxyBaHHSIM BUMOT KOT€PEHTHOCTI Ta Koresii [2, ¢. 65].

Hapatopu y dinpmax 4 cepiajiax TakoX MOEAHYIOTh aymioBi3yalbHY
Ta BepOalbHy CKJIQNOBY KIHOTEKCTy. [lpukiamom MoxyTh OyTH (pinbmu
I'as Piui. «Kaptu, rpomri, nBa ctBosnm»/Lock, Stock and Two Smoking
Barrels — #ioro mnepmmii OmokOactep, B sikomy Hapatop Ausan Dopn
CTBOPMB KOJIODUTHY arMoc(depy raHrcrepcbkoro JIoHAOHY 3aBAsKH
akieHTy kokHi [3]. ¥V dinemi «Benukuit kyun»/ Snatch napatop [[xericen
CrereMm y poii Typka CTBOPIOE 11103110 JI1ajI0Ty 3 IVIsgadyeM, KOMEHTYIOUYH
moAii Ta TMPOTHO3YIOUM MOXKIJIMBI TOBOPOTH  CIOXKETY, IO JIOHA€
paBaONOAI0HOCTI KIHOOTIOBI I [5].

BukopucTtaHHs TIy3JMBOTO aKIEHTY JomoMorio Pidi  cTBOpHUTH
3B’SI30K MK HOro (uibMaMu Ta KyJlbTyporo poOiTHHYOro kiacy JlonmoHa.
Horo higpMu 4acTo 306paKyIOTh CTHITI30BaHY Ta Tilep6oIi30BaHy BEpCiro
OpUTAHCHKOI KPUMIHAIBHOI KYJBTypH, OCOOJMBO B CXIJTHOMY paloHi
Jlonnony. Ilepconaxi 3a3BUyail pO3MOBIISIIOTH 3 XapaKTEPHUM KOKHI a0o
JOHAOHCHKUM aKI[EHTOM, BUKOPHUCTOBYIOUH KOJIOPUTHUM CIICHT 1 JOTEMHI
nianmoru. ['aii Piui oxoue BUKOPUCTOBYE y CBOIX (PijIbMax Ta cepiajax CIEHT
MOKHI, (haJbIIMBUM aKIEHT KOKHI, SKWWA CcTaB HOro (pipMOBHUM CTHIIEM.
MoxHi — 11e KOJTOpUTHUHN BHUJ TApOJii Ha KOKHI, SIKMH acoIitoeThcs 3 IcT-
Ennom Jlonnmona. Bin xapakrepusyeTrbcs omyckaHHaM Jjitepu «H» Ha
MOYaTKy CJiB 1 BUKOPUCTAaHHSM TOPTAHHUX CKJIaAiB. AKIEHT TaKOX
XapaKTEePU3yEThCS BUKOPUCTAHHSIM CJIEHTOBHX CIliB 1 ¢pa3, £kl €
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YHIKQIBHUMU ISl IIOTO TEPUTOPIATIBLHOTO CieHry [6, c. 75]. Xoua neski
JTOCITHUKU MOXYTh CTBEPKYBaTH, 110 BUKOPUCTAHHS KOKHI Ta MOKHI €
dbopMOI0 KyNBTYpHOI ampompialii, 1HII TPaKTYIOTh LEH CTUIICTUYHHM
PEKUCEPCHKUN TMPUMOM SIK CHOCIO 3pyHHYBaTH KjacoBl Oap’epu Ta
CTBOPHUTHU OUIbII 1HKIIFO3UBHI KIHOTBOPH.

Po3yMiHHS ay/10Bi3yadbHOTO KOHTEHTY O€3MOCEPEIHBO 3aJCKHUTh BiJl
COITIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHITI1 nepeKJsiaaaya. CopuiHATTS
ay/TioBi13yaJIbHOTO TEKCTY B CEPEJOBHIII 1HIIOI KYJbTYPHU MOXKJIMBE TLIbKHU
yepe3 Mpu3My (POHOBHX 3HAHb MPEACTABHUKA 1HIIOMOBHOI KyJabTypH. Lo
O0COOJIMBICTh CJIJ BpaxoBYBaTH, MEPEKIaJaloul Taki KIHOTEKCTH Ta
kiHomianoru. Tomy mepeknagadeBl ¥l JOBOAUTHCS BIABaTUCS J0 TaKUX
CTparerii mepekyiagy, K ajanTarmisa W Jyokamizamis. I1in yac BUKOHaHHS
nepeKyagy IbOT0  BHUAY, TMOYATKOBHUH TEKCT 3aMIHIOETBCS  HOTO
JIOKaJII30BaHUM aHajioroM. HEBIIIIIBHOK YacTHUHOI TMEPEKIIaIabKOTO
Mpolecy € TMparMaTUyHa ajanrtaiis ayJal0Bi3yaJlbHOro Marepiainy 3
ypaxyBaHHAM (OHOBUX 3HAHb IJILOBOI ayauTOpii W mMparmMarudHa Ta
CTHJIICTUYHA aJanTallis s 30€peKeHHs y epeKIaii eMOIIHHOro eheKTy.

[lin vac aymioBiI3yaJlbHOTO MEPEKJIANY >KAPrOHI3MIB Ta CJEHTI3MIB
¢inmemiB Tas Piui «Kaptu, rpomni, na crtBoiu» (Lock, Stock and Two
Smoking Barrels), «Benukuii kymn» (Snatch) ta «Pok-H-ponbauk» (Roc-n-
Rolla) HaityacTiilie BUKOPUCTOBYBAJIKMCSI TakKi MepeKkIafalbki TpUHoOMHU Ta
CrocoOM fK: OMHCOBUU TEPEeKyaj], KaJdbKyBaHHs, KOMIIEHCAIlS Ta
re’epaizaiis Opu yMOBI BIACYTHOCTI BIANOBIAHUKIB. SIKIIO TOBOPUTHU
Npo MEepeKaiaibKi cTparerii, TO [Js BIATBOPEHHS AHIIIOMOBHUX
ApProHI3MIB Ta CJEHTI3MIB 3aco0aMu yKpaiHChKOI MOBHM YacTilIe
BUKOPHCTOBYBAJIOCS OJIOMAIITHEHHSI 3 METOIO TMOSICHEHHS 3MICTy OJWHUIIb
KApProHy pelUIieHTaM TakKUM YHWHOM, W00 IXHE TMparMaTU4YHE Ta
KOMYHIKaTUBHE 3HAYEHHS BIATBOPIOBAIOCS SKHAWIMOBHIIIE. YKpaiHCBKI
CKBIBaJICHTH B JIaHWX BHIIQJKaX € YKpPaiHCHbKUMH BHpa3amu, ski 0e3
MOSICHEHHS, HE OyayTh 3pO3yMUJI HOCII0 1HO3€MHOI MOBH. bBUIBIIICTB
CJICHTI3MIB TIepEeKIaaloThCs 3a JOIMOMOTrOK0 aHAJOTiB, TOOTO MOHSTH, SIKi
HE B IIOBHOMY 00CsI31 301ratoThCS 3 BUXITHUM TIOHSTTSIM, aJie MAlOTh 3 HUM
3HaUYHY CEMAHTUYHY CXOXICTb.
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HEOJIOI'T3M «TRADUCTIQUE»
TA HOI'O NIOHATIMHUU JIAIIA3OH
Y PPAHKOMOBHOMY IIEPEKJAJJALIBKOMY JUCKYPCI

JIrvoamuiia Uypcina

Kanouoam ¢hinonociuHux Hayk, 00YeHm

ooyeHm Kageopu 2epMancbkoi i pOMaHCcbKoi Qinonocii ma nepexiady
XI'V «Hapoona ykpaincoka akademisy

m. Xapxie, YVxkpaina

Heonoriam «traductique, f» BuHHUKae 1 BXOAUTH B O00Ir Yy
(paHKOMOBHOMY akKaJieMidYHOMY cepenoBuiii, 30kpema Opanuii 1 Kanagwy,
3 Apyroi nonoBuHU 80-X pOKIB MHHYJIOrO CTOMITTSA. Big MoMeHTy mosiBH,
KoM (axiBIi 1€ HE JOCUTh OINTUMICTHYHO 3asBJISUIM MPO BiiJalieHl
NEPCHEKTUBU MAIIMHHOTO TEpeKIIany, ILeil TEepMIH 3a3HA€ CYTTEBUX
CEeMAaHTUYHUX MOAUGIKAIIN BIAMOBIAHO [0 EBOJIOMINHUX 3pYyIIECHb Y
cepi iHdopmaruku. Ha 1e 30kpema BKa3zylOTh JOCHITHUKA y HM3I
HayKOBUX J0poOOK [1 — 7 ]. Cami Bke 3arojlOBKM HAyKOBUX PO3BIIOK €
IPOMOBHUCTUMHU 1 JIETANI3YIOTh CKJIaJIHI ACHEKTU MOHATIMHOTO Alana3oHy
111€1 CJIOBOHA3BH.

3a cmocoOOM TBOPEHHsI 1€ HEOJOTTYHUN TEPMIH € CIIOBOM-BATi3010,
OCKUJIbKM YTBOPHUBCS IIJISXOM MOEIHAHHS JBOX JiekceM «traductifon]» Ta
«[informat]iJque». VY mnepeknaganbkoMy JIUCKYpCl MOIIUPEHHS LbOTO
TEPMIHY TOB’A3yIOTh 3 IMEHEM BHJATHOTO (paHIy3bKOTO MepeKiiaaadya
Anrtyana bepmana [7, c. 23]. Came BiH OKpECIIIO€ Y HU3II CBOIX HAYKOBUX
PO3BIJIOK 3aBIaHHSI CAMOCTIMHO1 HAyKOBOI raiy3i — nepekiaao3HaBcTna (la
traductologie — Teopis mepekiaay), sKa BUBYAE TMpoOlleC Tepeknamy 1
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pEe3yNIbTaTu TepeKIalalbKoi AiIsUIbHOCTI, 30KpeMa y pycii 3aCTOCYBaHHS
MPAKTHK 1 TEXHOJIOT1H MAIlIMHHOTO MEePEKIaay [TaM xke].

OTxe, LI HEOJIOTI3M € KOHIIENTYaJbHO JOTHYHUM JO TEPEeKIamLy
(traduction f) 1 mepexnano3nasctBa (traductologie f), a Takok MaIMHHOTO
nepekiany (TA — traduction automatique) ¥ aBTOMaTU30BaHOIO IIEPEKIIaLy
(TAO - traduction assistée d’ordinateur). Kiox bemap, kanamcbkwmii
NepeKIIaady-KOHCYIbTaHT, BU3HAYA€E CYTHICTh TEpMIHY «traductiquey» yepe3
CKJIQZJOB1 KOMIIOHEHTH KOHIIenTy [2, c. 123].

VY 1bOro HEOJOTIYHOTO TEPMiHY OYyB CKJIQJHHUI IUISX BXOIKEHHS, BiJ
nepmioi Qikcarlii 1 CJIOBOBKUBAHHS O Maibke 3a0yTTs Ha MEBHUU NEPIO],
Ta BIIJIAJICHOTO Y 4Yaci «BOCKPECIHHS» 1 3aTPeOyBaHOCTI HA ChOTOIHINIHIN
JIeHb. 3BEPTAEMO yBary Ha pO3XO/KEHHS 3 MOT0 MEePBICHUM 3HAUCHHSIM, SIK
e BOagae OpenbeH Tanbo y cydacHOMY MOTpPaKTyBaHHI I[LOTO TEPMIHY
KaHaJChKOI0 nociignuiero Mapi-Knox Jlom [7, ¢. 25] Ha BiAMiHY BiJ TOTO,
KUK 3MICT BKJIajiaB A. bepmaH.

JlocuTh CKITaHO MigiOpaTH yKpaiHOMOBHHUM MICTKHU BIAMOBIAHUK 10
11€1 JIEKCeMH, HE BIAIOYHCh JI0 CIIOBHMKOBOI JAe(IHIIIT Ta 0O3HANOMIICHHS 3
BUTOKAMH CEMaHTUYHUX 3pPYIIEHb Ha EBOJIOIIHHOMY IUIAXY IHOTO
TEPMIHY. 3T1JHO 31 CJIOBHUKOBOIO A€(DiHIIIE€I0, MOXHA JaTH TaKUH BaplaHT
YKPaiHOMOBHOTO  BIANOBITHUKA, SK «IEpeKIaZ 3 BHUKOPUCTAHHIM
IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTU4YHOI 0OPOOKHM MOBHW», TOOTO y Takuil croci0 Mu
BIJITBOPIOEMO 3HAYCHHS 32 JIOMOMOTOI0 IECKPUIITUBHOI nepudpasu. Skino
3BEPHYTHCS JO aHIJIOMOBHOTO BIJIMTOBIJIHHMKA IIi€l JeKceMH «translation
technologies», sikuii HOLIBHIIIE BXKUBATH Y MHOXHWHI, aHAJIOTOM BUCTYTIA€
TEPMIHOJIOTTYHUN BHCIIB «[KOMII IOT€pPHI| MEpeKIafalbKi TEXHOJOTID,
TOOTO #AEThCA MPO HasBHI HA CHOTOAHI I1HCTPYMEHTH 1 TEXHIKH
aBTOMATH30BAaHOTO TMEpPeKIaay, a came IporpamHe 3a0e3medeHHs IS
TIOJICTIIICHHS, TTPUCKOPEHHS 1 TOKpAIEHHS MPOIecy NepeKaay, HIIUMH
CJIOBaMH JUIsl ONTUMI3alli IbOTO MPOILECY Y IUIaHI E€KOHOMIii 4Yacy W
CKOPOUYEHHSI 00CiATy pPYTHMHHOI pOOOTHM IIepekJajadya 3 TEKCTOM 1
cioBHUKOM. Ilepekmamaribki TEXHOJOTII BKJIIOYAIOTH TaK caMo, SK 1
mitepue ckopoueHHss TAO (traduction assistée d’ordinateur) Oyab-sKi
3aCTOCYHKHM JJIsI aBTOMAaTu3allli J1Bo- abo 0araToMOBHOTO TNEpeKIIany,
NpU3HAYEeHl JONMOMOITH mpodeciiHOMYy TMepeKiaayeBl y KepyBaHHI
npoiiecoM mnepeknany. Llel TepMiH OXOIUTIOE€ KOMIT IOTEPHUIN TepeKia,
KOMIT'IOTEpHUI YCHHMI TepeKyaj, CyOTUTpyBaHHsS, MalIMHHUN (abo
aBTOMATUYHUI) TIepeKIIaa, JOKaJi3alliio, 0 Mo3Hadae y cdepi nepexaasy
ajanTaiilo MpoOrpaMHOro 3a0e3MeYeHHsl Yy 3aCTOCYHKY 1O peajiid 1HIIOo1
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MOBHU 3 OIVISy Ha HaIlOHAJbHY a00 perioHalbHy crenudiky nepexiany.
[lepexnagaibki TEXHOJOT1l CTalOTh HEBIJ €MHUM aTpuOyTOM y poOOTI
nepeksiagaya sK CIeliali3oBaHUX TEKCTIB Tally3eBOr0 XapakTepy, Tak i
JITEpaTypHUX XyI0>KHIX TEKCTIB.

B ykpaiHOMOBHOMY MepekagalbkoMy JUCKYpcl (HpaHKOMOBHUM
TepMiH «traductique» Mae HU3KY BIAMOBIJHUKIB, IO CBIAYUTH MPO HOTO
HEYCTaJICHICTh 1 BapiaHTHICTh MEpeKIafalbkux TpaHchopMalliid: cydacHi
TeXHOJOrli y cdepl MNepeKiaaiB, CydacHI TEXHOJOrii IepeKiany,
nepeKIaaaIbKi TeXHOIOT1, KOMIT FOTEPHI CUCTEMU MEePEKIaay TOIIO.

3 omiaay Ha TONANbINl MEpPCIEeKTUBU, MAIIMHHOMY TMEpeKIIany
MiJBIaHE IIBUIKE OIPAIlfOBAaHHS BEIMYE3HHUX TEKCTOBHUX MACHBIB, iX
MEBHE YIOPSAKYBaHHs, BTIM YC€ II€ IOCTA€ MHUTAHHSA MO0 SIKOCTI
nepeknaay, OCoOJIMBO 1€ CTOCYETHCS MPUPOAHOTO MKUBOTO MOBIICHHS.
YexnanuseTees 1€ TUM (aKTOM, IO HE BIAETHCS HAICKHUM YHMHOM
3aJIOKYMEHTYBaTH CKJIaJIOBI KOMIIOHEHTH KOHIIETITIB y KUBOMY MOBJICHHI,
OCKUIbKM BOHA MICTUTh CKJIaJIHI KOHCTPYKTH, MEPEIA€ CKIIAIHI 3HAYEHHS,
JUTSL SIKUX TIOTPIOHO MIIIYKATH 1HITOMOBHI BIJTOBIAHUKH, a00 X TIepeaaTu
CYTHICTh 3aco0amMu MOBH, Ha $KYy 3IACHIOEThCA Tiepekyan. Tox
CIIOCTEPITa€ThCsl 3HAYHA BaplaTUBHICTH Y J000p1 aJeKBaTHUX BapiaHTIB
nepekyiaay, ska ToTpedye MEeBHOrO Yacy i YCTaJeHHS W IXHBOTO
MOJAJIBIIIOT0 YHOPMYBAHHSI Ha TEXHIYHOMY PiBHI. JliTepaTypHuii nepexina
MOJISITA€ B PO3YMIHHI TEKCTY OJIHIEI0 MOBOIO, 100 MOTIM MEPENucaTu Horo
iHmor. OTxe, came Ied CKIAJIHUN TMpOIeC «PO3YMIHHS» CTBOPIOE
MpooIeMy B MAIIMHHOMY TE€peKJyiajii, 0COOIMBO 11€ CTOCYEThCS BUIITYKAHO1
MOBH 1 CTUJIIO JIITEPATYPHOTO TBOPY.

OcTa"HIM YacoM YyBary JOCJIJHUKIB 30CEPEKEHO Ha Mpoosemi
€TUYHOI'O XapakTepy, a cCaMe OKpECIeHHIO (DYHKIIIM 1 poJil MepeKagada 3
ODJISIAy Ha PO3IMOBCIOMKECHHS MPAKTUKU  MAIIMHHOTO  TEpEKIIany,
HacamImepes y TexHiuHid cdepl. BucIoBI00ThECS 30KkpeMa MOOOIOBaHHS
(daxiBIiB CTOCOBHO MOCTYIIOBOTO BUTICHEHHS IMEepeKIagada Ha nepudepiro
mporiecy NepeKiaanHs 3aBIIKU MOAAIbIINN aBToMaTH3aIlii [J].

VY miicyMKy 3a3Ha4MMO, 1110 Ha ChOTOAH1 TIEBHOTO MPOTPECY AOCITHYTO
caMme y cdepl TEXHIUHOTO MEPEKIIay, OJHAK XYI0KHIN MepeKajl, HaBIaKH,
HEMN1IBIaJHUNA MaIIMHHOMY TepeKJaay, MoTpedye 30Cepe/KEHOT ydacTi
nepekiagayda. Tox posib Tepekiagada y 1bOMy CETMEHTI MepeKagaibKoi
NPaKTUKM BU3HAaU€HAa Ha pOKM Hamepen. llepeknamaibki TEXHOJOTi
BIJIKpDUBAIOTh HOBY €py IHTEPAKTHUBHOI CIIBIpAIll JIOJUHU 1 TEXHIYHOTO
IPUCTPOIO.
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BRIEF REMARKS ON TRANSLATION
IN THE TRINIDADIAN PUBLIC SPACE

Antony Hoyte-West
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A former colony both of Britain (1797-1962) and of Spain (1498-
1797), Trinidad comprises the larger portion of the two-island Caribbean
republic of Trinidad & Tobago. As the country’s rich mixture of ethnicities
and religions testifies, multiple languages were once spoken there,
including Spanish, French (and its local creolised variety), and Hindi.
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However, although the local English creole enjoys strong vitality, the only
official language of the independent nation is English [1, p. 235]. Use of
Spanish has dwindled significantly over the centuries, but the early years
of the 2000s saw renewed interest via the creation of the official ‘Spanish
as the First Foreign Language’ (SAFFL) policy, which aimed to improve
proficiency in the language in the education, public, and private sectors [1,
p. 237]. Though the impact of these institutional attempts at language
policy remains open to discussion, geopolitical factors — such as instability
in neighbouring Venezuela and the arrival of significant numbers of
immigrants from the country [2] — have resulted in the more visible (and
audible) presence of Spanish in Trinidad in recent times. Several research
studies have additionally examined the teaching of Spanish in Trinidad &
Tobago’s education system at various levels [3-4]. In offering a few brief
remarks on translation in the Trinidadian public space, this contribution
provides some descriptive reflections on multilingual public signage
observed on a visit to Trinidad in May 2023.

WELCOME BIENVENIDO |

TRINIDAD & TOBAGO |
Fig. 1. Bilingual sign at Piarco International Airport.
Photo by the author.

Fig. 1 is situated at the i1sland’s main airport and welcomes travellers to
the country in both English and Spanish. Being located at the state border,
language naturally serves as one of the factors underlining the symbolic
delineation of the nation-state [5]. As such, the use of English in first
position reiterates Trinidad & Tobago’s official language. Yet by using
Spanish, a non-official language, a gesture is made to Hispanophone
travellers and also comprises a visible recognition of SAFFL’s policy to
increase the presence of Spanish in public life. In addition, the practical
aspects of this approach to translation policy can be underscored. Piarco
serves as an important regional hub for airlines flying not only within the
Caribbean, but also to North & South America and Europe — Spanish-
speaking countries are the second most numerous in terms of current
destinations served [6]. A further illustration of the importance of the
language is shown by a local airline’s decision to invest in tailored
Spanish-language training for their staff [7].
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Fig. 2. Trilingual commemorative plaque on Frederick Street.
Photo by the author.

Situated in Port of Spain, Trinidad & Tobago’s capital, Fig. 2 depicts
the three historic names of one of the city’s most prominent streets,
Frederick Street [8]. The multilingual sign gives the original Spanish,
‘Calle de San Carlos’ (‘St Charles’s Street’); French, ‘Rue des Anglais’
(lit. “Street of the English”), reflecting the importance of that language in
the latter years of Spanish rule and early British times; and finally English,
its official status highlighted by the use of block capitals. As befits the
plaque’s commemorative nature, it testifies to Trinidad’s changing history
over the ages, as well as exemplifying some of the well-known potential
challenges involved in the translation of street names and other landmarks.
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Fig. 3. Bilingual street signs in Port of Spain. Photo by [9]

Indeed, one of the most visible parts of the SAFFL initiative has been
the installation of bilingual Spanish-English signage on several streets in
central Port of Spain, as is illustrated in Fig. 3. However, this policy has
not been without controversy. As the case of Frederick Street
demonstrates, usage of the original ‘Spanish’ street names has generally
been eschewed in favour of translated variants of the standardised English-
language nomenclature. In addition, noting that many toponyms date back
to the colonial era, the issue of public signage has therefore been an
important part of wider discussions on the still-ongoing decolonisation
processes in Trinidad & Tobago [e.g., see 10].

To conclude, translation has become an increasingly visible part of the
Trinidadian public space in recent times. However, it is not without its
complexities, as demonstrated by the varying historical nomenclatures
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used for street names, as well as issues relating to the country’s colonial
legacy. Further research could certainly expand the scope of this short
summary by looking at the role of translation in the country’s wider
linguistic landscape and by deepening the relevant theoretical analysis.
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Understanding specialized vocabulary, that is terminology of a specific
domain, 1s fundamental for effective communication and, of course,
translation. For that reason, there have been created various translation
services to deal with multilingual data of the European Union, including
term banks, which are compilations of the collections of words associated
with a subject field that are stored in a computer system [2].

Interactive Terminology for Europe, or IATE for short, is the EU’s
terminology management system that at the moment contains
approximately 6.7 million terms (Fig. 1). It was initially launched in 1999
by the Translation Centre for the Bodies of the European Union as a
project to provide a web-based infrastructure for terminology resources
involved in all the fields of activity of the European Union, such as law,
science, technology, politics, agriculture, transport, industry, economics,
environment, trade, finance and others. Since 2004 EU institutions and
agencies have been using it to collect, disseminate and manage
terminology. Over the recent years it has gone through numerous
improvements, new functionalities have been added, and it has been made
available to public users [3].

* X :
: Iat European Union Qa e

terminology

terprators view
| K3 o
| ® Reset Search settings
- Source language ~ Target language «
g o da de el en es e fr ga W hu it bg c da de e en es et f fr ga hr hu i
t N~ m o p p o sk sl s la mu nl p o sk sl sv la mu B [®]
Searches last week Number of terms About |ATE
735 232 6 697 964
IATE (Interactive Terminology for Europe) Is the EU's terminology management
N f system. EU institutions and bodies have used it to collect, disseminate and manage
umbe: tries i i
imber of entrie: Modifications last week terminology since 2004. The project was launched in 1999 with the aim of providing a
611 505 web-based Infrastructure for all EU terminology resources, thus enhancing the
13026 availability and standardisation of their contents.
New terms last week
1590

Fig. I Interactive Terminology for Europe (IATE) web-site
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Today, IATE is considered to be the largest multilingual terminology
database in the world as it offers extensive data in the 24 official EU
languages, and also Latin. Using the latest technology, the new version of
IATE, introduced in 2018, retrieves data from the interinstitutional
repository of EU-specific legal, technical, and political documents, from
EuroVoc domain classification, and other EU tools.

The EuroVoc thesaurus, which serves as the basis for the IATE
classification of terms, is the multilingual thesaurus that organizes
concepts into 21 domains, further divided into subdomains [5] (Fig. 3).
The Energy industry domain includes energy policy, coal and mining
industries, oil industry, electrical and nuclear industries, and soft energy,
the latter being most diverse covering bioenergy, biogas, wind energy,
geothermal energy, hydraulic energy, renewable energy, solar energy,
thermal energy, and marine energy [1].

As the IATE database content is continuously updated, some terms are
displayed by order of evaluation as deprecated or obsolete. Deprecated
terms are widely used, and are therefore likely to appear in EU documents,
but actually should not be used in translations because they are not correct
or do not fit for use in EU texts. Obsolete terms were previously used, but
are no longer in official use [4].

Within the [ATE collection of energy-domain terms we can find such
an obsolete term as brown coal (vs. lignite). The deprecated terms are, for
example, hard coal (vs. anthracite), offshore wind generator park (vs.
offshore wind farm), cogeneration index (vs. power-to-heat ratio, P.H
ratio), and tidal power plant (vs. tidal power station, tidal farm, tidal

power facility) (Fig. 2).

“ View this entry: 1376423 1 Q©
tidal energy [ENERGY, soft energy, soft energy] CoM
renewable energy [ENERGY, soft energy, soft energy]
4en tidal power station e AJF | com
tidal farm Sk [A)E] | com
tidal power plant (EEEINED e ERIE] | consilum
tidal power facility Hohk [all5] i Consilum

Fig. 2 Metalinguistic labeling in the IATE database.

Another label that is used in the IATE database is “preferred”, which
reflects the lexicographer’s or the terminologist’s attempt to express their
judgment that a term may be intrinsically better than the others in the same
term group, and this might contribute to the consistency in EU texts [2, p.
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44; 4, p. 94]. For instance, the term “offshore wind farm” is preferred over
the “offshore wind generator park”.

This metalinguistic evaluation labeling of terms are extremely helpful
for both linguists and translators to do research of the current trends in
language usage and make decisions on the appropriate use of language
items. Thus, IATE is one of the key terminological resources that covers
many subject fields and can be used in linguistics research and translation
practices.

Browse by EuroVoc

© POLITICS
INTERNATIONAL RELATIONS

EUROPEAN UNION

LAW

ECONOMICS

© TRADE

FINANCE

SOCIAL QUESTIONS

EDUCATION AND COMMUNICATIONS

© SCIENCE

3 BUSINESS AND COMPETITION
EMPLOYMENT AND WORKING CONDITIONS
TRANSPORT

ENVIRONMENT

© AGRICULTURE, FORESTRY AND FISHERIES
AGRI-FOODSTUFFS

PRODUCTION, TECHNOLOGY AND RESEARCH
ENERGY

INDUSTRY

© GEOGRAPHY

INTERNATIONAL ORGANISATIONS

Fig. 3. 21 domains of EuroVoc thesaurus
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Translation, long considered an exclusively human cognitive-linguistic
activity, 1s now one of the fields most significantly influenced by recent
developments in artificial intelligence. The rapid evolution of neural
machine translation (NMT) - exemplified by systems such as DeepL,
Google Translate, and ChatGPT - has reshaped not only the efficiency of
translation processes but also the expectations of clients and translation
service providers.

The rise of Al-assisted workflows necessitates a rethinking of what it
means to be a translator in the digital age, prompting urgent questions in
both industry and academia. What is the role of the human translator when
machines can produce near-human outputs? How should translator training
be adapted to prepare professionals for Al-mediated environments? What
are the ethical and legal concerns arising from post-editing, data privacy,
and authorship attribution?

NMT systems have substantially improved the fluency and naturalness
of machine-generated text by leveraging deep learning and massive
multilingual corpora. Unlike their rule-based or statistical predecessors,
modern NMT engines can produce contextually coherent output that often
surpasses earlier benchmarks of intelligibility. These systems are
increasingly integrated into computer-assisted translation (CAT) tools, like
Trados Studio, MemoQ, Crowdin and others, where translators engage in
post-editing rather than translating from scratch. Although productivity
increases are often cited as the primary benefit, the quality of output still
varies across language pairs, domains, and text types. A significant
innovation lies in customizable NMT platforms that allow users to train
engines on domain-specific corpora, improving terminology consistency
and stylistic adequacy. This opens up possibilities for domain adaptation in
legal, medical, or technical translation, as well as for enterprises managing
internal translation workflows.
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Al in translation is not limited to the replacement of human translation
through NMT. AI is increasingly embedded in a range of auxiliary
functions which, among others, include:

1) terminology extraction and management - the Sketch Engine tool
and Al plugins for CAT software can now extract terms and cluster them
by semantic fields;

2) automated quality assurance (QA) - Al can assist in finding errors in
terminology consistency, numerical accuracy, and formatting - tasks that
previously required human attention;

3) voice-to-text and speech translation - the convergence of speech
recognition and machine translation enables real-time interpreting support
and live subtitle generation, e.g. camb.ai;

4) emotion analysis and text classification - useful in localization and
transcreation, Al can detect tone, emotional valency, and rhetorical
function to guide culturally sensitive adaptations.

Thus, currently the role of the translator is evolving from language
converter to language analyst, editor, and process manager. This evolution
demands new competencies, like post-editing skills to be able to assess and
revise machine output efficiently and consistently, data literacy to
understand how translation engines work, including the risks of bias and
hallucinations, critical reflection to recognize when machine-generated
output is linguistically plausible but conceptually or culturally incorrect
and tool fluency to be comfortable with multiple platforms, plugins, and
Al-integrated CAT environments. These advancements in translation
industry must be reflected in translator education. Curricula should include
modules on Al literacy, covering both theoretical and practical aspects.
These developments are already being addressed in translator training
programs at Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University.
Translator education has been significantly modernized through the
integration of CAT tools, digital translation technologies, and Al-related
content into both undergraduate and graduate curricula. Within the
framework of the Erasmus+ DigiFLEd project, TNPU has focused on
fostering digital literacy in translation studies. Students learn how to work
with modern translation technologies, understand how Al works, and
reflect on how it affects their profession. This institutional experience
illustrates how university-level translation programs can adapt to the
realities of the Al era while maintaining pedagogical integrity and quality
standards.  Incorporating  interdisciplinary  collaborations  with
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computational linguists, corpus developers, and Al ethicists can
significantly enrich the training of future translators.

Despite remarkable progress, NMT still struggles with irony,
metaphor, pragmatic implicature, and cultural references. This can lead to
translations that look fluent but are incorrect or misleading. Al systems
trained on massive data sets may reproduce or amplify biases related to
gender, culture, or ideology. For example, gender-neutral pronouns in the
source text may be transalted by male forms in the target text, as often
happens when translating into Ukrainian, thereby reinforcing stereotypes.
Translator awareness of such patterns is essential to maintain equity and
fidelity. A core concern in Al-assisted translation is authorship and
ownership. Who is the author of a post-edited text - machine, human, or
both? Furthermore, when translation engines are trained on copyrighted
materials, questions arise about fair use, data transparency, and the
exploitation of intellectual property.

The integration of Al does not spell the end of human translation - it
redefines and enriches it. Properly understood and responsibly applied, Al
can enhance productivity and consistency, expand access to information in
low-resource languages and support multilingual communication in crisis
response, diplomacy, and education. The future of translation lies in a
symbiotic relationship between human expertise and machine capabilities,
where translators act as curators of meaning, nuance, and context in
increasingly automated environments.

To conclude, we can say that artificial intelligence has become a
transformative force in the field of translation. While its adoption brings
undeniable benefits in speed and scale, it also challenges foundational
concepts of authorship, quality, and responsibility. To succeed in this new
landscape, translators must combine linguistic mastery with technological
literacy and ethical awareness. For researchers, practitioners, and
educators alike, the task ahead is to shape a translation ecosystem in which
Al enhances human agency rather than replaces it, and where the integrity
of cross-cultural communication is preserved, not compromised.
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INIAI'OTOBKA YCHHUX ITEPEKJIA/TAYIB
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TepHoninbcoKull HAYIOHATLHUU Ne0A202IYHUL YHIBepCUMem IMeHI
Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonine, Yxpaina

Y Bumipl miobamizamiiHUX Ta IHTETpAIliMHUX MPOIECIiB B YKpaiHi
YCHUN TEPEKIa] BHUKOHYE pOJb KIOYOBOIO KAaHAILY MIXKHApPOJIHOI
komyHikamii. o 2019 poky CUHXpOHHUN TiepeKyiaJ  LIUPOKO
3aCTOCOBYBaBCsl MijJ] Yac TMOJITUYHUX 1 EKOHOMIYHUX (HOpYMiB,
KOH(EpEeHI[Id, OCBITHIX Ta KylIbTypHHX mnoAid. Ilicist mangemii ¢opmat
3a3HaB MU(PPOBOI TpaHc(opmallii: 3pOCiI0 BUKOPUCTAHHS JUCTAHIIMHOTO
nepekiany. [licas moyatky moBHOMAcIITaOHOT BIHHU AUCTAHIIIHA MOJCIb
cTajla HEOOX1IHICTIO Yyepe3 OOMEKEHHSI JOCTYNYy 1HO3EMHUX MapTHEPIB A0
Ykpainu.

Y HOBHX yMOBax MiATOTOBKa NEpeKyajadiB Mae OyTH OpIEHTOBAHA HE
JIMIIE HA MOBHY KOMIIETEHTHICTb, @ i Ha pO3yMIHHS cieU(IKKU AISTBHOCTI
MDKHapoaHUX opranizauii ta crpykryp €C. Ilepeknanadyi mNOBUHHI
OpIEHTYBAaTUCA B TEPMIHOJIOrII, HampsMax poOOTH, CUCTEMax KOMYHIKallii
takux opranizamid, sk EU Civil Protection & Humanitarian Aid,
[IpeacraBuunrBo €C B Ykpaini, YepBonuit Xpect [3]. OcBiTHI nporpamu
MaloTh BPaxOBYBaTH MOXJIMBICTH POOOTHM B KPHU30BHUX YMOBax, 0a3oBy
MITOTOBKY B MHUTAHHSIX MIXKHAPOJHOTO TyYMaHITAPHOTO TMpaBa, €TUKU
KOMYHIKAI[li, a TaKoX BUKOPHCTaHHS Cy4YacHUX 3aC00IB TEXHIYHOTO
CYyHpoOBOMy TMepekiaay. He MeHIl BaXJIWBOI € CHIBOpalld BUIIIB 3
opraHizaiisiMi-napTHeEpaMu, 10 MpauoTh Yy cdepi MiXKHAPOAHOI
JOTIOMOT'H, PO3BUTKY 200 MI>XKKYJIBTYPHOT OCBITH.
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Y TepHomiunbCbKi 005acTi  3adiKCOBAHO NPHUKIAIU aKTUBHOTO
BUKOpPUCTaHHSA ycHoro mnepexinany. Hampuknan, y 2017 poui BiaOyBcs
IHBECTHUIIMHUM OpyM 13 MpeCTaBHUKAMHU MOHAJ 25 KpaiH, 30kpema 3 €C.
[lepekamadi CynpoBOIKYBal IEPErOBOPH, BUCTYIH 1 TIpe3eHTarlii [4].

KyneTypHO-OCBITHIM MNpoekT «EBpobibmioTekay, OpraHi3oBaHUM Yy
2022 poui LenTpansHoto qutsayuoto 6i0miorekoro TepHomoss 3a MiATPUMKH
[IpeacraBuunrBa €C, OXOIUIIOBAaB HM3KY 3aXO[liB, IO MOTpeOyBaIu
MOBHOTO Ta KyJIbTYPHOTO CynpoBoxay [2].

3 moyaTKOM MOBHOMACIITA0HOI BiMfHM 00JIacTh CTajla TyYMaHITApHUM
xabom. 3a miarpumku EU Civil Protection & Humanitarian Aid Operations
(ECHO) npoBoamInCsS MOHITOPUHTOBI MiCli, TPEHIHTH, 3yCTpidi, Ha SKUX
Oynu 3amisHi nepexnanadi [3; 2]. Hanpuknan, y 2023 porii 3a CripusiHHS
Miuixuaponnoi denepaiii ToBapuctBa UepBoHoro Xpecra 1 UepBoHOTO
[TiBmicsiis B TepHomoni Oyid CTBOPEHI MYJBTUAMCIUIUIIHAPHI TPyHu
IIBUJIKOTO pPEaryBaHHs, JO SIKMX BXOJIWJIMA YKPAiHChbKI Ta MIXHapOIHI
CIELIaNICTA. YCHUU MepeKiaj Ml Yac iXHIX 3yCTpIYe 1 CHIJIbHUX OIIHOK
cuTyalii OyB KIIOUOBHM [JIsi OINEpPaTUBHOrO OOMiHY 1H(opMali€ro,
YXBaJICHHS PillIEHb 1 KoopAuHaii aiit [1].

Y wMexax peamzamii mporpamu Polaris (2024-2028) npoBoasThCs
YUCJICHHI MIDXKHAPOJIHI 3aXOAM, TPEHIHTHM Ta poOOoUl 3yCTpidi 3a y4acTIO
MPEACTAaBHUKIB YKPAaiHCBKUX TpOMaJl Ta €BPOMEHUCHKUX TapTHEPIB.
3a0e3mneueHHsT SIKICHOTO YCHOIO TEpEeKJIaay MiJ Yac TaKUX 3axO[IB €
KPUTUYHO BAXKJIUBUM NJ11 €(DEKTUBHOI KOMYHIKallli, 0OMIHY JOCBIJIOM Ta
BIIPOBAIKCHHS KpAIlIMX MPAKTUK yIpaBiIiHHS [5].

Takum yKMHOM, TIATOTOBKA MEPEKIIaJadiB Ma€ BPaXxOBYBATH JUHAMIKY
CydyaCHMX BHKJMKIB: 1u(poBi3alio, 3MiHy (opMaTiB  3axoiB,
MYJIBTUIUCIUILIIHAPHICTD 1 OPIEHTAIlII0 HA MIKHAPOJHI CTaHapTu. Bapro
IHTErpyBaTH MPAKTUKOOPIEHTOBAH1 MOYJIl B OCBITHI MPOTPAMH Ta CHPUSITH
CHiBMpall 3 MIDKHAPOJHUMM OpraHizamisiMd 3aajii CTaXyBaHHS W
MPaKTUKA MailOyTHiX (axiBIIiB.
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KOMIETEHIII NEPEKJIAJAYA VY JJOBY HITYYHOI'O
IHTEJIEKTY: HOBI BUK/IMKHA Y HABUAHHI IEPEKJIAZLY

Ipuna 3miiioBa

Kanouoam ¢hinonociuHux HayK, 00yeHm

npogecop Kageopu cepmano-pomancokoi ¢inonozii ma nepexiady
XapkiscoKui cyMaHimapHuil yHigepcumem

«Hapoona ykpaincvka akademisy

M. Xapkis, Yxkpaina

Inna ITanenko

cmapuiuil 8UK1A0ay Kageopu 2epmarno-pomancovkoi ginonoeii ma
nepexkiaoy

XapkiscoKuil cymanimapHuil yHigepcumem

«Hapoona yxpaincoxa axademisy

M. Xapkis, Yxkpaina

CyvacHull niepekiiajiad HOBUHEH MOEJHYBATH TPAAUIIAHY JIIHTBICTHUHY
MalCTEepHICTh 3 HOBUMHU ITMQPOBUMHU KOMIICTCHIUSIMH. 3  TOSBOIO
HEHPOHHUX CHUCTEM MAaIlMHHOTO mepekiany Ta iHmmx II-iHcTpyMeHTiB
npodecioHalli3M MepeKiagadya BUMarae 3HaHHS MPUHIUIIB iXHbOI POOOTH
Ta oOMexeHb. Mojeni TmepeKyafanbkoi KOMIMETEHII  BKJIIOYAIOTh
TEXHOJIOTIYHY (IHCTPYMEHTaJbHY) TIJKOMIETEHIII0, 10 IMepeadadae
«OpOUEAYpHI 3HAHHS 3 BHKOPUCTAHHS JOKYMEHTAJbHUX PECYpCIB 1
iHQOpMaIIMHUX TEXHOJIOTIM, 3aCTOCOBaHUX J0 mepekiamxy» [4, c. 96].
BinnosinHo 1o €Bponeiicbkux cranaaptTiB [1, p. 9], cyyacHuil nepekiagay
Ma€ BOJIOMITH «0a30BUMHM 3HAHHSIMHU TMPO TEXHOJIOTIi MAaIIMHHOTO
nepexiaay 1 BMITH BUKOPUCTOBYBATH iX BIAMOBIAHO 0 MOTped» [4, c. 96].

[lonpu CTpIMKUIA PO3BUTOK TEXHOJOTIN, >XKOIHA 3 HHUX HE 3]1aTHa
MOBHICTIO 3aMIHUTH JIOAUHY Yy cepi nepeknany. Hapnaku, kBaidikoBaHUN
nepeKagad  BiJIrpae poyib CBOEPIAHOTO TOCEPENHMKA W peaakTopa
aJTOPUTMIB, 3a0€3MeUyI0UYM SKICTh Ta TOUHICTh TEKCTy. B Horo apcenani —
HE JIMIlIE MOBHA KOMIIETEHTHICTh, a W KPUTUYHE MHUCIICHHS, TJIMOOKE
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BITYYTTS KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, CTUJIIIO Ta KOMYHIKATUBHOI JOLIIBLHOCTI.
3aBIAKU ITUM SKOCTSAM (haxiBellb MOXKE BHSIBUTH 1 CKOPUTYBATH TTOMMIIKH
MaIIMHHOTO TIEpPEeKIaay, Mepeaard TOHKI CMHUCIIOBI BIATIHKH Ta YCYHYTH
CTHJIICTUYHI PO301KHOCTI, IO 3aJUIIAIOTHCS 1032 MEKaMU MPOTPaMHOTO
aHami3y. Y KPUTUYHO BaXKJIMBHUX Tajy3sX — sSK-OT IMPABO3aCTOCYBaHHS YU
MEIMYHA MpaKTUKa — Mepekiian 6e3 (paxoBoro HarsAy MOXKE COPUYMHUTU
ne3iHgopmaliito ¥ Maru Cepio3Hl HACHIIKH JUIsl 3[0pPOB’S YU OE3MeKu
JIFOIEH.

[TapanensHo 3 yIpOBaIKEHHSIM IITY4YHOTO 1HTEJIEKTY B MEpEKIaaaIbKy
TISTBHICTH JieAa OIbINoi Bard HaOyBarOTh €TUYHI Ta IOPUIANYHI TUTaHHS,
MOB’s13aH1 3 Moro 3acrocyBaHHAM. OCOOIMBO aKTyaJ bHUM MOCTA€E MUTAHHS
3axXUCTy KoH(DimeHmiiHoi iHdopmallii, mo € GpyHIaMEHTaTIBLHOO CKIIaI0BOIO
npodeciiinoi etuku nepekinagada. [lorpibHo wiTko posymith, mo LI-
THCTPYMEHTH 4acTo 0OpoOJIsIOThH JIaHi B XMapi, 1 B I[bOMY pasi ICHY€E PU3UK
HeOa)kaHoTO posrojomieHHs iHpopMaiii kiaienTa [3]. Hanpuknan, kiieHTn
IOPUIUYHUX Y MEIUYHUX TIEPEKIIaAIB CIIPaBEIJIUBO MOOOIOIOTHCS, M0 iXH1
JOKYMEHTH, 3aBaHTOKCHI B OHJAHH-CUCTEMH MAIIMHHOTO IepEeKIIamy,
MOXYTh OIMHUTHCS Ha cepBepax TpeTix oclo [3]. Ilompu 3aneBHEHHS
PO3POOHUKIB MO0 HE30EPEKEHHS NPHUBATHUX TEKCTIB, 3aHETIOKOECHHS 3
MpUBOAY KOH(IICHIIITHOCTI 3JIMIIIAIOTHCA HUJIKOM oOrpyHTOBaHUMU. Came
TOMY TE€pEKJIaJiad Ma€ BIAMOBIAAIBHO MIIXOAUTH 10 BUOOPY 1HCTPYMEHTIB,
BIJJAIOYM  [MEepeBary aBTOHOMHHMM IIporpamMaM a0  TEpEeBIpeHUM
KOMEPIIITHUM cepBicaM, Jie JOTOBIpHI 3000B’s13aHHS MPSMO TepeadavaroTh
3a00pOHY BUKOPUCTAHHS TEKCTIB JJIs HaBYaHHS Mojeseil. BogHouac ciif
nam’ATaT, 10 3aXUCT KOH(PIAEHIIMHOCTI nependadyae He JUIIE TEXHIUHY
Oe3reKky, a ¥ BHUCOKHUH pIBEHbh OCOOHCTOI BIANMOBIAAIBHOCTI CaMoOro
nepeksiagaya; 3riJHo 3 YCTAICHUMU €THYHUMHU HOPMaMmHu, BiH 3000B’ I3aHUI
HE PO3roJIoINIyBaTu iH(OPMAIlII0, OTPUMaHy B MPOILIeCi pOOOTH, SIKIIO 1€ HE
nependayeHo HEOOX1THICTIO a00 3aKOHOM.

[To3a MexxamMu KOH(DIICHIIMHOCTI, HE MEHII BaKJIMBOIO 3aJIMIIAETHCS
npoOriemMa 3axXUCTy JTaHuX Ta 3abe3nedeHHs KibepOesneku 3araiomM. HaBith
HAWJOCKOHATIII OHJIAMH-CEPBICHU 3aJMIIAIOTHCS BPa3JIMBUMHU 1O aTak — 1
nepekiiazady  Mae 1€ YCBIAOMJIIOBAaTH TpPU  KOXKHIA  poOOTI 3
KoH(piaeHiitHuMU (daiinamu. J[0o OCHOBHUX MpakTUK IUGPOBOi Oe3neku
HaJIe)KaTh CTBOPCHHS CKJIQJHHUX ITapOJIiB Ta KOPUCTYBAHHS MEHEIKEpaMu
napoJiiB, aKTUBAaLlis ABOPAKTOPHOI ayTeHTU(iKallii, IUPPyBaHHS JaHUX T
yac mepeiadl, a TAKOK BUKOPUCTAHHS 3aXUIICHUX KaHAJIB 3B’S3KY, TaKUX
ak VPN. BonofiHHS IUMU IHCTPYMEHTAMHM Ta JOTPUMAHHS BIANOBIAHUX



96 CHAPTER 3. THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS OF INNOVATIVE METHODS
OF TEACHING TRANSLATION AND INTERPRETATION

MpOLIEAYyp MaloTh CTaTh HEBIJl'€MHOIO YAaCTUHOIO TPO(ECiiHOI KyIbTypu
nepekiagadya y mudpoBy a00y. AK€ HaBITh INPU JOTPUMAHHI MpPaBUII
KOJCH XMapHHU CepBiC HE 3/1aTe€H rapaHTyBaTH aOCOIIOTHY O€3MeKy.
[lepexknagady MyCUTh YCBIIOMJIIOBAaTH 3arpo3u  (DIMIMHTOBHUX  aTak,
3JIOBMUCHOTO MPOTPAMHOTO 3a0€3MEUYEHHS YU MPOTOKOJIB 3aXHCTY, TOMY
nudpoBa ririeHa 1 00epekHICTh — HEB1JI'€MHA YaCTHHA MOro MmpodeciiHoi
KYJIBTYPH.

[Ile omHe BaxIMBE KOJIO MUTaHb — aBTOPCHKE MPABO 1 BIAMOBIAAIBHICTD
3a 3MmicT. [Ill-cuctemu TpeHyIOThCA Ha BETUYE3HUX MACHUBaX TEKCTIB, IO
4acTO MICTATh aBTOPChKI TBOpW. BUKOpHCTaHHA TakUX MOAENEH MOXKe
HETIOMITHO TPHU3BECTU JO MOPYIICHHS aBTOPCHKUX IPaB OPHUTIHAIBHUX
aBTopiB [2]. daxiBii BiA3HAYAIOTH, 110 CaM€ «ETHKa aBTOPCHKOTO IIpaBa €
HEB1/I’ €EMHOIO 4acTUHOIO Al-niepekianay», OCKIIbKY TPEHYBaAJIbHI JIaHl 4acTO
MIANAAa0Th i OXOPOHY aBTOPCHKOro mpapa [2]. SKIIO JOKYMEHT Mae
aBTOPCHKE OOMEKEHHSI, MEpPEeKIIalad Mae MOCTaBUTU COOl 3alHUTaHHS: YU
Malo s MPaBo MepeIaBaTH HOro Yepe3 MalIuHHI TIaTGopMu — 1 YU HE Kpalle
o0patu TpaauIIMHUK miaxia? Ko nepekiian CTBOPIOETHCS 3a IOIIOMOIOK0
I, cmijx ypaxyBarh, KOMYy HajeXarb IIpaBa Ha Iedl mepeknang —
nepekiagaqyy um ok Lll-cucremi — ¥  [1OTpUMYBaTUCh YMHHOTO
3aKOHOJ/IABCTBA MPO 1HTENEKTyaIbHY BiIacHICTb. OCKUIbKU MpaBoBa 0asa e
HE BIANpaIbOBaHA OCTATOYHO, HAWOUIBII OE3MEYHUM € KOHCEPBATMBHUI
MOIOX1A: TOpu poOOTI 3 aBTOPCHKUM TEKCTOM OTPUMYBAaTH BiAMNOBIAHI
JI03BOJIM, YHUKATH HEMEPEBIPEHUX CEepPTU(IKATIB, & B CyMHIBHUX BHUIIaJKaxX
MPOTNIOHYBATU KIIIEHTY aJbTEPHATUBHI PIILICHHS.

3pelITor0, BAXKIMBOKO CKJIAJOBOK E€TUYHOI NPOQECIMHOI MPaAKTUKU
nepeksiagada € mpo30picTh y CIUIKyBaHHI 3 KiieHToM. [lepekagaueBi BapTo
JIOMOBUTHCS 3a37]aJI€T1/1b, SIKILIO Y Hpolieci poOOTH BIH IUIAHY€ BUKOPUCTATH
mudpoBi iHCTpyMeHTH Ha ocHOB1 [III, mosicHIOOUM, SKUM YMHOM IIi
TEXHOJIOT1i BIUIMBAIOTh Ha MEepeOir mepekiaaanbkoro mpoiecy. Hampukian,
MOXKHA TMOTO/XKYBAaTHUCS TMEpPeKIaJaTh YacTUHY TEKCTY 3 MAallMHHUM
MPUCKOPEHHSM, ajie BKa3yBaTHU II€¢ B MUCHMOBIN yrofi, abo TMOBITOMIISITH
PO MOXKJIMBUM BIUIMB aBTOMATHU3Allll HA TEPMIH Ta BapTicTb poboTu. Takuit
BIIKpDUTUI MiAXIJ copusie (GOpMyBaHHIO JOBIPH, JO3BOJISIE 3aMOBHUKY
YCBIJIOMJICHO OLIIHUTH XapakTep HaJIaHUX MOCIYT 1 NpuiiMaTt 00rpyHTOBaH1
PIIIIEHHS 1IO/I0 CITIBIIpAIl.

OTxe, KOMIETEHIlI Cy4acHOro Tepekiiajaya MarTh KOMIUIEKCHUMN
xapakrep. OKpiM MOBHOI Ta KyJAbTYpPHOI MIATOTOBKH, BIH MOBUHEH MaTH
I'PYHTOBHI 3HaHHS B 00JacTi €THKHA HUGPOBOTO CEPEOBUINA, 3aXUCTY
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JaHUX, aBTOPCHKOro TpaBa Ta 1HGopMaliiHOi Oe3neku. Po3BUTOK
TEXHOJIOTI CTaBUTh TEpe] IeJaroraMy 3aBAaHHS OHOBUTH HaBUYaJIbHI
MpOrpaMu: CJiJl CUCTEMHO i1HTerpyBaTu HaBuaHHa poOoti 3 LI, ernuni
MPUHIIMIN MOTO 3aCTOCYBAaHHS Ta BIAMOBIAHI OpUAMYHI HOpMU [4, c. 93;
96]. Jlume Tak MOXHA MIATOTYBATHU TEPEKJIaadiB HOBOTO MOKOJIHHS, SIKi
3MOXKYTh O€3MedHo 1 BiamoBinanbHO BUKopucToByBatu IIII Ha KOpuCTH
TOYHOCTI 1 SIKOCT1 TIEPEKIIaTYy.
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m. Jlvgis, Yxpaina

BignoBinHO 10 cuiabycy OCBITHBOI mporpamu cremiaibHocTi 035
«Dinonoris» kype «llucbMoBHil nepekiiamny Mae Ha MeTi (OPMyBaHHS y
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3100yBaviB MepeKiIafabkoi KOMIETEHTHOCTI, OPIEHTOBAHOI Ha MOTPEOHU
MailOyTHBOI1 TIpodeciitHol AismbHOCTI. B yMoBax miArotoBku (axiBiiB y
rajxy3i MUBUIBHOTO 3aXHUCTY JOIIJILHUM € TTOE€AHAHHS JIHTBICTUYHUX 3HAHD
3 TaTy3€BOI0 TEPMIHOJOTIEI0, a TAKOK PO3BUTOK aHATITHYHOTO MHUCJICHHS,
YBOKHOCTI JI0 3MICTy O(MIIIMHO-AUIOBUX TEKCTIB 1 HAaBUYOK pPOOOTH 3
peanbHUMU JoKyMeHTaMH. OaHUM 13 €(QEeKTUBHUX I1HCTPYMEHTIB €
BIIPOBAJKEHHS MPOEKTHOI pOOOTH Yy Mpolieci BUKIAJAHHS MHUCbMOBOTO
nepeknany. Taka GopMa HaBUYaHHA Ja€e 3MOTY pealizyBaTH HHU3KY
MpOrpaMHUX  PEe3yJbTaTiB, TMEpeAOAUYeHNX OCBITHBOIO MPOrpamoro,
30Kpema: 3/IIMCHIOBATH MEPEKyaj BIAMOBIIHO O HOPM 1 CTUJIICTUKH MOB,
3aCTOCOBYBAaTH MpodeciiiHy TEPMIHOJIOTII0, BUKOPUCTOBYBATH IM(PPOBI
IHCTpYMEHTH TMEpeKiagaya, BUPINIYBaTH KOMYHIKATUBHI 3aBJaHHS B
yMOBax 0OMEXEHOT0 4acy, IHTerpyBaTH MIKIIPEAMETHI 3HAHHH.

[IpoekTHa poOOTa Yy KypCl MUCHMOBOTO MEPEKIIATY peali3yeThCs Yepe3
BUKOHAHHS CTYJICHTaMH IEPEKJIaly aBTEHTUYHUX TEKCTIB, MOB’s3aHUX 13
oisbHICTIO  €Bpormeiickkoro Coro3y B cdepl IMBUILHOTO 3axucTy. B
paMKax KypcoM OyJio MEpEeKJIaIcHO KepiBHI MPUHIUIIUA €BPOINEUCHKOTO
MexaHi3My unuBiabHOro 3axucty (UCPM). IlepeBarm Takoro migxomy
MOJISITAIOTh Y KUIBKOX acmekTax. [lo-mepie, TeMaTtwka JOKYMEHTIB €
aKTyaJIbHOIO,  BIJMOBIJA€  peadisiM  KPU30BOTO  MEHEKMEHTY,
FYMaHITAPHOTO pearyBaHHs, KOOpJAMHAIIl MAPO3AUIIB  LHUBUIBHOTO
3axucty. [To-gpyre, podoTa 3 OpUTTHATIBHUMHU TEKCTAMU CIPUSIE PO3BUTKY
TEMAaTUYHOT  KOMIIETEHTHOCTI,  O3HAMOMJICHHIO 3  aAHIJIOMOBHOIO
TEPMIHOJIOTIED Yy cepl HaA3BHUAMHUX CHUTyallli, 3MIIHEHHIO HaBUYOK
nepekyiaay TekcTiB odimiiiHoro ctuito. [lo-Tpere, nepexknananbki IPOEKTH
bopMyIOTh MDKAUCHUIUTIHAPHI 3B’SI3KM  MDK JIIHTBICTHKOIO, IIPaBOM,
1HpopMaIIHHUM MEHEIKMEHTOM, 110 € HEOOXIJHUM JJi MepeKiagaya y
cdepl Oesnexku Ta 3axucty. [lo-ueTBepTe, CTyNEHTH BYaThCs IUIAHYBATH
BJIACHY poOOTY, JOTPUMYBATUCh TEPMIHIB, MpAIIOBAaTH y MaluX rpyImax,
OOMIHIOBATHCS pe3yJibTaTaMU, pearyBaTu TEKCTH — TOOTO GOpPMYIOTh HE
JUIe TMepeKaajalbki, a ¥ KOMYHIKaTHBHI, COIlIaJIbHI Ta OpraHizalliiHi
KOMIIETEHTHOCTI.

BaxinBOIO  4YaCTMHOK  MPOEKTHOI pPOOOTH €  BUKOPUCTAHHS
npodeciiHuX mporpaMm JUisi MUCBMOBOTO  Tepekiaay. 3mo0yBaui
OBOJIOJIIBAIOTh 0a30BUMH HaBHYKaMu poOoTH 3 mporpamamu MateCat,
CafeTran Espresso i OmegaT, siki € O€3KOITOBHUMH 1 JOCTYMHUMH
nnaTGopMaMu Ul TepeKIafadiB. IX BUKOPHCTAHHS J03BOJISE CTYIEHTAM
CTBOPIOBATH TJIOCapii, TMpalioBaTH 3 MMaM SATTIO MEpeKiamy, OadyuTH
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CTaTUCTUKY, aBTOMATUYHO BUSBJISTA MOBTOPU Ta MOKPAlyBaTH SIKICTh
nepekianay. Pobora 3 TakuMHM 1HCTpyMEHTamMu 3a0€3Meuy€e BiAMOBIIHICTh
M1ATOTOBKY Cy4aCHUM BUMOTaM PUHKY Mpalli y cepi nepexiany.

Takum 4YWHOM, TMO€THAHHS MPOEKTHOTO TIAXOMY, TEMAaTHYHOTO
nepeknany JnokymeHTiB UCPM 1 1mudpoBux 1HCTPYMEHTIB CTBOPIOE
e(eKTUBHE HaBYAJIbHE CEpeoBHUIlE, IO crpusie (GopMyBaHHIO (axoBOi
THIIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (PaxiBIIB I[UBUILHOTO 3aXHUCTY.
Takuil miaxia BIANOBIIAE CYy4YaCHUM OCBITHIM 1 mpodeCiiHMM BHMOTaM,
3a0e3mneuye MpakTUYHYy CHPSMOBAHICTh KypCy MUCBMOBOIO TEpEKIIaay Ta
rorye 3700yBayiB 7O pEaIbHUX BUKIUKIB y cdepl MIDKHAPOIHOTO
CHIBpOOITHUIITBA 1 YIIPaBIIIHHS HAA3BUYATHUMU CUTYaLISIMU.
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IHHOBALIIMHA NIATOTOBKA CTYAEHTIB JJO YCHOI'O
MEPEKJIAJZTY 3A JIOIIOMOI'OI0 TEMATUYHUX TA
®YHKIIOHAJBHUX JEKCAYHUX IAP:
IHTETPALIISI BIIPAB Y MTPOLIEC HABUAHHSI

Ceitiiana Kpaseunb

Kanouoam ¢hinococokux Hayk, ooyeum,

ooyenm Kagedpu meopii i Npakmuxu nepexiaoy
Teproninvcokuul HAYIOHATLHUU Ne0A202IYHULL YHIBepcUumem iMeHi
Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonine, Ykpaina

Beryn. CyyacHa MeToauMKa BUKJIQJAHHS  YCHOTO — TepeKiamy
nepeadavae He auine GopMyBaHHS HABUUOK JIBOMOBHOI KOMYHIKaIlii, aje i
PO3BUTOK KOTHITUBHOI T'HYYKOCT1, aCOLIIaTUBHOIO MHCJIEHHS Ta MHUTTEBOI
peakilii Ha MOBHI curHaiau. B yMoBax i1HTeHcHU]IKallil MIKKYJIBTYPHOTO
CIUIKYBaHHS, 3pOCTa€ IMOMUT HA MEpeKIajgaviB, 3JaTHUX [0
BHUCOKOIIIBUAKICHOTO  MOBJIEHHEBOTO pE€aryBaHHSI Yy  HECHOJIBAHUX
TeMaTUYHUX yMOBax [3;6].

VY Te3ax BUCBITJIIOIOTHCS 1HHOBAIlIMHI METOAM IMIATOTOBKU CTYJCHTIB
0 YCHOTO MEPEKJaay Ha OCHOBI NPaKTUYHUX BIPaB 3 TEMAaTUYHUMU
napaMu, KOHIETITYaJJbHUMHU 3B’SI3KaMHM Ta JaTHHI3MaMH. 3alpoNOHOBaHI
BIIPAaBH 1HTETPYIOThCS B HaBUAJIbHI 3aHATTS Kypcy «llpaktwka ycHoro ta
NUCEMOr0 MepeKiIaay» ¥ aganToBaHi JUisl yKPaiHChKOI ayIMTOpii HA OCHOBI
MepeKIIaIo3HABYO1 Ta MCUXOIIHIBICTUYHOT Teopii [2].

1. BopaBa «Temaruuni mapuw». MeTa: YHUKHEHHSI CTEPEOTHITHOTO
TEMAaTUYHOTO MUCJICHHS Ta TPEHYBaHHS acolllaTuBHOI mam’ati. [Ipuknan:
IpU CIIPUUHSATTI CIIOBOCTIONYYEHHS ripe banana CTyIEHT Ma€ NEPEKIACTU
HOro sIK cmuenui 6auwaH, He TIEPEeXo/siul MOAYMKHU 10 TeMu ¢pykmu. Ha
MPaKTUYHOMY 3aHSTTI BUKJIAJa4 3aUUTY€ QHTIIACHKI CIIOBOCHIONYYCHHS
0e3 TeMaTU4IHO1 MOCIIIOBHOCTI: glossy paper — enanyesuti nanip, dirt road
— IpyHmosa oopoea, vegetable oil — pocaunna onis, 1 T.1. 3aBAaHHSI —
nepekyaaati 0e3 rmay3u Ta acoIliaTUBHUX MEPEXO/IiB.

2. Bnopasa «3BopoTHAa KOHCTPYKIisi». Meta: popMyBaHHSI HABUYOK
3BOPOTHOTO aHalli3y CJIOBOCIONY4YeHb (mepeknaj 13 KiHus). [Tpukmaau:
truck driver — 600ii eanmascieku, Treasure Island — Ocmpis ckapbis,
paint coat — wap gapou, police officer — cnispobimnux noniyii, call button
— KHOnKa 8uxkauxy, income level — pigenv doxooie, snow melting — manennus
cHicy. CTyIE€HTH CIIOYaTKy YCHO MEPEKIaJal0Th CIOBOCHOIYYEHHS, MOTIM



CHAPTER 3. THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS OF INNOVATIVE METHODS 101
OF TEACHING TRANSLATION AND INTERPRETATION

MMCbMOBO TPYMYIOThCS y TMapd W aHaMI3yloThb YaCTUHH CTPYKTYpH
CJIOBOCITIOJTYY€HHS, BIAIIYKYOUH JISKCUYHI (pajIbIIKBI APY3i.

3. BnpaBa «IlosicHeHHsI cMucay». MeTta: mepekiaa 3MICTy 3aMiCTh
OyKBaJIbHOTO clIOBeCHOTO eKkBiBajieHTY. [Ipuknanu: Easter Island — Ocmpis
Ilacxu, Marshall Plan — nnan Mapwanna, Ivy League — Jlica niowa. 1o
BIIPABy MOEJHYEMO 3 MIHI-JUCKYCIEI0 — KOXXEH CTYIEHT OOupae oOjHe
CJIOBOCTIONIYYEHHSI 1 MPOTIroM 1—2 XBWIMH TOSICHIOE HOTO 3HAYCHHS
anricekoro. Ile cripusie 3pocTtanHio 1H(QOpMaIlliiiHOT HACUYEHOCTI aM’ATi
[4].

4. BnpaBa «BusiBjeHHs mnporajuH». Merta: yCBIJOMIICHHS
JIEKCUYHUX JIaKyH y TeMaTu4Hux Mikponoisx. [lpuknanu: mushroom cap
— wiianka epuba, a axk 6yoe Hixcka epuba?; sea bottom — mopcwvke oHo, a
yu 6yde OHO okeanHy makx camo? moujo. CTyneHTH 00 €AHYIOTbCS B
MIKPOTPYIIA Ta OTPUMYIOTh 3aBJIaHHS: CKJIACTH TEMaTUYHY KapTy «Tpudm»,
CIPUPOJHI SBUILA», «TEXHOJOTI» 13 MOXKIMBUMHU CJIOBOCIOIYUYECHHSIMH.
Jlanl KoKeH Mae€ BiJpearyBaTd Ha HOBE CIIOBO IEPEKIIAIOM Y PEKUMI
peansbHOro yacy.

5. Bunpasa «IloHsITTEBI Mapu 3 co030M». MeTa: BUSBICHHS CTIMKHAX
CEMAHTUYHUX Tap 1 JOMOBHEHHS TeMaTtudHuXx OnokiB. [lpuknanu: tea and
coffee — uaii i kasa, crime and punishment — 3n10uun i kapa, good and evil —
0obpo i 310, needle and thread — conxa u numka. Bukiiamad 3auutye
aHIIIAChKI TIApu, a CTYACHTH MHUTTEBO HA3UBAIOTh YKPAlHCHKU
BIJIMOBIIHUK 1 TPOMOHYIOTh Ie 1—2 mNpuKiIaad map 3 Ti€l X TEMHU.
JlomaTKOBO CTYAEHTH CTBOPIOIOTH 1ajioT 3 BXKUBAHHSAM Xoda O 3 Takux
nap.

6. BnpaBa «TpucaiBHi KOHCTPYKUiD». MeTa: OmaHyBaHHS TOYHHX
CTPYKTYp TEPMIHOJOTTUHUX CIOBOCIONy4YeHb. [Ipuknanu: strategic missile
forces — cmpameeziuni pakemnui cunu, cold air mass — xonooua nosimpsna
maca, ballistic cruise missile — 6anicmuuna kpunama paxkema. Bukiamnaq
JEMOHCTPYE Clalu 3 TEepMIHAMHU, TMOSICHIOE PO3MEKYBAHHS TOHATH
(tactical vs. strategic, missile vs. rocket), a cTyileHTH MalOTh HaJIaTU TOYHI
nepexkaaau. HampukiHIl CTyJeHTH NUIIYyTh MiHI-TBIp 3 10 TpucCIiBHUMU
OJIMHULISIMU, SIKUH 1HITUN CTYACHT MEepeKIagae CHHXPOHHO.

7. BopaBa «CmmciioBa iHTepnperaunisa». Mera:  HaBYUTH
nepeKyIaiaTi He CJIoBa, a cUTyaliro (situational interpreting). Ilpukmamm:
Please keep your shoes on — Ilpoxanns e3ymms He suimamu, This knife
will stay sharp for life — I]eti nidxic nikonu ne 3amynumscs, There were no
survivors — Bci 3aecunynu, Exit only — Bxody nemae. Buxknagad 3a4uTye
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¢pa3u aHMIICHKOIO, CTYJAEHTH IMEpPEeKIalaloTh iX Ha YKpaiHChKY B
KOHTEKCTI ~ KOHKPETHO1  cuTyallii (aepomopT, Mara3uH, BHUCTYII,
koHbepeHiis). [lg BmpaBa TpeHye JOTIYHE MOJETIOBAHHS 3MICTY,
HEOOX1JJHE TTPU CUHXPOHHOMY Tiepekiai [S].

3acrocyBannsi B ayaurtopii. Ha npakTUuHHX 3aHATTIX 13 Kypcy
«IIpakTuka YCHOrO Ta MHCEMHOIO MEpPeKIaay» CTYAEHTH IOCTYIIOBO
MEepPEXONATh Bl MEpEKaay JEKCUYHUX OAMHUIL 10 (Gpa3, KOHTEKCTIB 1
BUCTYMIB. HaBuaHHs BiAOyBa€ThCS MOETAITHO:

1. da3a peakTUBHOI0 MNEpPeKJIAAYy — CTYACHTH IMEPEKIATAIOTh
CJIOBOCITOJIYYEHHSI B PEKHMMI TEMIIOBOTO AUKTAHTY.

2. da3a IiHTErpOBaHOI0 IMEpPeKJaAy — CTYACHTH IPalioKTh Y
napax: OJUH 3a4UTYe€, IHIINN CHHXPOHHO MEPEKIAIAE.

3. da3a TEeMATHYHOI0 MOHOJOIY — CTyIEHT Oyaye BHCTYI 3
BUKOPUCTAHHAM 33JJaHUX CJIOBOCIIONYYEHb, IHIIUI NEPEKIIAIaE.

4. da3a B3a€EMOOIIHIOBAaHHA — pe(ICKCUBHUN eTall, Ha SKOMY

CTYJICHTH OOTOBOPIOIOTH CKJIATHOIIII

CucteMaTdiyHe BHUKOPUCTAHHS BMpaB, COPSIMOBAHUX HAa PO3BUTOK
acoIlaTUBHOI TaM’sITi, TEMAaTUYHOI THYYKOCTI Ta BMIHHS IpalioBaTd 31
«CIIA0KMMM 30HaMMW» TEpeKiagaya, T03BOJISIE SIKICHO TOTYBaTH CTYAECHTIB
0 pealbHUX BHKJIWKIB CHHXPOHHOTO Ta TMOCIIJOBHOTO TIEPEKIIAY.
[HTerparisa noaiOHuUxX BhpaB 10 Kypcy «lIpakThka yCHOro Ta MUCEMHOTO
nepeknaay» € e(QEeKTUBHOWO, II0 MOE€AHYE NEpEeKIaJo3HaBul 3acaiau 3
IICUXOJIIHTBICTHUKOIO [3; 6].
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MYJbTUMEAIAHI TEXHOJOI'I Y BUKJIAJIAHHI
IOPUANYHOI'O ITIEPEKJVIAY

Karepuna Kpunnnbka

acucmenm xagheopu meopii i npaKmuku nepexiady
Teproninvcokuul HAYIOHATLHUU Ne0A202IYHUL YHIBepcUumem iMeHi
Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonine, Ykpaina

Opuauunuii mepekiaag — OAWH 13 HaWCKIAIHINIMX HaIpsSMKIB
nepeKIafalbkoi AISIIBHOCTI, 110 TOTpeOye HE JIMIIEe BHUCOKOTO pPIBHS
BOJIOJ[IHHSI MOBOIO, @ ¥ 3HaHb y rany3si npasa. FOpuanyHi TEKCTH MaroTh
BUCOKHU PIBEHb TEPMIHOJOTTYHOT TOYHOCTI, OpMaTi3oBaHy CTPYKTYpY, 1
HallMEHIIE BIJXUJICHHS 3MICTYy MOXKE€ MPU3BECTH IO MPABOBUX HACIHIJIKIB.
VY Takux yMoOBax TpaaMIiiHI METOAM HABYAHHS MOCTYIIOBO BTPAYarOTh
CBOIO €(EKTUBHICTh, MOCTYHAIOYHUCh MICIEM Cy4YaCHHUM TEXHOJIOTISIM,
30KpeMa MyJIbTUMEIIMHIM.

KomneTeHTHICHMI MiAXia Yy BUKIQJaHHI Mepekiagy nepeadadae
IHTerpaimit0  MOBHOi, ()axoBOi, MDKKYJIBTYPHOI Ta CEMaHTHUYHOI
koMmreTeHTHocTe. [4]. 3rimHo 3  gochipkeHHamu  IlanidinoBa 1
dypmaHlg, MallOyTHI Mepeksazadyl MarTh BOJOIITH TEPMIHOJOTIELO,
CTUJIICTUKOIO, (DYHKI[IOHAJIbHUMHU AaclleKTaMH TEKCTy Ta 3AaTHICTIO
aJanTyBaTH IOPUANYHI pealii [6].

FOpunuunuii nepexiag 4acTto € MikcucTeMHUM (cross-legal-system
translation), OCKUJIbKM aHIWINChKAa Ta YKpaiHChbKa MOBHM (DYHKIIOHYIOTH Y
MEXKaxX PpI3HUX NpaBoOBUX cHUcTeM. Lle 3yMOBIIOE€ TpyaHONI 3 MOUTYKOM
€KBIBJICHTIB, a/p)K€ YaCTUHA TEPMIHIB HE Ma€ MPSMOTro BIAMOBITHUKA B
iHmnid moBi [3]. 3a ciaoBamu . Jlymnik ta J[. Opuimunua, y 06ararbox
BUMAJKaX JOBOAUTHCS BIABATHUCS JO OIKCOBOrO MEPEKIIAny uepes
BIJICYTHICTh JE€HOTAaTUBHOI TOYHOCTI [2].

[ndopmariitai Texuosorii (IT) yMOBHO MOAUISIIOTHCS HA 7B OCHOBHI
Kareropii: 3 BUOIPKOBOIO Ta MOBHOI 1HTEPAKTUBHICTIO. [0 mepiioi rpynu
Hajexarb 0a3u JJaHUX, BIJEOTEKCTH, TEJIETEKCTH; 10 APYroi - miardopmu,
o 3a0e3MevyyrTh JIBOCTOPOHHIN 3B’S30K 13 KOHTCHTOM. Y KOHTEKCTI
IOPUIMYHOTO  TIEpPEKJIaaly  MYJIBTUMEIIAHI  THCTPYMEHTH  HAJal0Th
NpaKTUYHE MIAIPYHTS JIJIs1 3aCTOCYBaHHS Teopii. [S]

MynsTuMeniiHI 3aco0M, Taki SK BIJACOKEWCH CYAOBUX 3acifaHb,
HaBuanbHi iargopmu (TransLegal, Coursera Legal English), cumynsamii
KOHTPAaKTHUX IE€PErOBOPIB  HAMAIOTh  MPAKTHKyIOUe  3aCTOCYBaHHS
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TEOPETUYHHNX 3HAHb. BuKiamadl mepekiaay IOpUIANYHUX TEKCTIB Jeali
YacTillle 3a1y4arTh TaKl peCypCHu:

- TransLegal.com - mocapiii npaBHAYO1 aHIVIIACHKOI 3 TPUKJIAaMU
pealbHUX CYJIOBHUX PIIICHb.

- YouTube-kanamu: LegalEagle, Cambridge Law - Bizeo
CIPaBXHIX CyIOBUX CITyXaHb.
- Moodle, Edmodo, Google Classroom - 1HCTpYMEHTH

1HTepaKTUBHOI pOOOTH.

- HSP i Genially - ctBopeHHs irop Ha OCHOBI1 IOPUINYHUX CIICHAPIiB
(mepexiian 1 aHayl3 KOHTPAKTy, MEMOPAHIyMy TOIIIO).

Y mporieci HaBYaHHS JOLUIBHO 3aCTOCOBYBaTHM Ti METOAM, SKI
MOTHUBYIOTh CTYAEHTIB JIO0 aKTMBHOI Ta PE3YyJIbTAaTUBHOI JISUIBHOCTI, ake
caMe Takl1 Jii cpusioTh GopMyBaHHIO TPO(eCcIHHNX HABUYOK, HEOOX1THUX
y MaiOyTHhoMy. MynbTUMEIHI 3aco0M, I1HTErPOBaHI y BUKJIAJAHHS
IOPUIMYHOTO MEPEKIIANy aHIIMChKOI0 MOBOIO, MOXKYTh CTaTH Ba)KJIMBUM
KOMITOHEHTOM CY4aCHOTO OCBITHBOTO Mmiaxony [1].

PosmisitHeMo mpuKiaayd BIpaB, Kl MOXYTh OyTH peaji3oBaHI SIK B
ayIUTOPHOMY, TaK 1 B JUCTaHIIHHOMY ¢dopmari 3 BUKOPUCTAHHIM
IHTepaKTUBHUX TexHoyorii. Bouu cnpsmoBani Ha QopMyBaHHS
MPAKTUYHUX HABUYOK TMEPEKIajy IOPUIMYHUX TEKCTIB Ta PO3BUTOK
KPUTUYHOTO MUCIICHHS.

Bnpaga 1. “KoHTpakT mij MIKpOCKOIIOM™

Meta: HaBuuTu CTyAEHTIB aHa/I3yBaTy Ta TepekiIagaTH IOpUINIHUN
KOHTPAKT 3 aHMIIICHKOI Ha YKPAIHChKY 3 YpaxXyBaHHSIM (DYHKIIOHAJIBHOTO
CTHUJIIO.

IncTpykuis:

1. Crynentam  HajaeTbCs  (parMeHT  pEalbHOrO  JIOTOBOPY
(manpukiana, NDA).

2. Bineoekcrneinep (Ha tuardopmi YouTube abGo TransLegal)
JIEMOHCTPY€E KIIFOUOB1 MOJIOKEHHS KOHTPAKTY.

3. 3aBpaHus:

Bunucatu oCHOBHI IOpUAWYHI TEPMIHHU.
[Tepexnactu pparMeHT KOHTPAKTY.
OOGrpyHTyBaTH BUOIp TEPMIiHIB.

Bunpaga 2. “CynoBe 3acinanns B Zoom”

Meta: MojentoBaHHsS YCHOTO NIEPEKIIay Mij] 4ac CyAOBOTO MPOLECY 3
ayJ110B13yaJIbHOIO MIATPUMKOIO.

IncTpykuis:
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1. BuxopucroByeTbcs BiAcopparMeHT CyJIOBOTO CIyXaHHS (3 KaHAJIB
BBC Legal, The Guardian Law Reports).

2. CrymeHTH OTPUMYIOTH pOJi: CyAjas, aJABOKaT, MiACYAHUH,
nepeKiaaay.

3. Ilepeknamady MOBUHEH CHHXPOHHO a0O0 IIOCIIJIOBHO II€PEKJIACTH
PEIUTIKYA aHTIIIMChKOIO/YKPaTHCHKOIO.

Brnpaga 3. “TepMiHoJoriuHa 1yensb”’

Meta: ®dopMyBaHHS MIHMOOKOTO PO3YMIHHSI HOPUIUYHUX TEPMIHIB
4yepes 3MaraHHsl.

IncrpymenTn: Kahoot, Quizlet, H5P.

Incrpykuis:

- CrtBOprO€ThCS BiKTOpUHA 3 20+ IOPUIUYHUX TEPMIHIB.

- Crynentr oOUparOTh MPaBWIbHI MEPEKIaAN, CHHOHIMH, KOHTEKCTH
BKHUBAaHHS.

[Tompu MEPCIEKTUBHICTb, ICHYIOTb TPYIHOUIIL: HecTaya
YKpPAaiHOMOBHUX MYJbTUMEIIMHUX MarepiaiaiB, oOOMeXeHa TEeXHIYHA
M1JITOTOBKA BUKJIA/Ia4yiB, CKJIAHICTh CUHTAKCUCY FOPUIUYHUX TEKCTIB IJIS
aBTOMaTHU30BaHOI 00poOku. BTiMm, VR-cumynsmii cymoBux mpoueciB Ta
margopMu 13 reiiMipiKOBaHUM KOHTEHTOM BIIKPHUBaIOTh HOBI TOPU30OHTH.
BoHu [103BOMSIOTH CTyAEHTaM HE JIMIIE BHUBYATA TEPMIHM, a W
OTNIAaHOBYBAaTH KOHTEKCT 1XHbOTO BUKOPUCTAHHS y pEalbHUX CUTYaLlIsIX.

InTerpamiss  MyJIbTUMEIIMHUX  TEXHOJOTIA  3MIHIOE  METOAUKY
BUKJIAJAHHS FOPUIUYHOIO TepeKiIaay: poOuTh ii JUHAMIYHOIO, MPAKTUYHO
OpIEHTOBAHOIO Ta AaJaNTOBAHOIO JO CYYaCHUX BHKIUKIB. [IpaBuiibHO
oOpaHl 1HCTPYMEHTH CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO MOBHOI Ta MpodeciitHoi
KOMIIETEHTHOCTI, HEOOX1AHOI MJiT pOOOTH y MIXKHApPOJAHOMY IMPABOBOMY
CepeIOBUIIII.
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OHJIAMH-IHCTPYMEHTH
JUISI KOJIEKTUBHOI POBOTH HAJI IIEPEKJIAJJIOM

IBennr Harauain

KaHouoam ¢hinonocivHux Hayk, 0OyeHm,

ooyenm Kageopu iHo3eMHOI hinonoeii,
nepexkiaoy ma MemoouxKy Ha84aHHs
VYuisepcumem I pueopis Ckosopoou & llepesicnasi
m. Ilepescnas, Yxkpaina

BukopucTaHHs OHJAH-IHCTPYMEHTIB MJI KOJEKTUBHOI pOOOTH Hal
NEepeKIaIoM € aKTyaJbHUM y KOHTEKCTI H(POBI3allii 0CBITHHOTO MPOIIECY
Ta mioOam3alii pUHKY TNepeKiajalpkux mnociayr. Taki margopmu
3a0e3neuyloTh €(QEKTUBHY B3a€EMOMAII0 MK YYaCHUKAMHU TPOEKTY
HE3aJIEKHO Bl iXHBOTO MICIs TepeOyBaHHs, CHPUAIOTH (POPMYBAHHIO
KOMaHJIHMX HaBUYOK, MOKPAIIYIOTh SIKICTh IEPEKIIATy 3aBISKU y3rOMHKEeHIN
TEPMIHOJIOT1]1 Ta CMJIBHOMY PEeIaryBaHHIO, a TAKOK CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIs
IHTEpAaKTUBHOTO HABUYaHHS, K€ MAKCUMaJIbHO HAOIMXKEHE N0 peatii
npodeciiHOil TIsIbHOCTI Mepekiaaaya.

[Ipodeciiini CAT-inctpymentH, Taki sik Trados Studio, memoQ,
Smartcat un Wordfast Anywhere, cyTTeBO mNiaBHINYIOTh €(PEKTUBHICTH
KOMaHJHOT poOOTH. 3aBIsSKK IIEHTPATI30BaHIM TaM’sSTi TMEepeKIaxy
(Translation Memory), TepMIHOJOTIYHUM ©OazaM Ta aBTOMATHUYHIM
HEepeBIPIIl AKOCT1, BCl yUaCHUKHU MPOEKTY MOXKYTh MPAIIOBATH Y3TOIKEHO 1
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yHUKAaTy AyOItOBaHHS NOMUJIOK. BOHM TakoX 3a0e3medyroTh MpO30py
OpraHizaifio poOOTH: MEHEIKEP MOXKE B PEabHOMY Yacl BIJCTEKYBaTH
CTaTyC 3aBllaHb, KOHTPOJIIOBATH BHECOK KOXHOTO IEpEKazaya Ta
MPU3HAYATH PEIAKTOPIB.

VY nauanHi nepeknany CAT-IHCTpYMEHTH J1OMOMAararoTh MOJIEIIOBATH
yMOBU peajbHOro mnpodeciiinoro cepenoBuiia. CTyIeHTH HE JUIIE
BHBYAIOTh TIEPEKIIA]] K MPOIEC, a i OCBOIOIOTH TEXHOJIOT1I, III0 ChOTO/IHI €
O00OB’SI3KOBUMHM Il TlepekiagadiB. BoHM BuaTbCsl CHiBOpAIlOBAaTH,
MpalpBaTd 3 TEXHIYHUMU TEpPMIHAMH, aHali3yBaTH MOMWIKA 3a
aomoMoror0 BOymoBaHux (GyHKIiM sikocTi. Lle cmnpuse gopMyBaHHIO SIK
npodeciiHuX, TaK 1 TMPOBUX KOMIIETCHTHOCTEH.

[Tonpu uncnenni nepeBaru, CAT-IHCTpyMEHTH MarOTh 1 OOMEKECHHS.
BinburicTe 13 HUX € TUIATHUMU, a CEepBEpHI pimieHHs (Hanpukian, Trados
Team uyn memoQ Server) — moporumu Jisi OKPEMUX BHUKJIAJadiB a0o
HEBEJIMKUX HABYAIHHUX 3aKJIA1B.

VYHiBepcasibH1 OHJIANH-TIIATHOPMU ISl CIILJIBHOI POOOTH HaJl TEKCTOM,
taki sk Google Docs, Notion, Overleaf Tomo, MalTh HH3KY BaroMux
repeBar y KOHTEKCTI HaBUYaHHS Ta MPAKTUKHU niepeknany. Hacammnepen BoHu
3a0€3MeuyroTh JIETKUM JOCTYM, IHTYiTUBHO 3pO3yMinui iHTepdenc i
MOXJIMBICTh OJHOYACHOI POOOTH KIUIBKOX KOPUCTYBadiB HajJ OJHUM
JOKYMEHTOM y pealbHOMY 4aci. 3aBAsiki (QyHKI[ISIM KOMEHTYBaHHsI, 1ICTOPi1
3MIH Ta poJIEll YYaCHHKIB, Il IUIATGOPMH € 3pYyUYHUMU JJIsI peaaryBaHHs,
pEelieH3yBaHHS Ta KOMAaHJHOTO aHaji3dy MepekaaiB. BoHM Takox He
MOTPEOYIOTh CKJIAJIHOTO BCTAHOBJICHHS MPOTPAMHOr0 3a0€3MEYEHHS, IO
poOuTH iX iA€aJbHUMHU [JI1 OCBITHBROTO MPOIECY Ta JUCTAHLINHOT
CITIBITpAIIi.

[IpoTe Taki iHCTpyMEHTH HE MaloTh creriani3zoBaHux QyHkmiii CAT-
CUCTEM, SK-OT IaM’siTh TMEpeKiaay, TEPMIHOJIOTIYHI 0a3u  4u
aBTOMAaTU30BaHa MEPEBIpKa SKOCTI. BOHM HE MIATPUMYIOThH MEPEKIIaIalbKi
dopmaru daitniB (Hanpuknazn, .xliff, .po), a ToMy He mnigXoAATH A
BEJIMKUX a00 TEXHIYHO CKJIQJHUX IEepeKiaJaibKux MpoekTiB. Kpim Toro,
npu  poOOTI 3 BEIUKOIO KUIBKICTIO KOPHCTYBAa4iB MOXE BHUHUKATH
IUIyTaHWUHA Yy BEPCISIX JIOKYMEHTIB a0o AyOdIOBaHHS pellaryBaHb.
BifcyTHICTh LIEHTPAII30BAHOTO YIPABIIHHA TEPMIHAMHU 1 CTHIIICTUYHUMU
PEKOMEHIAIIISIMU TAKOX YCKJIAJHIOE 3a0€3MEeUEHHs €IHOCTI MEePEeKIaay Ha
BCIX eTamax.

Kepyrouuch 3a3HaueHUMU TIepeBaraMu Ta HeJ0IIKaMHu PI3HUX OHJIAWH-
IHCTPYMEHTIB JJI1 KOJEKTUBHOI poOOTHM HaJa MEPEKIIaJIoM, KOPUCTyBayi
MOXYTh CBIJIOMO OOpaTH ONTHMAJIBHUN BapiaHT BIAMOBIIHO 10 CBOIX
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moTped, pecypciB 1 mpodeciiiHoro KOHTEKCTy. [ HaBYanbHUX Iijei ado
HEBEIIMKUX KOMaHA MIIIWAYyTh YHIBEpcalbHI IIaTGOPMU HA KIITAIT
Google Docs un Wordfast Anywhere, siki mpocTi y BHKOpPHUCTaHHI U
nocTymnH1 6e3komToBHO. HaTtomicTh jyis ckiagHux npodeciiHuX MPOEKTIB
3 BEJMKOI0 KIJBKICTIO YYaCHHUKIB JIOUUIBHO BHKOPHCTOBYBATH IMOTYKHI
CAT-cucremu, sik-or Trados yu memoQ, 1mo 3a0e3nedyroTh TJIMOOKY
aBTOMATHU3AaIllI0, [IEHTPAII30BaHE YIPABIIHHSI TEPMIHOJIOTIE€I0 Ta KOHTPOJIb
aKocTi.  PaimfioHanbHMil  BUOIp  IHCTPYMEHTY  JIO3BOJISIE  JIOCSTTH
e(hEeKTUBHOCTI, Y3TOJKEHOCTI Ta BUCOKOT SIKOCTI IIEpEKIIaay.

CINEMATIC INSIGHTS: EMPLOYING MODERN FILMS TO
TEACH ETHICS AND PROFESSIONAL CONDUCT IN
INTERPRETER AND TRANSLATOR TRAINING

Nataliya Dyachuk

Assistant Professor

Ivan Franko National University of Lviv,
Lviv, Ukraine

The portrayal of translators and interpreters in literature and film has
gained significant traction since the beginning of the millennium,
coinciding with the rise of globalization, societal evolution, and
transformations in media. This increase in visibility reflects the growing
relevance of these professions, which are characterized by multilingualism
and cultural mediation. Such attributes render translators and interpreters
compelling subjects for exploring themes of personal and professional
identity.

In recent years, numerous inquiries have emerged regarding the nature
of translation and the role of the translator. These inquiries originate from a
diverse audience, including aspiring translators, seasoned professionals,
and individuals interested in translation careers. To address the gaps
between expectations and the realities of translation practices, this paper
aims to explore the pedagogical potential of feature films as illustrative
resources. These films function as linguistic, educational, and cross-
cultural tools that can be incorporated into both pre-service and in-service
training for translators and interpreters. Additionally, the fictional turn in
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translation studies permits a nuanced exploration of the interconnectedness
between translation, culture, and society.

This research aims to analyze the various functions of the
interpreter/translator's image as depicted in film, encompassing symbolic,
metaphorical, character-defining, and meta-narrative dimensions. Fotini
Apostolou characterizes interpreters as the ones ° enclosed in the
marginalized spaces of their booths, are often perceived as a non-presence
in the conference process, mere shadows of the speakers, who have to
deliver the other’s textual body faithfully and objectively to an unknown
audience without any involvement.” [1, p.178] Meanwhile, it should be
noted that the roles of community interpreters and commercial or
conference interpreters differ, and they have very different
responsibilities.[16] They are responsible for enabling professionals and
clients with very different backgrounds and perceptions, and in an unequal
relationship of power and knowledge, to communicate to their mutual
satisfaction.

The primary role of an interpreter is to facilitate understanding during
conversations between individuals who speak different languages. The
main responsibility of an interpreter is communication, and every action
they take should be connected to that goal. There are four types of
communication barriers: linguistic, cultural, systemic, register, and
experience barriers. To overcome these barriers, an interpreter develops
skills and assumes four principal roles: ‘conduit’, ‘clarifier’, ‘cultural
broker’, and ‘advocate’.

The most basic role of the interpreter is that of the ‘conduit’, whose
rule is to ‘interpret everything that is said, exactly as it is said: add nothing,
omit nothing, change nothing.” The interpreter takes the role of ‘clarifier’
when he or she believes it 1s necessary to facilitate understanding. In this
role, the interpreter adjusts register, makes word pictures of terms that
have no linguistic equivalent, and checks for understanding. In the role of
‘cultural broker’ the interpreter provides a necessary cultural framework
for understanding the message being interpreted. The interpreter assumes
this role when cultural differences lead to a misunderstanding on the part
of either the provider or the recipient. ‘Advocacy’ is any action an
interpreter takes on behalf of, for example, the patient, outside the bounds
of an interpreted interview.

The research presented will also address ethical considerations,
professional codes of conduct, moral dilemmas, and personal conflicts that
practitioners may encounter. Collectively, these elements are essential, as
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the portrayal of interpreters and translators in the media often leads to
misconceptions and stereotypical representations, which can adversely
affect public perception. “The image of the interpreter in the films is
completely different from the dictates of professional codes of ethics,
which call for neutrality and uninvolvement, in other words, for an
absence of the individual interpreter, who has to remain a mediator in the
communication chain.” [1, p.178] Ultimately, this study aims to enhance
classroom experiences by utilizing cinematic narratives to stimulate
discussions on these critical occupational issues.

Another aspect of this research involves proposing a potential
intersection between Film and Media Studies, Translation Studies, and
English as a Foreign Language (EFL) Methodology. The objective is to
document historical and contemporary film representations of translation
practices while considering their influence on the evolution of film culture
and the role of interpreters within it.

The research is predicated on several assumptions: students often lack
the linguistic maturity and cultural background necessary to grasp the
implications of foreign language media fully. As a result, they may miss
the cultural messages embedded in fictional narratives. By fostering skills
in careful perception and critical analysis of both linguistic and extra-
linguistic elements, educators can help students appreciate both foreign
cultures and the professional culture associated with translation.

As a widespread cultural form with international appeal, cinema has a
unique relationship with translation, both literal and metaphorical. Films
can illuminate how our beliefs shape our realities, prompting educators to
focus on the lessons that these cinematic works offer to guide students. [7;
17] The duality of ethical and professional conduct expected in the
interpreting and translating professions sets the stage for a discussion
about how films can serve as a learning tool.

Several studies have examined the tension between fiction and reality
in the portrayal of translation professionals, including works by
Apostolou[1], Cronin[5], Cutter [6], and Dwyer [7]. In their introduction,
Klaus Kaindl and Ingrid Kurz note that “literary descriptions of
occupational realities were contrasted with findings from translation
studies, with literature serving as a source for folk theories about
translation and interpreting.” Research indicates that the majority of
translator and interpreter practitioners ‘work in isolation without the
benefit of supervision or peer collaboration,” which ‘results in a workforce
that 1s generally underprepared to make consistent and reliable ethical
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decisions.’ [15] For instance, the paper by Masood Khoshsaligheh [13 ]
explores the portrayal of translators in 16 Iranian feature films,
highlighting their identity, socioeconomic status, and lifestyle. It reveals
that translators are often depicted as self-disciplined individuals with
minor roles, reflecting societal attitudes toward them. The paper by
Gemma King examines Jacques Audiard’s Un Prophete, spotlighting the
protagonist's role as a "treacherous interpreter" who manipulates trust in
translation, showcasing the complex portrayal of translators and
interpreters as powerful figures in multilingual contexts within
contemporary French cinema.[12] However, Nitsa Ben Ari observes ‘the
“fictional turn” in translation studies’ and has recognized that
‘translators/interpreters have been moved from behind the curtain to center
stage. Whether this is a result of poststructuralist or postcolonial
scholarship, the fact remains that translators/interpreters now figure as
protagonists in film, theater, and especially popular literature.’ [3]

The active use of contemporary films, which can depict real-life
scenarios, ethical dilemmas, and cultural nuances relevant to interpreting
and translation, suggests that educators can harness these narratives to
provoke discussion and critical thinking among students. The focus is on
improving students' understanding of the ethical standards and professional
behavior required in their future careers. By analyzing characters and
situations in films, students can gain a deeper understanding of the
complexities of their roles.

Traditionally, the literature on ethics in translation and interpreting
posits that professionals are primarily accountable to their clients or, in the
case of literary translation, to the authors of the source texts. Therefore,
educational programs for translation and interpreting students should
emphasize an understanding of professional accountability and the ethical
implications of their decisions. As highlighted in the literature,
incorporating ethics into the curriculum encourages critical reflection,
prompting students to think about the consequences of their actions rather
than simply dictating right from wrong.

To bridge the persistent gap between theory and practice, this research
advocates for an integrated approach to ethical training within the
discipline. A variety of case studies found in selected films can provide a
rich basis for diverse activities that embed ethics into the curriculum. By
using authentic and fictional scenarios, along with interactive tasks,
educators can demonstrate the relevance of ethical considerations and the
importance of reflecting on the impact of one’s behavior on others.
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To optimize learning outcomes, educators should consider the
following criteria when selecting film clips for classroom use:

e Choose brief clips (2 to 8 minutes) that maintain engagement
without causing fatigue.

e Sclect clips that are self-contained in plot and topic.

e Opt for meaningful scenes that convey clear narratives, making
them easier to analyze.

Factors that can enhance interest and stimulate discussion include:

e Unexpected plot developments
Continuity of events
Composition and structure
Humor
References to cultures, people, or celebrities
Positive or negative depictions
Extraordinary events or characters
Cross-cultural elements
Professional relevance
[lustrations of specific registers

When designing assignments based on film content, educators should
adhere to several key principles:

e Provide theoretical input on professional ethics and codes of
conduct from relevant associations.[4;8;9;11]

e Discuss potential strategies for navigating difficult ethical
situations.

e Develop pedagogical tools that foster an environment where
students can make informed ethical decisions.

e Maintain a balanced approach, being mindful of personal views
while facilitating open discussions.

Proposed classroom interaction formats include debates, role plays,
simulated scenarios, and translation tasks. Writing assignments may
include critical essays, pros and cons essays, or personal reflections on
ethical issues.

To contrast appropriate professional conduct, educators can reference
established standards, such as those outlined in the American Translators
Association Code of Ethics and Professional Practice. This includes
principles such as respecting client confidentiality, declining work beyond
one’s competence, and maintaining professional objectivity.
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Table 1 lists films that feature interpreters and highlight professional
ethics or other professional issues. These films explore various aspects of
interpretation and communication, highlighting both the personal and
professional challenges faced by interpreters and those who navigate
between languages and cultures. Furthermore, they explore a range of
themes related to the role of interpreters, including confidentiality, the
moral complexities of communication, and the impact of language barriers

1n critical situations.

Table 1. List of Recommended Films

# Film

Short synopsis

Professional/ethical issues to
be discussed

1 | Arrival (2016)

A linguist is enlisted to
communicate with extraterrestrial
beings, emphasizing the
challenges posed by language
barriers.

Ethical considerations for
communication and
interpretation in  high-stakes
situations.

2 1A Fantastic

A transgender woman faces both

Issues of identity, language, and

Woman (2017) personal and social challenges | the ethics of interpreting in
after the death of her partner. sensitive cultural contexts2
3 | Babel (2006) Multiple interconnected stories | Misinterpretations  and  the
across the globe explore themes | consequences of  language
of communication and | barriers in critical situations.
misunderstanding.

4 | Charade (1963)

A woman is chased by different
adversaries following her
husband's death and must depend
on a charismatic stranger for
assistance.

The role of interpretation in
deception and the ethics of trust
in communication. Cases of
malpractice  in  conference
interpreting.

saved his grandfather during
WWII, aided by a local guide who
is a philology student, his vision-
impaired granddad, and a dog.

5 | Desert Flower | The life story of Waris Dirie, a | Interpreting cultural practices,
(2009) Somali woman who escapes a life | the ethics of representation, and
of female genital mutilation to | the challenges faced by women
become a model in different cultures. The
malpractice of involving a
culturally biased non-
professional interpreter in a
medical setting.
6 | Everything is | A young American travels to | The ethics of  cultural
Iluminated (2005) | Ukraine to find the woman who | representation, the interpretation

of history, and the impact of
language on identity are vital
concepts. This includes
recognizing instances of
professional conduct violations
and language inconsistencies
attributed to  self-employed
semi-professionals.
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Hotel
(2004)

Rwanda

A hotel manager sheltered more
than a thousand Tutsi refugees
during the Rwandan genocide.

The role of interpreters in
humanitarian crises and the
moral implications of their work.

Lost in Translation
(2003)

An American actor and a young
woman develop an unexpected
connection  while  exploring
Tokyo's culture.

Miscommunication, cultural
sensitivity, and the emotional
effects of language barriers. The
advantages and disadvantages of
adhering to the code of
professional conduct and
behavior. Discuss the impact that
translation and interpretation can
have on people's lives.

Sleeping
Dictionary (2003)

A young British officer falls in
love with a native woman while
stationed in a Malay village
during colonial rule

The complexities of cultural
translation, power dynamics, and
the ethics of relationships across
cultural lines. Love never gets
lost in translation

10

Spanglish (2004)

A Mexican immigrant becomes a
housekeeper for an affluent
American  family, navigating
language and cultural differences.

Moral dilemmas and the
professional conduct of non-
professional interpreters. The
challenges of  bilingualism,
cultural identity, and the ethics
of interpreting for others

11

Terminal (2004)

A man from a fictional Eastern
European country is stranded in
an airport and must navigate
bureaucracy.

The role of interpreters in
facilitating communication
across cultures.

12

The
(2005)

Interpreter

A U.N. interpreter becomes
embroiled in a conspiracy after
overhearing a plot to assassinate a
leader.

Confidentiality, the
responsibility of interpreters to
report threats.

13

The Silence of the
Lambs (1991)

A young FBI trainee seeks the
help of an imprisoned
cannibalistic serial killer to catch
another killer

The ethics of using interpreters
in sensitive investigations and
the psychological toll on them

14

Translators (2019)

A group of translators working on
a  high-stakes project must
navigate personal and
professional conflicts.

The 1importance of accuracy,
integrity in translation, and the
pressures of deadlines.

15

Zero, Dark, Thirty
(2012)

The hunt for Osama bin Laden is
depicted through the eyes of a
CIA operative.

The ethical
surrounding
gathering and the
interpreters in
operations  raise  important
questions. This prompts
reflections on the work and
ethics of military interpreters.

dilemmas
intelligence
role of
sensitive

In conclusion, this research hopes to inspire further investigation into
this crucial aspect of translator and interpreter training. As noted by Mona
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Baker and Carol Maier [2], achieving a balance between an educator’s
ethical judgment and maintaining an open space for reflection remains one
of the significant challenges in education within this field.
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I teach both translation and interpreting within our Bachelor and
Master programmes and I can say that the last five years have been a real
challenge to the students and the staff, starting with the COVID-19
lockdowns and continuing with the full-scale war. While many
Universities in Ukraine have gradually returned to offline or at least hybrid
teaching, Kharkiv remains permanently online, as it is too close to the
border with the aggressor and thus, the risk of hybrid learning would be
too great to take it. Our Department can boast a special classroom with all
the necessary equipment to carry out teaching Simultaneous Interpretation,
and before the war all such classes were placed there, to our students’
benefit. Unfortunately, since February 2022 we haven’t had an opportunity
to use it anymore and have moved online.

At first, we used Zoom for both consecutive and simultaneous
interpreting. The former was absolutely ok, but the latter was rather
problematic. Still, the task we were facing was just to manage somehow to
survive a couple of months, so we combined Zoom and Google Classroom
where we put recordings of the original texts. The students went to the
Classroom, played the recordings, fulfilled the task of simultaneous
interpreting, saved the new recordings in the Classroom, and returned to
Zoom, where I played their files sharing them with the whole class and
commented on their results, we discussed some problematic points etc.
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In 2023 our Department received two wonderful opportunities. One
was a grant from the Bologna University which allowed us to use their
software for simultaneous interpreting called ReBooth, and the other was a
grant from the European Commission for a training where we learnt to
teach students simultaneous interpreting on an up-to-date level.

So, today the typical class in simultaneous interpretation looks like
this. We meet in a Zoom conference and start with interpreting at sight
using the Scroller — a program moving the text on the screen. Then we
proceed to consecutive interpreting using either Speech Repository of the
European Commission [1], or UN Speeches Repository [2], or BBC News
videoclips, or some combination of these resources. After receiving
comments on the two tasks we move to ReBooth. Unfortunately, it cannot
always receive the whole group of students at once (this year there could
be up to 26 students in a group), so we do it in smaller subgroups of 7
students and then return to Zoom to discuss and comment.

As we are so close to the border and face numerous attacks every
single day, the training process becomes dramatised a bit due to constant
air alerts, which can last for hours and sometimes cause blackouts. About
half of the students are beyond the Kharkiv region, but the other half
remains here. I’ve been staying in Kharkiv throughout the war, and the
main problem during a blackout is that in several hours the Internet dies,
so if the situation does not improve overnight, we sometimes have to re-
schedule the class. Written translation can be done by students at home,
but simultaneous interpretation should be trained under the teacher’s
supervision, and in a “booth™.

I can say that now we have rather got used to training online and to the
so-called “Zoom fatigue” [3], and moreover, when we return to offline or
hybrid training, it will be rather difficult for me. I can see from the rare
occasions of communicating with school leavers on the University
premises that I get more tired working offline now. I believe that some
form of offline or hybrid training will remain all the same, e.g. for those
students who live in other parts of Ukraine or abroad, or perhaps for some
special training courses, as it is rather convenient.
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Dans le contexte actuel de mondialisation, de mobilité des patients et
de coopération internationale en matiere de santé, la traduction médicale
devient une compétence cruciale pour de nombreux professionnels de la
langue. En Ukraine, ce besoin s’est considérablement accentué depuis le
début de la guerre a grande échelle, lorsque des missions médicales
¢trangeres — notamment francaises — sont venues préter main forte aux
¢tablissements de santé ukrainiens. Cela a mis en évidence une realite : il
est indispensable de former des traducteurs capables de travailler dans le
domaine médical, y compris parmi les ¢€tudiants qui n’ont aucune
formation médicale initiale.

Or, enseigner la traduction médicale a des étudiants non spécialistes de
la médecine représente un véritable défi pédagogique. Les textes meédicaux
exigent non seulement une excellente maitrise de la langue cible, mais
aussi une compréhension précise du contenu scientifique et technique.
Face a ce constat, une approche didactique spécifique s’impose.

La premiere difficulté tient a la nature méme des textes médicaux : ils
sont denses, techniques, et souvent rédigés dans un style impersonnel,
voire télégraphique. Le vocabulaire spécialis€é repose sur des bases
¢tymologiques grecques et latines, ce qui complique sa mémorisation et
son interprétation.

Ensuite, la compréhension du contenu médical est souvent
approximative chez les ¢tudiants sans formation en biologie ou en
anatomie. Cela les empéche de saisir les relations logiques entre les
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symptomes, les diagnostics et les traitements, et donc de produire une
traduction cohérente et fiable.

Par ailleurs, la crainte de mal interpréter un texte ou de commettre une
erreur ‘“vitale” (par exemple dans la traduction d’un dosage
médicamenteux) crée un stress supplémentaire chez les apprenants, qui
peuvent se sentir décourages.

Enfin, les ressources pédagogiques disponibles sont souvent limitées.
Peu de manuels sont congus spécifiquement pour un public non médical, et
I’acces a des corpus de textes médicaux authentiques est restreint pour des
raisons juridiques ou déontologiques.

Face a ces obstacles, il est essentiel de repenser 1’approche didactique.
Plusieurs solutions concrétes pourraient étre testées dans le cadre de cours
de traduction dispensés a des étudiants en langues aux universités
ukrainiennes. Ces propositions s’organisent autour de cinq axes
principaux.

Il convient d’enseigner la terminologie médicale selon une logique de
spécialisation progressive. Le cours commence par des modules généraux :
anatomie de base, fonctions vitales, examens médicaux courants. Ensuite,
chaque module aborde un domaine spécifique : cardiologie, pneumologie,
gastroentérologie, neurologie, chirurgie, oncologie, etc.

Cette structure thématique permet aux ¢tudiants de créer des “cartes
conceptuelles” associant termes, contextes et traductions possibles. Un
exemple concret : dans le module de cardiologie, les étudiants apprennent
a différencier “infarctus du myocarde”, “angine de poitrine”, “tachycardie”
et “insuffisance cardiaque”, tant sur le plan lexical que sémantique.

Pour pallier ’absence de formation scientifique, les supports visuels
sont essentiels. Des schémas anatomiques, vidéos explicatives, modeles
3D ou infographies médicales sont utilis€s pour illustrer les termes
techniques.

Par exemple, pour le module d’orthopédie, les étudiants visualisent les
parties du squelette avant de traduire un compte rendu de radiographie.
Cette mise en contexte ameliore significativement la compréhension et
I’appropriation du lexique.

Les ¢tudiants sont encouragés a constituer, en groupes, des glossaires
thématiques bilingues a partir de documents réels : notices de
médicaments, rapports d’hospitalisation, guides destinés aux patients.
Cette tache développe des compétences en recherche documentaire, en
analyse terminologique et en synthese.
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En fin de semestre, chaque groupe présente un mini-dossier
thématique contenant : une sélection de textes sources, un glossaire annotg,
une traduction commentée, et une fiche de difficultés rencontrées.

Afin de développer la traduction orale dans un cadre réaliste, des jeux
de réle sont organisés : un ¢tudiant joue le médecin, un autre le patient, et
un troisieme assure la traduction. Les scénarios sont inspirés de situations
authentiques (consultation, chirurgie, hospitalisation, soins d’urgence).

Ces activités stimulent non seulement les compétences linguistiques,
mais aussi I’écoute active, la reformulation, la gestion de 1’émotion et la
prise de décision rapide — autant de qualités indispensables a
I’interprétation médicale.

Des outils numériques spécialisés sont introduits progressivement :
dictionnaires médicaux en ligne (comme MedDRA, Orphanet, Vidal),
bases de donné¢es (PubMed, IATE), logiciels de TAO (memoQ, SDL
Trados), ainsi que des corpus bilingues.

Les ¢tudiants apprennent a évaluer la fiabilité des sources, a construire
des mémoires de traduction et a exploiter les concordanciers pour repérer
I’usage réel des termes dans des contextes médicaux variés.

Les premicres évaluations montrent que cette approche modulaire,
progressive et contextualisée permet une montée en compeétence rapide,
méme chez des ¢tudiants n’ayant aucun bagage meédical. La peur initiale
face aux textes techniques cede progressivement la place a une curiosité
motivée, surtout lorsque les étudiants comprennent 1’impact réel de leur
future activité de traduction.

Par ailleurs, cette méthode favorise I’autonomie, la collaboration, et la
responsabilit¢ — des qualités essentielles pour toute formation
professionnalisante.

A Tavenir, il serait souhaitable de développer davantage de manuels et
de plateformes en ligne spécifiquement congus pour un public non
meédical, d’organiser des stages d’observation dans les €tablissements de
santé, et de renforcer les liens entre linguistes et médecins dans le cadre de
projets pédagogiques conjoints.

L’enseignement de la traduction meédicale a des étudiants sans
formation médicale constitue un défi a la fois didactique et humain. Mais
en adaptant les méthodes, en diversifiant les supports, et en plagant
I’¢tudiant au centre de I’apprentissage actif, il est tout a fait possible de
former des traducteurs compétents, capables de contribuer efficacement a
la communication médicale dans des contextes critiques. C’est aussi une
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facon de rapprocher deux univers — celui de la langue et celui de la
médecine — au service de la vie humaine.

DEVELOPING SIGHT TRANSLATION COMPETENCE:
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Traditionally, the focus of scholars in translation studies has been
either on interpreting or translation. However, there has been little
discussion on the role of sight translation, “a hybrid of these two
activities” [2, p. 601]. Our paper is an attempt to bridge this gap.

Some experts in the field have seen sight translation as a preparatory
method for simultaneous interpreting [7, p. 84]. In contrast, others have
attempted to define sight translation as a sole interpretation method [3]
used by professional interpreters who sight translate in different settings:
courtrooms, hospitals, educational institutions, conferences, business
meetings, etc. X. Li writes about two scenarios where sight translation is
described as both a professional practice and a pedagogical tool [6,
p. 179]. Regardless of definitions, scholars agree that sight translation is a
powerful tool for training would-be interpreters [8, p. 218].

This paper is an overview of the teaching methods used in Sight
Translation module within the grant project “Conference Interpreting
Course for MA students — Ternopil Volodymyr Hnatiuk National
Pedagogical University — 1% and 2™ semester 2024-2025” funded by the
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European Parliament. Our technique was based on the methods developed
by L. Chernovaty [1], R. D. Gonzalez et al. [4], E. Ersozlu [3], X. Li [6],
and V. Mykhailenko [8]. During our classes, we used the following
activities in different combinations to develop the skills needed to sight
translate:

1. Anticipation exercises, ¢.g., an instructor announces the title of the
text and asks students about their expectations of it; students are asked to
fill in the gaps with the missing words in the text extracts.

2. Learning the professional terminology. To sight translate, students
must have a good command of the source and target languages. To assess
trainees’ background knowledge, they are asked to produce keywords in
both working languages by brainstorming on the subject. Sometimes, the
meaning of unfamiliar words can be inferred from the context. However, if
an instructor assumes that some terms can create challenges for trainees,
they may introduce some activities to boost the vocabulary, e.g., to match
the words and their definitions, to match the words to make collocations,
to name synonyms or antonyms, etc. At this stage, the students also work
with proper nouns, abbreviations, set expressions, slang, and culture-
loaded elements.

3. Speed reading exercises. In addition to scanning and skimming,
students can be asked to count the number of times a particular letter is
used in a given string of text to develop fast reading skills.

4. Memory training techniques. When the original sentences are long
and complex, the source and target languages are syntactically different,
there arises the need to rely more on short-term memory [6, p. 174]. As
preparation for simultaneous interpreting, the instructor displays extracts
from the text. Then, as soon as a trainee starts translating, the sentence will
disappear.

5. Reading comprehension tasks. Students have 20-30 seconds to
scan the text, which 1s about 250-300 words long, to be able to answer
general questions. After that, they spend 10-15 seconds skimming the
original to prepare for discussion of more specific information [3]. At the
initial stage of training, the instructor may highlight the keywords to
enhance the comprehension of the text. Chunking is another effective
activity for teaching sight translation that involves dividing a text into
manageable units of meaning. Students are instructed to select a passage
and identify segments that convey complete thoughts or key ideas — these
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segments are known as “chunks”. The focus is on isolating logical and
meaningful portions of the text rather than translating word-for-word.

6. Linguistic agility exercises. Students render the content,
paraphrasing, condensing, and expanding the source text, and/or
manipulating the register. Images, graphics, tables must be interpreted as
well.

7. Public speaking techniques. The students have 4 minutes to sight
translate the text of about 250-300 words long. Good sight translation
performance should sound as if the text was written in the target language.
It involves voice projection, clear enunciation, and smooth pacing. Hence,
it is recommended to record the rendering for further evaluation of the
translator’s decisions, analysis of errors and speaking rate.

In addition to these exercises, we regularly used triad practice [5]. In
this activity, students are divided into groups of three, rotating through the
roles of 1) the interpreter, who delivers the sight translation, 2) the
consumer, who listens to the translation without access to the source text,
evaluating it based on clarity and comprehensibility, and 3) the observer,
who has both the original text and the interpreter’s version to assess the
translation’s accuracy and quality.

Each interpreter and observer is provided with a copy of the source
text, while the consumer is not. The observer is also given a sight
translation performance evaluation chart highlighting specific criteria in
two main categories: linguistic accuracy (faithfulness to the original text,
terminological precision, grammatical correctness, and stylistic
appropriateness) and delivery and communication (fluency and cohesion,
pronunciation and intonation, pacing and timing, and audience
engagement).

After the interpreter completes their translation, the observer provides
feedback based on the chart, emphasizing both strengths and areas for
improvement. The consumer offers insights regarding how clear and
understandable the translation was from the listener’s perspective.
Following the feedback, the interpreter reflects on the challenges they
faced, the strategies they applied, and the changes they would consider if
given another chance. If time permits, the interpreter has the opportunity to
perform the translation again, incorporating the feedback they received.
The roles are then rotated, ensuring that each participant can experience
the activity from each of the three perspectives. A new source text is
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introduced with every rotation to expose interpreters to a variety of
material.

On the whole, the activities for teaching sight translation are intended
to sharpen mental agility, enhance linguistic flexibility, boost analytical
skills and foster awareness of language use. Triad practice provides an
interactive, multidimensional learning environment that cultivates
translation, communication, and cognitive skills. By rotating through the
roles of interpreter, consumer, and observer, students engage in active
listening, critical evaluation, and delivering constructive feedback, which
deepens their understanding of the sight translation process. This
collaborative approach encourages peer learning, and fosters self-
reflection, both of which contribute to the growth of skilled interpreters.
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In today’s interconnected world, the demand for conference
interpreters from Ukraine is steadily growing, especially considering the
country’s current situation and its path toward EU integration. European
institutions, along with other international organizations such as the UN,
OSCE, and various humanitarian bodies, are actively recruiting Ukrainian
interpreters, highlighting the need for well-trained professionals capable of
meeting international communication standards.

This growing demand wunderscores the importance of training
interpreters who understand that their role involves much more than
simply converting words from one language to another. Interpreting is a
professional activity aimed at facilitating meaningful communication
between people of different languages and cultures, thereby creating added
value. Effective interpreters must adhere to several key principles:
confidentiality, continuous professional development, professional
integrity, technical responsibility, and collegiality [4].

The aim of this presentation is to share the experience and best
practices in training professional conference interpreters at Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University (TNPU), Ukraine by
examining the historical development and current practices of interpreter
education at the institution.

The history of training future translators and interpreters at TNPU
began in 2003, when the program was launched and officially licensed by
the Ministry of Education and Science of Ukraine (License Series AA No.
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521623, approved by the State Attestation Commission on February 25,
2003, Protocol No. 43). Since 2004, professional training has been carried
out by the Department of Theory and Practice of Translation /
Interpretation [1].

From the very beginning, an integral part of translators’ and
interpreters’ training has been courses such as Practice of Translation and
Interpreting, Consecutive Interpreting and Interpreters’ Note-taking
lechnique, Practice of Simultaneous Interpreting, and Conference
Interpreting. Over time, the number of hours dedicated to these courses
has increased, and new courses have also been added [2; 3].

To ensure high-quality training in the courses mentioned above,
experienced lecturers holding PhD degrees in Translation Studies and
Pedagogy have been engaged in training professional conference
interpreters. The faculty continues to grow professionally by actively
participating in international conferences, trainings and workshops both in
Ukraine and abroad. A major milestone for the trainers was the recent
opportunity to attend a ‘Training for Trainers’ seminar organized by the
European Commission, held from 10 to 14 July 2023, which brought
together experts from Ukrainian universities offering conference
interpreting courses, both in person in Brussels and online, as part of the
EU’s broader efforts to support Ukraine’s linguistic capacity-building
following its EU candidate status by providing up-to-date knowledge on
interpreting techniques, curriculum design aligned with European
standards, and innovative teaching tools [6]. The knowledge obtained by
the representatives of TNPU was integrated into the educational process
and disseminated during “Education — Energy of The Future” Educational
Forum by three representatives of the department (October 22, 2023) as
well as during visiting lecture (November 15, 2023) and workshops
(spring 2024) for the staff of the Department of Communicative
Linguistics and Translation of Yuriy Fedkovych Chernivtsi National
University.

Furthermore, the Department of Theory and Practice of Translation /
Interpretation at the Faculty of Foreign Languages received a grant from
the European Parliament to develop a “Conference Interpreting Course”
for master’s students at TNPU. This course aims to train interpreters
according to the standards and requirements of the European Parliament
and includes modules such as interpretation theory, simultaneous and
consecutive interpreting, sight translation, terminology, voice training, and
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EU institutions [5]. This grant provided an opportunity to share in-depth
knowledge of conference interpreting with selected candidates, participate
in master classes organized by the European Parliament for future
conference interpreters, and arrange study visits to Ukrainian and Polish
higher educational institutions. These visits enabled the staff to observe
practical sessions in simultaneous interpreting, test interpreting equipment,
and engage in meaningful discussions on current issues in interpreter
training, including curriculum content, teaching methods, and ways to
enhance both educational components and the overall quality of
professional training.

An integral part of effective conference interpreter training is
cooperation with local authorities by providing professional consecutive
and simultaneous interpreting. The first experience for the team of future
simultaneous interpreters dates back to 2015, when a group of students,
specially trained for the event by their lecturers, provided EN-UA and UA-
EN simultaneous interpreting during an offsite session of the International
Trade Club in Ukraine (October 8, 2015, Ternopil). Since then, teams of
conference interpreters (consisting of both undergraduate and graduate
students) have been providing consecutive and simultaneous interpretation
at International Economic Forums (2016-2019) and, to this day, continue
to do so at various international events held across the Ternopil region.

One more essential component of training future interpreters is regular
interaction with professionals in the field through webinars, personal
meetings, seminars, and conferences. These events offer students
invaluable opportunities to gain insights into real-world interpreting, learn
about current trends and challenges in the profession, and receive practical
advice from experienced practitioners. The department also regularly
organizes seminars as well as scientific and practical conferences where
students, young researchers, associate and full professors can present their
research, participate in discussions, and observe high-level interpreting in
action, further enhancing their academic and professional development.

In conclusion, Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical
University offers comprehensive and practice-driven interpreter training
components of the educational program that meet international standards
and address Ukraine’s growing demand for qualified professionals.
Through strong theoretical foundations, international collaboration, and
real-world experience, TNPU prepares interpreters who are linguistically
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skilled, culturally aware, and ethically responsible, playing a key role in
amplifying Ukraine’s voice as it moves toward European integration.
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Researchers maintain that economic translation lies in the plain of
interdisciplinary studies, which comprise translation studies, economics,
linguistics and communication [2, p. 351]. This interdisciplinary approach
enables educators to see the teaching of translation to the students of
economic majors not just through the purely linguistic lens but as a subject
which develops students’ critical skills and enhances their ability to engage
with diverse economic texts and contexts [1; 3; 5].

At West Ukrainian National University, the Professional Translation
Practice course is taught to 4th-year students in international economic
relations as an elective subject. The prerequisites of the course are English
language, business English, intercultural communication, international
economic relations, and other subjects relevant to this subject sphere.
Consequently, students are familiar with the main economic concepts and
have appropriate background knowledge in international economic
relations. However, they lack an understanding of linguistic phenomena,
which is one of the challenges in teaching this translation course.

Professional Translation Practice course aims to familiarize students
with the principles of professional written translation from English to
Ukrainian. It mainly focuses on the issues of translating English
grammatical and lexical phenomena into Ukrainian. It aims to teach
students to avoid literal translations and grammatical errors and comply
with the stylistic norms of the target language. Additionally, it seeks to
develop the ability of the students to work independently with specialized
terminology. During the course, students practice applying translation
methods and techniques in the written translation of texts in the field of
international economic relations from English into Ukrainian.

One of the challenges in teaching translation to students majoring in
international economic relations is bridging the gap between language
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skills and subject knowledge since students struggle to accurately convey
specialized content since the translation of specialized economic texts is
considered to be a demanding process, requiring accuracy [4, p. 284].
Students have relevant subject knowledge; however, they need to
understand and master the linguistic aspects of translation.

The teaching materials and exercises used in the course are mainly
based on authentic texts and materials, such as reports from international
organizations, the IMF, the World Bank, etc. Students are taught to use
databases, government publications, and reputable news sources.

A significant emphasis is placed on group projects. To complete these
assignments, students have to search for information and cooperate in
teams; they discuss translation strategies, provide feedback to each other,
learn to meet deadlines and manage projects.

Overall, teaching translation to students of international economic
relations helps not only develop their translation skills but also improves
their understanding of economic concepts and enhances their
understanding of cultural contexts. Immersing into the texts and
terminology specific to international economic relations, students master
economic discourse and learn to adequately translate texts of different
genres. Integration of these aspects helps students gain the essential skills
for specialized translation within international economic relations,
preparing them for careers in international business and diplomacy and
makes them competitive in international labour market.
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The war in Ukraine has fundamentally changed the landscape of
international relations and, together with the global Sustainable
Development Goals (SDG) [11], has imposed new, enhanced requirements
for translator training. This transformation demands not only the mastery
of new knowledge but also the deepening of existing professional
competencies. This paper aims to substantiate the new requirements for
translator training, demonstrate their alignment with the European
Master’s in Translation (EMT) competence framework [6], and analyse the
development of each competence within modern realities.

At the core of these enhanced requirements lies a deepened and
expanded thematic and terminological competence. The EMT’s mandate
for mastery of specialised terminology is becoming critically important.
Translators must be proficient in terminology related to the military
sphere, peacekeeping initiatives, human rights, humanitarian aid, and
international law [3]. The military context adds the need for deep
knowledge of military terminology, including abbreviations, slang, and the
specifics of manuals for modern equipment. This knowledge is necessary
for translating documents related to logistics, tactics, and strategy. From
the perspective of post-war recovery, high-quality translation of
specialised terminology is key to avoiding confusion in international
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projects and ensuring sustainable development (SDGs 16 and 17 [11]),
which underscores the importance of this competence. There is a growing
need for translators specialising in war medicine and medical care [8]. War
requires translators to have a deep understanding of the political context,
diplomatic terminology, and negotiation skills [10].

Another critical development area is language and intercultural
competence. While precise terminology 1is essential, its efficient
application 1s inseparable from cultural understanding. The EMT
emphasises the importance of cross-cultural competence [6]. In the context
of war, this competence evolves from a general comprehension of cultural
differences to the practical ability to overcome intercultural barriers during
communication between military personnel from different countries, which
requires both linguistic and cultural adequacy in translation and the ability
to adapt communication by taking into account the psychological state of
conflict participants.

The successful navigation of these complex intercultural interactions
increasingly depends on technological competence. Today, the EMT
requirement for proficiency in the latest technologies means more than
general awareness. It is specified in the confident use of CAT tools (e.g.,
SDL Trados Studio, MemoQ) to ensure terminological consistency, an
understanding of the principles of machine translation, and the ability to
work with specialised tools for the military sphere, including creating
custom glossaries. Mastering them allows for a faster response to
translation needs in crisis [1; 6].

However, it 1s essential to guide proficiency with such powerful
technologies by robust ethical competence and social responsibility. The
very use of these tools for sensitive information amplifies ethical stakes.
The EMT program includes ethical aspects of translation activities [6].
During the war, translators must be objective and impartial and strictly
adhere to the confidentiality requirements for military information. They
face ethical dilemmas related to neutrality and responsibility for the
accuracy of translated information. Translators must also comprehend their
social responsibility and how their work can influence public opinion and
support for peace initiatives [5; 9].

Fulfilling these profound ethical duties under conflict demands a
higher personal adaptability and stress resilience. Although the EMT
framework does not always explicitly foreground these traits, adaptability
and stress resilience have become key professional skills. A translator's
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work may include simultaneous or consecutive interpreting in highly
challenging conditions—amidst noise, stress, and limited time on military
training grounds. All these require a higher psychological readiness to
work with traumatic information and in extreme conditions that must be
pre-taught within university programs [2; 7].

In conclusion, the requirements for translator training in light of the
Russian-Ukrainian war and the SDGs are highly consistent with the
competencies defined in the EMT. However, modern realities infuse each
competence with new, more specific, in-depth content that, in turn,
requires universities to adapt their curricula by updating course content
[4], introducing simulations of real-world crises, and involving military
experts and psychologists [3; 7] to train specialists capable of working
efficiently in the demanding conditions of war and post-war
reconstruction.
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